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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistr6 mais ne ['a pas 6t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemble g~n~rale a adopte un riglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6" et l'expression (accord international, n'ont t, d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir At la position adopt~e At cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument At I'enregistrement, At savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de )'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrai ,tre amen6 A accomplir ne confrrent
pas A. un instrument la qualit6 de "trait"ou d',,accord international-si cet instrument n'a pas dkjA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&s, etc., publiks dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 16809

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
SIERRA LEONE

Grant Agreement- Village Schools in Bunumbu (with
annexes). Signed at Freetown on 24 and 29 August 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
SIERRA LEONE

Accord de don - F coles de village dans la region de
Bunumbu (avec annexes). Signe ' Freetown les 24 et
29 aouit 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ doffice le jer juillet 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND) AND SIERRA LEONE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 August 1977 by signature, in

accordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (FONDS D'TQUI-
PEMENT DES NATIONS
UNIES) ET LA SIERRA LEONE

Publication effectude conformdment &
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gdngrale destind a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 aofit 1977 par la signature,

conform6nent & la section 6.01.

Vol. 1094,1-16809



No. 16810

UNITED NATIONS
and

BELGIUM

Supplementary Agreement to the Convention on the privi-
leges and immunities of the United Nations, concluded
between the United Nations and the Kingdom of Bel-
gium (with exchange of letters). Signed at Brussels on
22 January 1976

Authentic texts: French and Dutch.

Registered ex officio on 4 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BELGIQUE

Accord complementaire A la Convention generale sur les
priviliges et immunites des Nations Unies, conclu entre
l'Organisation des Nations Unies et le Royaume de Bel-
gique (avec echange de lettres). Signe i Bruxelles le
22 janvier 1976

Textes authentiques : franais et nderlandais.

Enregistri d'office le 4 juillet 1978.

Vol. 1094,1-16810



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

ACCORD COMPLItMENTAIRE' A LA CONVENTION GtNIRALE
SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES NATIONS UNIES,
CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE ROYAUME DE BELGIQUE

L'Organisation des Nations Unies et le Royaume de Belgique,
Consid6rant l'int6ret que pr6sente l'installation sur le territoire beige d'organes

relevant, soit de l'Organisation des Nations Unies, soit d'organismes qui font partie
int6grante de cette Organisation,

Consid6rant qu'il importe de pr6voir des dispositions particulires concernant
les privileges et immunit~s dont ces organes peuvent b6n6ficier en Belgique,

D6sireux de conclure, h cet effet, un accord compl6mentaire h la Convention
gn6rale sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies, adopt6e A Londres, le
13 fWvrier 19462, par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, au cours de la premiere
partie de sa premiere session,

Ont d6sign6 A cette fin comme leurs repr6sentants respectifs
L'Organisation des Nations Unies :

Monsieur Erik Suy, Secr6taire g6n6ral adjoint de l'Organisation des Nations
Unies;

Le Royaume de Belgique:
Monsieur Renaat Van Elslande, Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop&

ration au D6veloppement,
Qui sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Le pr6sent Accord s'applique h tout organe, ci-apr~s d6nomm6
Bureau, qui relive, soit de r'Organisation des Nations Unies, soit d'un organisme qui
fait partie int~grante de cette organisation et qui, avec 'agr6ment du Gouvernement
beige, s'6tablit sur le territoire belge.

Article 2. Le Gouvernement beige facilite l'entr6e et le s6jour en Belgique de
personnes invit6es A se rendre au Bureau, 4 des fins officielles, ainsi que leur d6part du
pays.

Article 3. 1. Le Chef du Bureau b6n6ficie des avantages reconnus aux mem-
bres du personnel diplomatique des missions diplomatiques. Le conjoint du chef du
Bureau et ses enfants mineurs vivant h son foyer b6n6ficient des avantages reconnus
au conjoint et aux enfants mineurs du personnel diplomatique.

2. Sans pr6judice des dispositions de 'article V de la Convention g6n6rale sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies, les dispositions du paragraphe 1 ne
sont pas applicables aux ressortissants belges.

Article 4. Les membres du personnel du Bureau couverts par le statut du per-
sonnel de 'Organisation des Nations Unies et qui n'exercent en Belgique aucune

I Entri en vigueur le 4 juillet 1978, soit 15 jours apr~s le d6pbt aupr~s de t'Organisation des Nations Unies de l'instru-
ment de ratification de la Belgique, conform~nent A I'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

Vol. 1094,1-16810
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autre occupation priv~e de caract~re lucratif que celle requise par leurs fonctions sont
affilis aux r6gimes de s6curit6 sociale de 'Organisation selon les r~gles de ces
regimes.

Article 5. Le present Accord sera ratifi6 par la Belgique.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s le d6p8t
aupr~s de I'Organisation des Nations Unies de l'instrument de ratification de la
Belgique.

Vol. 1094,1-16810



8 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 1978

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AANVULLEND AKKOORD BIJ DE ALGEMENE OVEREENKOMST
INZAKE DE VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN VAN DE
VERENIGDE NATIES, GESLOTEN TUSSEN DE ORGANISATIE
VAN DE VERENIGDE NATIES EN HET KONINKRIJK BELGIE

De Organisatie van de Verenigde Naties en het Koninkrijk BelgiE,
Het belang overwegende van de vestiging op het Belgisch grondgebied van orga-

nen welke afhangen hetzij van de Organisatie van de Verenigde Naties, hetzij van
organismen welke een integrerend deel uitmaken van deze Organisatie,

Overwegende dat bijzondere bepalingen dienen te worden vastgesteld voor de
voorrechten en immuniteiten die in Belgie aan deze organen kunnen worden ver-
leend,

Wensend, te dien einde, een Aanvullend Akkoord te sluiten bij de Algemene
Overeenkomst inzake de voorrechten en immuniteiten van de Verenigde Naties, aan-
genomen te Londen op 13 februari 1946, door de Algemene Vergadering van de Ver-
enigde Naties, tijdens het eerste gedeelte van haar eerste zitting,

Hebben te dien einde als hun respectieve vertegenwoordigers aangewezen:
De Organisatie van de Verenigde Naties:

De heer Erik Suy, Adjunct Secretaris-Generaal van de Organisatie der Ver-
enigde Naties;

Het Koninkrijk Belgie:
De heqr Renaat Van Elslande, Minister van Buitenlandse Zaken en van Ontwik-

kelingssamenwerking,
Die zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. Dit Akkoord is van toepassing op elk orgaan, hierna Bureau te noe-
men, dat afhangt, hetzij van de Organisatie van de Verenigde Naties, hetzij van een
organisme dat een integrerend deel uitmaakt van deze Organisatie en dat zich met de
goedkeuring van de Belgische Regering, op het Belgisch grondgebied vestigt.

Artikel 2. De Belgische Regering vergemakkelijkt de toegang tot, het verblijf
in Belgie, evenals hun vertrek uit het land van de personen welke van ambtswege uit-
genodigd worden om zich naar het Bureau te begeven.

Artikel 3. 1. Het Hoofd van het Bureau geniet dezelfde voordelen als de
leden van het diplomatiek personeel der diplomatieke zendingen. De echtgeno(o)t(e)
van het hoofd van het Bureau alsmede zijn minderjarige kinderen genieten dezelfde
voordelen als de echtgeno(o)t(e) en de minderjarige kinderen van de leden van het
diplomatiek personeel.

2. Onverminderd de bepalingen van artikel V van de Algemene Overeenkomst
inzake de Voorrechten en Immuniteiten van de Verenigde Naties, is het bepaalde in
het eerste lid niet van toepassing op Belgische onderdanen.

Artikel 4. De personeelsleden van het Bureau welke gedekt worden door het
personeelsstatuut van de Verenigde Naties en in Belgie geen andere particuliere
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winstgevende activiteit uitoefenen dan die welke door hun taak is vereist, zijn aange-
sloten bij de stelsels van sociale zekerheid van de Organisatie volgens de regels van
deze stelsels.

Artikel 5. Dit Akkoord wordt door Belgie bekrachtigd.

Artikel 6. Dit Akkoord treedt in werking vijftien dagen na de nederlegging
van de bekrachtigingsoorkonde van Belgie bij de Organisatie van de Verenigde
Naties.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 22 janvier 1976, en
frangais et en n~erlandais, les deux textes
faisant 6galement foi, en deux exem-
plaires.

Pour 'Organisation
des Nations Unies :

TEN BLUKE WAARVAN de ondergete-
kenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 22 januari
1976, in de Nederlandse en de Franse
taal, de beide teksten zijnde gelijkelijk
authentiek, in twee exemplaren.

Voor de Organisatie der
Verenigde Naties:

[Signe'- Signed]'

Pour le Royaume de Belgique : Voor het Koninkrijk Belgie:

[Signe - Signed]

I Sign6 par Erik Suy- Signed by Erik Suy.
2 Sign6 par Renaat Van Elslande- Signed by Renaat Van Elslande.
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tCHANGE DE LETTRES-EXCHANGE OF LETTERS

I

Bruxelles, le 22 janvier 1976

Monsieur le Ministre,
La signature ce jour de l'Accord com-

plmentaire A la Convention g6n6rale sur
les privileges et immunit6s des Nations
Unies, conclu entre le Royaume de Bel-
gique et 'Organisation des Nations
Unies, me fournit l'occasion de vous
confirmer le caract re fonctionnel des
privileges, immunit6s et facilit6s dont
b6n6ficient le Bureau et son personnel en
vertu des instruments susmentionn6s.

I en r6sulte, entre autres :
a) Que le Secr6taire g6n6ral des

Nations Unies lvera l'immunit6 de
juridiction du Directeur du Bureau
en cas de litige portant sur un con-
trat n'ayant pas 6td conclu en tant
que mandataire de cette Organisa-
tion;

b) Que les personnes vis6es A l'article 1
de rAccord ne jouissent d'aucune
immunit6 de juridiction en ce qui
concerne les cas d'infraction A la
r6glementation sur la circulation des
v6hicules autonoteurs ou de dom-
mages caus6s par un v~hicule auto-
moteur en dehors des actes accom-
plis en leur qualit6 officielle;

c) Que le Directeur du Bureau, ainsi
que le personnel attach6 A ce Bureau,
doivent se conformer A toutes les
obligations impos6es par les lois et
r~glements belges en mati re d'assu-
rance de responsabilit6 civile pour
l'utilisation de tout v6hicule auto-
moteur.

[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

Brussel, 22 januari 1976

Mijnheer de Minister,
De ondertekening vandaag van het

Aanvullend Akkoord bij de Algemene
Overeenkomst inzake de Voorrechten en
Immuniteiten van de Verenigde Naties,
gesloten tussen het Koninkrijk Belgi en
de Organisatie van de Verenigde Naties,
geeft mij de gelegenheid U het func-
tionele karakter te bevestigen van de
voorrechten, immuniteiten en faciliteiten
waarvan het Bureau en zijn personeel
genieten krachtens de bovenvermelde
akten.

Hieruit volgt, onder andere:
a) dat de Secretaris-Generaal van de

Verenigde Naties de immuniteit van
rechtsmacht zal opheffen van de
Directeur van het Bureau wanneer
het een geschil betreft over een kon-
trakt dat niet werd afgesloten in de
hoedanigheid van lasthebber van
deze Organisatie;

b) dat de personen bedoeld in artikel 1
van het Akkoord geen immuniteit
van rechtsmacht genieten wanneer
het inbreuken betreft op de regle-
mentering van bet verkeer der mo-
torvoertuigen of wanneer bet schade
betreft veroorzaakt door een motor-
voertuig, dit alles buiten de daden
verricht in hun officiele hoedanig-
heid;

c) dat de Directeur van bet Bureau,
evenals bet personeel dat aan dit
Bureau verbonden is, alle verplich-
tingen dienen na te komen welke
opgelegd zijn door de Belgische wet-
ten en reglementeringen inzake de
verzekering van de burgerlijke aan-
sprakelijkheid voor bet gebruik van
elk motorvoertuig.
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En outre, l'Organisation veillera A ce
que le personnel du Bureau soit effecti-
vement couvert par un r6gime de s6curit6
sociale ad6quat compte tenu du regime
de sdcurit6 sociale beige.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
I'assurance de ma haute consid6ration.

Daarenboven dient de Organisatie er
op toe te zien dat het personeel van het
Bureau werkelijk gedekt wordt door een
aangepast stelsel van sociale zekerheid,
rekening houdende met het Belgisch
stelsel van sociale zekerheid.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de
Minister, de betuiging van mijn voor-
name hoogachting.

[Signe - Signed]1

Monsieur Renaat Van Elslande
Ministre des Affaires 6trang~res

et de la Coop6ration au D6velop-
pement

Bruxelles

[Signed - Signd]I

De heer Renaat Van Elslande
Minister van Buitenlandse Zaken

en van Ontwikkelingssamenwerking
Brussel

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Bruxelles, le 22 janvier 1976
Monsieur le Secr6taire g6n6ral adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre en date de ce jour au sujet de
l'Accord compl6mentaire A la Conven-
tion g6n6rale sur les privilfges et im-
munit6s des Nations Unies conclu entre
le Royaume de Belgique et l'Organisa-
tion des Nations Unies.

J'ai pris acte du contenu de cette com-
munication dont je vous remercie.

1 Sign6 par Erik Suy-Signed by Erik Suy.

Mijnheer
Generaal,

Brussel, 22 januari 1976
de Adjunct-Secretaris-

Ik heb de eer ontvangst te melden van
Uw schrijven van vandaag betreffende
het Aanvullend Akkoord bij de
Algemene Overeenkomst inzake de
Voorrechten en Immuniteiten van de
Verenigde Naties gesloten tussen het
Koninkrijk Belgi en de Organisatie van
de Verenigde Naties.

Ik heb akte genomen van de inhoud
van deze mededeling, waarvoor ik U
dank.

Signed by Erik Suy- Sign& par Erik Suy.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire
g6n~ral adjoint, l'assurance de ma haute
consideration.

[Signed - Signd]'

Monsieur Erik Suy
Secr~taire g~n~ral adjoint

de I'Organisation des Nations Unies
New York

I Sign6 par Renaat van Elslande-Signed by Renaat van
Elslande.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de
Adjunct-Secretaris-Generaal, de betui-
ging van mijn voorname hoogachting.

[Signed - Sign,]J

De heer Erik Suy
Adjunct-Secretaris-Generaal

van de Organisatie der Verenigde
Naties

New York

I Signed by Renaat Van Elslande-Sign6 par Renaat
Van Elslande.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED NATIONS,
CONCLUDED BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
KINGDOM OF BELGIUM

The United Nations and the Kingdom of Belgium,
Mindful of the desirability of establishing in Belgian territory bodies subordi-

nate either to the United Nations or to organizations forming an integral part of it,
Mindful of the fact that specific arrangements concerning the privileges and

immunities which such bodies may enjoy in Belgium should be made,
Wishing to conclude, for that purpose, a supplementary agreement to the Con-

vention on the privileges and Immunities of the United Nations, adopted at London
on 13 February 19462 by the United Nations General Assembly during the first part
of its first session,

Have appointed for that purpose as their respective representatives:
The United Nations:

Mr. Eric Suy, Under-Secretary-General of the United Nations;
The Kingdom of Belgium:

Mr. Renaat Van Elslande, Minister for Foreign Affairs and Co-operation for
Development,

Who have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall apply to any body, hereinafter referred to as
the Office, which is subordinate either to the United Nations, or to a body forming an
integral part of that Organization and which, with the consent of the Government of
Belgium, is established in Belgian territory.

Article 2. The Belgian Government shall facilitate the entry into Belgium, the
stay therein and the departure therefrom of persons invited to the Office for official
purposes.

Article 3. 1. The Chief of the Office shall enjoy the privileges accorded to
members of the diplomatic staff of diplomatic missions. The spouse and minor chil-
dren of the Chief of the Office who reside with him shall enjoy the privileges accorded
to the spouse and minor children of diplomatic staff.

2. Without prejudice to the provisions of article V of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, the provisions of paragraph 1 shall
not apply to Belgian nationals.

Article 4. Members of the staff of the Office who are covered by the staff regu-
lations of the United Nations and who do not pursue, in Belgium, any private gainful

I Came into force on 4 July 1978, i.e., on the fifteenth day after the deposit with the United Nations of the instrument

of ratification by Belgium, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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occupation other than is required by their duties shall be covered by the Organiza-
tion's social security systems in accordance with the rules governing those systems.

Article 5. This Agreement shall be ratified by Belgium.

Article 6. This Agreement shall enter into force 15 days after the deposit of
Belgium's instrument of ratification with the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Brussels on 22 January 1976, in duplicate in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the United Nations: For the Kingdom of Belgium:

[ERIK SUY] [RENAAT VAN ESLANDE]

EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 22 January 1976

Sir,
The signing this day of the Supplementary Agreement to the Convention on the

privileges and immunities of the United Nations, concluded between the Kingdom of
Belgium and the United Nations, affords me an opportunity to confirm to you the
functional nature of the privileges, immunities and facilities enjoyed by the Office
and its staff under the above-mentioned instruments.

It follows therefrom, inter alia:
(a) That the Secretary-General of the United Nations shall suspend the immunity

from jurisdiction of the Director of the Office in the event of litigation relating to
a contract which was concluded otherwise than in his capacity as authorized
agent for the Organization;

(b) That the persons referred to in article I of the Agreement shall enjoy no immunity
from jurisdiction with regard to cases of violation of regulations concerning
motor vehicle traffic or concerning damages caused by a motor vehicle other
than in connection with actions performed in their official capacity;

(c) That the Director and staff of the Office must comply with all the obligations
imposed by Belgian laws and regulations with respect to civil liability insurance
in connection with the use of any motor vehicle.
Furthermore, the Organization shall ensure that the staff of the Office is effec-

tively covered by an appropriate social security system, with due regard for the
Belgian social security system.

Accept, Sir, etc.
[ERIK SUY]

Mr. Renaat Van Elslande
Minister for Foreign Affairs

and Co-operation for Development
Brussels
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II

Brussels, 22 January 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concern-

ing the Supplementary Agreement to the Convention on the privileges and immu-
nities of the United Nations, concluded between the Kingdom of Belgium and the
United Nations.

I have taken note of the contents of that communication, for which I thank you.
Accept, Sir, etc.

[RENAAT VAN ELSLANDE]

Mr. Erik Suy
Under-Secretary-General of the United Nations
New York
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No. 16811

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY
FOR PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST)

and
AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
privileges and immunities and other facilities to be
accorded to UNRWA in Austria. Beirut, 28 June 1978,
and Vienna, 4 July 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX

DES NATIONS UNIES POUR LES RIEFUGIES
DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT)

et
AUTRICHE

Echange de notes constituant un accord concernant les pri-
vilfges et immunites et autres facilit~s a accorder '
i'UNRWA en Autriche. Beyrouth, 28 juin 1978, et
Vienne, 4 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 4 juillet 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS RELIEF
AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES IN THE
NEAR EAST) AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA CON-
CERNING THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES AND OTHER
FACILITIES TO BE ACCORDED TO UNRWA IN AUSTRIA

28 June 1978

OR 120 (4)

Sir,
I have the honour to refer to my letter of 9 June 1978, whereby I conveyed my

acceptance of the offer of the Government of Austria that the Headquarters of the
United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East
(hereinafter referred to as "UNRWA") be relocated in Vienna.

It is my understanding that the Headquarters of UNRWA will be considered by
the Government of Austria as an office of the United Nations coming within the pur-
view of Section 45 of the Agreement between the United Nations and the Republic of
Austria of 13 April, 1967,2 regarding the Headquarters of the United Nations Indus-
trial Development Organization, and that accordingly UNRWA and its staff will be
granted the privileges and immunities set forth in the above-mentioned Agreement.

I have the honour to propose that this note and your note of confirmation shall
constitute an Agreement between the Government of Austria and UNRWA entering
into force on the date of your note of confirmation.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
THOMAS W. MCELHINEY

Commissioner-General

His Excellency Dr. Willibald Pahr
The Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna, Austria

I Came into force on 4 July 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 600, p. 93.
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II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, July 4, 1978

No 600.108/32-1.6/78

Sir,
I have the honour to refer tq your note of 28 June 1978 which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to confirm that the Government of Austria concurs with the

understanding contained in your letter and that UNRWA Headquarters is to be con-
sidered as an office of the United Nations coming within the purview of Section 45 of
the Agreement between the United Nations and the Republic of Austria regarding
the Headquarters of the United Nations Industrial Development Organization of
13 April 1967 and that your note and this reply will constitute an Agreement between
the Government of Austria and UNRWA entering into force on the date hereof.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

WILLIBALD P. PAHR

Mr. Thomas W. McElhiney
Commissioner-General
UNRWA
Beyrouth
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (OFFICE DE SECOURS
ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES RtFUGItS
DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT) ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUTRICHE CONCERNANT LES PRIVILUGES
ET IMMUNITES ET AUTRES FACILITIS k ACCORDER A
L'UNRWA EN AUTRICHE

Le 28 juin 1978

OR 120 (4)

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r~f~rer h ma lettre du 9 juin 1978, par laquelle je vous com-

muniquais mon acceptation de l'offre du Gouvernement autrichien d'accueillir h
Vienne le sifge de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s
de Palestine dans le Proche-Orient (ci-aprts d~nomm6 <<UNRWA>>).

Selon mon interpretation, le sifge de I'UNRWA sera consid~r6 par le Gouverne-
ment autrichien comme un bureau des Nations Unies entrant dans le champ d'appli-
cation de la section 45 de l'Accord relatif au sifge de l'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industriel conclu entre l'Organisation des Nations Unies et la
RWpublique d'Autriche le 13 avril 19672, et que, en consequence, I'UNRWA et son
personnel b~n~ficieront des privileges et immunit~s stipuls dans l'Accord susmen-
tionne.

Je propose que la pr~sente note et votre note de confirmation constituent un
accord entre le Gouvernement autrichien et I'UNRWA qui entrera en vigueur ii la
date de ladite note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Commissaire g~n~ral,

[Signf]

THOMAS W. MCELHINEY

Son Excellence Monsieur Willibald Pahr
Ministre f~d~ral des affaires 6trangres
Vienne (Autriche)

I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1978, date de la note de reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 600, p. 93.
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II

LE MINISTRE FEDtRAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Vienne, le 4 juillet 1978

NO 600.108/32-1.6/78

Monsieur le Commissaire gdnral,
J'ai l'honneur de me r6frer A votre note du 28 juin 1978 ainsi libellke:

[ Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement autrichien partage r'interprdtation conte-
nue dans votre lettre et que le sifge de I'UNRWA sera consid&r6 comme un bureau de
l'Organisation des Nations Unies entrant dans le champ d'application de la section 45
de l'Accord relatif au sifge de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel conclu entre l'Organisation des Nations Unies et la R~publique
d'Autriche le 13 avril 1967 et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre le Gouvernement autrichien et rUNRWA qui entre en vigueur A la date
de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Commissaire g6n~ral, etc.

[Signd]

WILLIBALD P. PAHR

Monsieur Thomas W. McElhiney
Commissaire g~n~ral
UNRWA
Beyrouth
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No. 16812

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY
FOR PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST)

and
AUSTRIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the refund to the UNRWA of the value added tax
levied in Austria. Beirut, 28 June 1978, and Vienna,
4 July 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX

DES NATIONS UNIES POUR LES RE9FUGIES
DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT)

et
AUTRICHE

Echange de lettres constituant un accord concernant le rem-
boursement h 'UNRWA de la taxe a la valeur ajoutie
per~ue en Autriche. Beyrouth, 28 juin 1978, et Vienne,
4 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 4 juillet 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS RELIEF
AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES IN THE
NEAR EAST) AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA CON-
CERNING THE REFUND TO THE UNRWA OF THE VALUE
ADDED TAX LEVIED IN AUSTRIA

28 June 1978

OR 120 (4)

Sir,
I have the honour to refer to Section 44 of the Agreement between the Republic

of Austria and the United Nations of 13 April 1967 regarding the Headquarters of
the United Nations Industrial Development Organization (UNIDO)3 and to the sup-
plemental agreement thereunder, dated 22 January 1975, governing the refund to
UNIDO of value added tax. 4 As the UNRWA Headquarters in Vienna falls within
the terms of Section 45 of the UNIDO Headquarters Agreement as another office of
the United Nations set up with the consent of the Republic of Austria, I assume that
the provisions of the supplemental agreement of 22 January 1975 should apply also,
mutatis mutandis, to UNRWA. To facilitate the processing of the Agency's claim for
refund of value added tax, I should be grateful if you would confirm that my assump-
tion is correct.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

THOMAS W. McELHNEY
Commissioner-General

His Excellency Dr. Willibald Pahr
The Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna, Austria

I Came into force on 4 July 1978 by the exchange of the said letters.

2 Should read: "Section 45".
3 United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
4 Ibid., vol. 958, p. 248.
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THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, July 4, 1978

No. 600.108/31-1.6/78

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 28 June 1978 which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I wish to state that as the UNRWA Headquarters in Vienna falls within
the terms of Section 45 of the UNIDO Headquarters Agreement as another office of
the United Nations set up with the consent of the Republic of Austria, the provisions
of the supplemental agreement of 22 January 1975 will be applied also, mutatis
mutandis, to UNRWA.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

WILLIBALD P. PAHR

Mr. Thomas W. McElhiney
Commissioner-General
UNRWA
Beyrouth
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (OFFICE DE SECOURS
ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES RtFUGIIS
DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT) ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUTRICHE CONCERNANT LE REMBOUR-
SEMENT A L'UNRWA DE LA TAXE A LA VALEUR AJOUT8E
PERCUE EN AUTRICHE

Le 28 juin 1978

OR 120 (4)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la section 45 de l'Accord relatif au sifge de
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ONUDI) conclu
entre la R~publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies le 13 avril 19672 et
A 'Accord additionnel en date du 22 janvier 1975, r~gissant le remboursement h
'ONUDI de la taxe a la valeur ajout~e. Du fait que le sifge de 'UNRWA A Vienne

entre dans le champ d'application de la section 45 de l'Accord sur le sifge de l'ONUDI,
dans la mesure oij il s'agit d'un autre bureau de l'Organisation des Nations Unies
6tabli avec 'assentiment de la R~publique d'Autriche, je suppose que les dispositions
de l'Accord additionnel du 22 janvier 1975 doivent 6galement s'appliquer, mutatis
mutandis, h 'UNRWA. Afin de faciliter rinstruction de la demande de rembourse-
ment de la taxe A la valeur ajout6e pr~sentde par l'Office, je vous serais reconnaissant
de bien vouloir me confirmer le bien-fond6 de ma supposition.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Commissaire g~nral,

[Signd]

THoMAs W. MCELHINEY

Son Excellence Monsieur Willibald Pahr
Ministre f6d6ral des affaires trang~res
Vienne (Autriche)

I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1978 par I'&hange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 600, p. 93.
3 Ibid., vol. 958, p. 251
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LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Vienne, le 4 juillet 1978

N' 600.108/31-I./78

Monsieur le Commissaire g~n~ral,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 28 juin 1978 libelle comme suit

[Voir lettre I]
En r~ponse cette lettre, j'ai le plaisir de vous annoncer que le sifge de

I'UNRWA A Vienne 6tant un bureau de l'Organisation des Nations Unies 6tabli avec
l'assentiment de la R~publique d'Autriche, il rentre dans le champ d'application de la
section 45 de r'Accord sur le siege de I'ONUDI, et que les dispositions de rAccord
additionnel du 22 janvier 1975 seront 6galement appliqu~es, mutatis mutandis, &
r'UNRWA.

[Signe]
WILLIBALD P. PAHR

Monsieur Thomas W. McElhiney
Commissaire g~n6ral
UNRWA
Beyrouth
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No. 16813

MONGOLIA
and

POLAND

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Ulan-
Bator on 4 July 1975

Authentic texts: Mongolian and Polish.
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[MONGOLIAN TEXT- TEXTE MONGOL]

BYF, HAIIPAMAAX MOHFO.I APa YJIC, BYFA HAIIPAMaAX
I-IOJIhIHI APA YJIChIH XOOPOHabIH HAIf1PAMLAJ1,
XAMTBIH A)KMJIJIAFAAHbI TYXAII I P3

Byra HaftpaMgax MoHron Apa Ync 6a Byr1 HaflpaMnax foIm Apa Yjnc,
Tyc xoep YJ1CbIH XOOpOHbEIH xapHjnuaar ax aYyrnflH HapaMxlan, ItrT xaMTIi6

a)wHniaraa, xapnniuaH TYCJIaX 3apqMbIH yHJgC3H a33p x3jn63p3nTryft xeryyJI3H
63x)Kyyni3xH~r MOHrOJI, nOJlbIIIH]RH apn TYM3H qHH C3Tr3Ji33C33 3PM3133)K 6aftraar
HJ13pXHA3IH,

Tyc xoep YJICbIH HaflpaMaaJIT xapHiiuaar MapKCH3M-IeHHHH3M, COiUHJajIHCT
HHTepHaliHOHaJIH3MbIH 3apqHM X133p naauHA opro)iyyii3H rYH3rHrlpyynI3X Hb
MOHrOn, nOJnbIIfHAH apA TYMHHfl aMHH qyxaji 3px alUHrT 6yp3H HHflLI3)K, COXHaJIHCT
XaMTbIH HOXepJIOJIHflH H3ra3JI HxrTpambir 63x)Kyyji3X YAJICT XyBb H3M3p 60JIHO
r3Ja3rT FYH33 HTr3H,

Tyc xoep YJICMH 3IHflH 3acrHIAH HrT XaMTBIH awKinnaraa Hb 3XAHflH 3acrIHH
COUHaJIHCT nHTerpauHlr uaamuz xerKyYR3H Terc 6onoBcpoHryAl 6onrox, 39AHAH
3acrHrlH XapHrnuaaH Tycnax 3eBnenHAH rHLYYH YJICYYBIIH 3,4HMH 3acrH1,H xer)K-
flHH TeBIUHHr aa)KMaap OrIpTyyjiaH )KnrAPYYJI3X 3opHjiroR 6YpH33 Hmfln3) 6aglHa
r3)K Y33H,

HHlrMHRlH AH3 6YpHIRH CHCTeM 6YXHRl yJIC rYp3HT3A 3HX TaifBHaap 33p3ru3H
opMX 3aptMbIH xgaryy 3HX TaftBaH, OJIOH YJICbIH atoynryi 6aftRibmr xaHraxaA
6yxHit n Taxiaap TYC OXOM Y3YyjI3X r3C3H TYC xOp YJICbIH XaMTbIH 3pM3I3JI3JIHftH
YY]AH33C,

H3rAC3H YHa3CTHHIf EBaryynnarbIH 4YpMHIfH 3PX3M 3opHjirO 3apqMblr
ygnpxunara 6onroH,

3H3XYY r3p33r 6a~ryynaxaap mH)3utcK 3H3 30PHJiroop XIop gypAcaH 3yvlJICHflr
X3313J1U3H TOXHPOB. YyIH:

HaeO-y93p 3YZ 1. X3.n3rnI3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33A COUHaAMICT HH-
TepHauHOHaJIH3MbIH 3aPqMbIH aryy, 6 Yp3H 3PXT 6aMtibtr xyHA3Tr3X, T3r1I 3pX,
6He 6HeHrIH IAOTOOI X3p3rT YJI OpOJIl OX 3aptMbIH YHAC3H A33P MOHrOJI, nOiIbluHilH
apA TyMHH ax IYYrHRH Haripamauiir iaaimut 6yx Tanaap 63)xKyyJI)K, TYC xoep
YJICbIH Taii 6YpHAH XaMTbIH aKwnaraa, 6He 6HeA33 Tyciiax xapHnuiaar xer)KyyJn3X
60nHO.

Xoepcyeaap 3Y417. X3n3nI3H ToxHporq 9PX3M xop 9Tr33h1 HHTepHa-
ILHOHaIbq yypr33 6HeniyynI3H COU.HaJIHCT XaMTbIH H0XepeIorJ H H3F 3f-I HrTpanbir
3y3aaTraH 63x)KyyJ3x Taiaap 6yXHA nI XyqHH qapMarMTaa uyIlajnTrYfl 30PHYflax
6ornto.

-ypa6oyeaap 3Y(4a. X3nSnU3H ToxHporq 9pX3M xoep 3Tr33ua HHIrMHAH RH3
6YpRliH 6aflryynanTTal yjic rYp3HT3fl 3HX TataBHaap 33p3rI3H opLUHx 6ognorbir
TyYmTafl 6apHMTniaH AByyjIaXbIH 33p317133 3HX TaIRBaH, OJIOH YJICbIH aioynryrf
6aftAinmr 63x)Kyyn3x, XY' x3p3rnf3x XHlr33X XYq33p Typ33 6apnx AtBxUir rapryy-
naxryfl 6aifx, 33Bc3r13n313p xeuenjAexH lr 3orcoox, 33BcrHgr 6yx HHAlT33p 6Yp3H
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xypaax sBibIjr x3p3r)Kyyji3x, KOJIOHHqUIOJI, IIIHH3 KOJIOHHq!AIO 6oJlOH apbCHbI oHre-
ep sRraBapjnaH ranyypxax ABAInbir 6ypMeceH ycTraxaA HA3BXT31f 1a3M)Kn3r exeM
Y3yyjiK 6aitHa.

,aePe8)Y33p 3Y7Lf. X3n3Rn3H ToxHporq 3pX3M xop 3Tr33A A3H 6OnOH
EBpOn THBA ailoyiryf 6aftAmbir xaHrax HaAL BapTal4 CHCTeM TOrTOOXbIH TYJfl

eepcaeoc xaMaapax 6YXHHfr XHflX 60nHO. X3.3nIU3H ToxHporq 3px3M xop

3Tr33a EBpOH THBg 6Hft 60nCOH yJIC TepHIAH 60nOH XHJI Xs3raap, HyTar

a3Bcr:3PHfH 60fHT 6afuan xenejimryfl 6ereea aapxaH 6aT 6onoxblr HOTOJIK
6aigHa.

Taeoyeaap 3yf4A. X3n3Xn3H TOXHpor 3pX3M xop 3Tr33fl 6He 6He33

TyCnax, xapmunas aIHrTafl 6aflx, OJIOH YJICIH xeen[MepHAH COIIHaIHCT
xyBaapHAH 3apqHM A33P YHAl3CJI3H xodp YJICbIH XOOpOHA 3X9HtH 3acar, UIHH)KJ13X-

yxaaH TCXHHKHflH XaMThIH a)Kinnaraar x3n63p3nTryif FYH3FH#PYYJ13H xeryYrIH3.

Xodp 3Tr33A 3allH 3acrHflH XapnuaH Tycnax 3eBnenIIHH XYP33HA 3AH19H
3acrHRH OJIOH TEIIT XaMTIH awHniaraar epreH a13MH)KH, 3IHAH 3acrHIfH coIX4a-
JIHCT HHTerpaIHflr xer)Kyyj13x, XaMThIH awHnnaraar jaaIIIHfl rYH3rHitpYYII3H

6onoBCpOHryn 6onrox uorano6op nporpaMMir X3p3r)KYYI3X 3aMaap 33XT3-HIIH
rHMYYH YJICYYAEIH 3JAHflH 3acrHfH xer)KnHflH TOBIUHHr A33U1IYYfl3X, OfpTyyjiaH

)KHrgpYyJI3x3x 6YX Taitaap TyC AOXOM Y3yyjI3X 60HO.

3ypea~yoaap 3 Y(41. X3X3n13H ToxHporq 3px3M xoep 3Tr334 TYC xodp YJICbIH

IIIHH)ICJI3X yxaaH, 60fOBCpOJl, 3pyyJlHftr xaMraaJIax, coeji, yTra 30XHOJI, ypiar,
X3Br13JI, PaLHO, TeJIeBH3, KHHO, axian Kyyiq'ia.n, 6HeI fH TaMHP, cnOPT 6onOH

6ycaa can6apT HrT xaMTpaH awuHinax iAnbwir uaarni epreoKyyn3H xer)KYYJIH3.

,godlyeaap 3yfa. X3I3nU3H TOxHporq 3PX3M xoep 3Tr33a 6YX TaJbIH
XaMThIH aMHjniaraar 60aHTotnroop x3p3r)KyyYI3X 60nOH ByrAx HanpaMaax

MOaronT ApA Ync, Byra HaflpaMnax -loimu Apfl Ync6IH COitHaJIHCT 6agryynIan-
TbIH Typimara, aMb)gpaJnTag MOHrOn, HOJIbI HAlH apA TYMHHIW yJIaM rYH3rHA
TaHHnilyynj)K 6afx 3opHJIrOOp TyC XOep YfCbIH TOPHIRH 6aglryyjuiara, aw axyfl,
codibm 60OOH 6ycau an6aH ra3ap, OJIOH HHflTmIAH 6ayryyjuaryynmIH XOOPOHA
a)KHhi X3prHIH iuyyA x3jfx33 xon6oo TOrTOOX 3lBXU~rmr epreHeop T3Tr3H £A3M)KHWI
6aftHa.

Ha& Oyeaap 3YlZ.a. X3113nu.H ToxHporq 3pX3M XOp 3Tr33 caHaji 6oxoo

COnHJiuO, xapHnuaH M3j133JIwI 6axbIH 33p3rU33 TYC TyCbIH COHHpXOxK 6yA OnIOH

YnIcbIH 6yxHt xi qyxan acyygnaap 3eBIenulexc 6aftHa.

EcYOy.33p 3Yaj[j. 3H3XYY T3p33r 6HewyyJI3xHflH yYAH33C TYC xop YJICbJH

3acrHAH ra3ap, TOpHH 6afiryynnara, ax) axygl, CoeJIIH 6onOH 6ycax an6aH

ra3ap, OJIOH HHI1THA1H 6aflryynnaryyA]bIH XOOPOHa 3oXHX r3p33 X3J133IU33p 6afl-

ryyjri 6aftx 60nHO.

Apaedyeaap 3Y(M. 3H3XYY F3p33 Hb X3JI3nu3H TOXHporq 3PX3M xodp

3Tr33atH H ypba 6afkryyncaH XOep 3Tr33AHH 6onoH OJIOH 3Tr33AHgH r3p33, X3J13Jn-

U33pHflr yn xeHxteHO.

ApeaH H306y233p 3Y4UI. 3H3XYY F3p33 Hb 6aTiaraax 6ereeg 6aTjiaM)K

xKyyx 6HqryyaHfr BapmaB XOTHOO COJIHRIACOH egpeec 3Xj13H XYIHH Terejnep

60JIHO.
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3H3XYY r3p33r XOPHH )KHJIHIfH xyraluaaTarl 6aglryyjicaH 6eree X3R3nU3H
ToxHporq 3px3M xop 3Tr33IaH a.ib H3r Hb 3H3 xyrauaar ayycaxaac apnaH xodp
capbIH OMHO yr r3p33r uyunax Tyxalraa 3c M3AJ3rB3JI apart apBaH KHJ733p aAHmaa
cyHraraw 6aflx 6OnHO.

3H3xyy r3p33r 1975 OHbI Aojiyraap capbIH 4-1401 eep YnaaH6aaTap XOTHOO
MOHrOJI, nOflbIU X3n33P Tyc 6yp xop XYBb yI Y.rIC3H 6eree yr xoep 3x aXui
XYqHHT31I 6aflHa.

[Signed - Signe]'

Byrt HafpaMxax MoHron ApA
YJICbIH EMHEOC

[Signed - Signi1"

Byra HagpaMaax Hlofb6u Apa
YJICbIH OMHOeC

I Signed by J. Cedenbat- Sign6 par J. Cedenbat.
2 Signed by H. Jablofiski- Sign6 par H. Jabloiski.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UKLAD 0 PRZYJA2NI I WSPOLPRACY MIFDZY MONGOLSK4
REPUBLIK4 LUDOW4 A POLSKA RZECZ4POSPOLITA
LUDOWA

Mongolska Republika Ludowa i Polska Rzeczpospolita Ludowa,
wyrazaj~c szczere pragnienie narod6w mongolskiego i polskiego nieustannego

rozwoju i umacniania wzajemnych stosunk6w opartych na zasadach braterskiej
przyjaini, gcislej wsp6lpracy i pomocy wzajemnej micdzy oboma pafistwami,

gicboko przekonane, ze dalsze poszerzanie i poglcbianie przyjaznych stosunk6w
micdzy oboma pahistwami na podstawie zasad marksizmu-leninizmu i internacjo-
nalizmu socjalistycznego w pelni odpowiada zywotnym interesom narod6w mongol-
skiego i polskiego i sfuzy sprawie umocnienia jednogci wsp6lnoty socjalistycznej,

uwazajc, ze 9cisla wsp6lpraca gospodarcza micdzy oboma pahistwami w pefni
odpowiada celom i zadaniom dalszego rozwoju i doskonalenia gospodarczej inte-
gracji socjalistycznej, stopniowego zblizenia i wyr6wnania poziomu rozwoju
gospodarczego pafistw-czlonk6w Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej,

wychodzlc ze wsp6lnego da2enia obu pafistw do wszechstronnego dzialania na
rzecz zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa miedzynarodowego zgodnie z zasadami
pokojowego wsp6listnienia pafistw o r62nych systemach spolecznych,

kierujoc sic szczytnymi celami i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych,
postanowily zawrze6 niniejszy Uklad i w tym celu uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1. Wysokie Umawiaj ce sic Strony, zgodnie z zasadami internacjo-
nalizmu socjalistycznego, bed4 w dalszym ci~gu wszechstronnie umacniad bratersk4
przyjai6i micdzy narodami mongolskim i polskim, rozwija6 wszechstronn4
wsp61prace i pomoc wzajemn4 micdzy oboma pafistwami opart4 na zasadach posza-
nowania suwerennoici, r6wnouprawnienia i nieingerencji w sprawy wewnctrzne.

Artykul 2. Wysokie Umawiajice sic Strony, urzeczywistniajlc sw6j interna-
cjonalistyczny obowia.zek, bcd4 nieustannie dokladad wszelkich starafi dla wszech-
stronnego umacniania jednogci i zwartogci wsp6lnoty socjalistycznej.

Artykul 3. Wysokie Umawiaj4ce sic Strony bed4 konsekwentnie prowadzid
polityk¢ pokojowego wsp6listnienia pahstw o r62nych systemach spolecznych oraz
bcd4 aktywnie przyczyniad sic do umocnienia pokoju i bezpieczeistwa
micdzynarodowego, zapobiezenia uzyciu sily lub groibie jej uzycia, powstrzymania
wygcigu zbroje6i i osilgniccia powszechnego i calkowitego rozbrojenia, ostatecznej
likwidacji kolonializmu, neokolonializmu i dyskryminacji rasowej.

Artykuf 4. Wysokie Umawiajlce sic Strony beda dokladad szczeg6lnych
starai dla stworzenia skutecznych system6w bezpieczeistwa w Europie i w Azji.
Strony potwierdzaj4 niezmiennogd i nienaruszalnog6 politycznych i terytorialnych
reali6w istniejocych w Europie.

Artykul 5. Wysokie Umawiajoce sic Strony bcd4 nieustannie rozwijad i
poglebia6 wsp6lprace gospodarcz4 i naukowo-techniczn4 micdzy oboma pafistwami
opart4 na zasadach pomocy wzajemnej, wzajemnych korzygci i miCdzynarodowego
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socjalistycznego podzialu pracy. Strony bd4 szeroko popiera6 wielostronna
wsp6lprac¢ gospodarcz4 w ramach Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej i
wszechstronnie dziala. na rzecz podnoszenia i zblizania poziomu rozwoju gospodar-
czego pafistw-czlonk6w Rady drog realizacji kompleksowego programu dalszego
poglebiania i doskonalenia wsp6lpracy oraz rozwijania socjalistycznej integracji
gospodarczej.

Artykut 6. Wysokie Umawiajice sic Strony bed4 w dalszym cilgu rozwija6 i
rozszerza 60cish4 wsp6lprace micdzy oboma pafistwami w dziedzinie nauki, o~wiaty,
ochrony zdrowia, kultury, literatury, sztuki, prasy, radia, telewizji, kinematografii,
turystyki, sportu, kultury fizycznej i w innych dziedzinach.

Artykul 7. Wysokie Umawiaj~ce sic Strony bcd4 szeroko popiera ustano-
wienie bezprogrednich wiczi i roboczych kontakt6w micdzy organami pafistwowymi,
instytucjami gospodarczymi, kulturalnymi i innymi oraz organizacjami spolecznymi
obu pafistw w celu praktycznej realizacji wszechstronnej wsp6lpracy i glcbszego
zapoznania narod6w mongolskiego i polskiego z 2yciem i dogwiadczeniami
budownictwa socjalistycznego w Mongolskiej Republice Ludowej i Polskiej Rze-
czypospolitej Ludowej.

Artykul 8. Wysokie Umawiajice sic Strony bcd4 wymienia6 pogldy i infor-
macje oraz bcd4 konsultowa6 sic we wszystkich wa±nych interesuj~cych je proble-
mach miCdzynarodowych.

Artykul 9. W wykonaniu niniejszego Ukladu bcd4 zawierane odpowiednie
umowy i porozumienia miCdzy rzldami, organami pafistwowymi, instytucjami gos-
podarczymi, kulturalnymi i innymi oraz organizacjami spolecznymi obu pafistw.

Artykul 10. Uklad niniejszy nie narusza zawartych wcze~niej przez Wysokie
Umawiaj~ce sic Strony dwustronnych i wielostronnych um6w i porozumie6i.

Artykul 11. Uklad niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wy-
miany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastipi w Warszawie.

Uklad niniejszy zawarty jest na okres dwudziestu lat i ulega automatycznemu
przedluzaniu kazdorazowo na okresy dziesiqcioletnie, o ile zadna z Wysokich
Umawiajcych sic Stron nie wypowie go na dwanagcie miesiccy przed uplywem
danego okresu.

SPORZADZONO w Ulan Bator, dnia 4 lipca 1975 roku, w dw6ch egzemplarzach,
ka±dy w jczykach mongolskim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadaj4 jedna-
kow4 moc.

[Signed-Signe' [Signed- SigneP2

W imieniu W imieniu
Mongolskiej Republiki Ludowej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

1 Signed by J. Cedenbat - Signi par J. Cedenbat.
2 Signed by H. Jablofiski - Sign6 par H. Jabloitski.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC

The Mongolian People's Republic and the Polish People's Republic,
Expressing the sincere desire of the Mongolian and Polish peoples for the

unremitting development and strengthening of mutual relations based on the princi-
ples of fraternal friendship, close co-operation and mutual assistance between the
two States,

Deeply convinced that the further broadening and enhancement of friendly rela-
tions between the two States on the basis of the principles of Marxism-Leninism and
socialist internationalism fully accords with the vital interests of the Mongolian and
Polish peoples and serves the cause of strengthening the unity of the socialist commu-
nity,

Believing that close economic co-operation between the two States fully accords
with the aims and tasks of further developing and improving socialist economic inte-
gration and progressively bringing closer together and equalizing the level of eco-
nomic development of the States members of the Council for Mutual Economic
Assistance,

Proceeding from the common aspiration of the two States for comprehensive
action to safeguard peace and international security in accordance with the principles
of peaceful coexistence between States with different social systems,

Guided by the noble purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose agreed as
follows:

Article 1. The High Contracting Parties, in accordance with the principles of
socialist internationalism, shall continue to strengthen the fraternal friendship
between the Mongolian and Polish peoples in every way and to develop comprehen-
sive co-operation and mutual assistance between the two States on the basis of the
principles of respect for sovereignty, equality of rights and non-interference in inter-
nal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties, fulfilling their internationalist duty,
shall ceaselessly make all possible efforts to strengthen in every way the unity and
solidarity of the socialist community.

Article 3. The High Contracting Parties shall consistently pursue a policy of
peaceful coexistence between States with different social systems and shall actively
contribute to strengthening peace and international security, preventing the use or
threat of force, halting the arms race and achieving general and complete disarma-
ment, and definitively abolishing colonialism, neo-colonialism and racial discrimina-
tion.

I Came into force on 2 December 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at War-
saw, in accordance with article 11.
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Article 4. The High Contracting Parties shall make particular efforts for the
creation of effective security systems in Europe and Asia. The Parties affirm the
immutability and inviolability of the existing political and territorial realities in
Europe.

Article 5. The High Contracting Parties shall ceaselessly develop and enhance
economic, scientific and technical co-operation between the two States on the basis
of the principles of mutual assistance, mutual benefit and the international socialist
division of labour. The Parties shall give extensive support to multilateral economic
co-operation within the framework of the Council for Mutual Economic Assistance
and shall work in every way to raise the levels of economic development of the States
members of the Council and bring them closer together by implementing a complex
programme for the further enhancement and improvement of co-operation and the
development of socialist economic integration.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to develop and expand
close co-operation between the two States in the fields of science, education, health
protection, culture, literature, art, the press, radio, television, cinematography,
tourism, sports and physical culture and in other fields.

Article 7. The High Contracting Parties shall give extensive support to the
establishment of direct links and working contacts between the State organs, eco-
nomic, cultural and other institutions and social organizations of the two States,
with a view to the practical achievement of comprehensive co-operation and of a
more thorough familiarization of the Mongolian and Polish peoples with life and the
achievements of socialist construction in the Mongolian People's Republic and the
Polish People's Republic.

Article 8. The High Contracting Parties shall exchange views and information

and consult each other on all important international problems of interest to them.

Article 9. In implementation of this Treaty, appropriate agreements and
understandings shall be concluded between the Governments, State organs, eco-
nomic, cultural and other institutions, and social organizations of the two States.

Article 10. This Treaty shall not affect bilateral and multilateral agreements
and understandings previously entered into by the High Contracting Parties.

Article 11. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

This Treaty is concluded for a term of 20 years and shall be automatically
extended for further terms of 10 years if neither of the High Contracting Parties
denounces it 12 months before the expiry of the current term.

DONE at Ulan Bator on 4 July 1975 in duplicate in the Mongolian and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Mongolian People's Republic: For the Polish People's Republic:

[J. CEDENBAT] [H. JABLOItSKI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8' D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA RPPU-
BLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE

La Rdpublique populaire de Mongolie et la Rdpublique populaire de Pologne,
Exprimant le d~sir sincere des peuples mongol et polonais de d~velopper et de

renforcer sans cesse les relations mutuelles sur la base des principes de l'amitid
fraternelle, d'une dtroite cooperation et de l'assistance mutuelle entre les deux Etats,

Profond~ment convaincues que le raffermissement et largissement des rela-
tions amicales entre les deux Etats sur la base des principes du marxisme-ldninisme et
de linternationalisme socialiste sont pleinement conformes aux intdrets vitaux des
peuples mongol et polonais et servent la cause du renforcement de l'unitd de la corn-
munaut6 socialiste,

Convaincues qu'une 6troite cooperation 6conomique entre les deux Etats est
pleinement conforme aux objectifs consistant i d6velopper et A am61iorer encore plus
l'int6gration 6conomique socialiste et A rapprocher et A 6galiser progressivement le
niveau de d6veloppement 6conomique des Etats membres du Conseil d'assistance
6conomique mutuelle,

Se fondant sur l'aspiration commune des deux Etats it une action globale visant A
sauvegarder la paix et la s6curit6 internationales conform6ment aux principes de la
coexistence pacifique entre les Etats ayant des syst~mes sociaux diff~rents,

Inspir6es par les buts et les principes 6lev6s de la Charte des Nations Unies,
Ont d6cidd de conclure le pr6sent Trait6 et, A cette fin, sont convenues de ce qui

suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, continueront A renforcer l'amiti6 fraternelle
entre les peuples mongol et polonais de toutes les farons possibles et A d6velopper une
cooperation globale et une assistance mutuelle entre les deux Etats sur la base des
principes du respect de la souverainet6, de l'galit6 des droits et de la non-ingdrence
dans les affaires intdrieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes, dans r'accomplissement de leur
devoir internationaliste, d6ploieront sans relfdche tous les efforts possibles pour ren-
forcer A tous les 6gards l'unit6 et la solidarit6 de la communaut6 socialiste.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes poursuivront constamment une
politique de coexistence pacifique entre les Etats ayant des syst~mes sociaux diff6rents
et contribueront activement A raffermir la paix et la s6curit6 internationales, A
prdvenir le recours A la menace ou A remploi de la force, A mettre un terme A la course
aux armements et A parvenir A un d6sarmement g6n~ral et complet, ainsi qu'A abolir
d6finitivement le colonialisme, le n6o-colonialisme et la discrimination raciale.

I Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1975 par 'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Varsovie, confor-
m~ment A I'article 11.
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Article 4. Les Hautes Parties contractantes d~ploieront des efforts particuliers
pour cr6er des syst~mes de s6curit6 efficaces en Europe et en Asie. Les Parties affir-
ment le caract~re immuable et inviolable des r6alit6s politiques et territoriales exis-
tant en Europe.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront sans relache A d6ve-
lopper et b am6liorer la coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre les
deux Etats sur la base des principes de 'assistance mutuelle, des avantages mutuels et
de la division socialiste internationale du travail. Les Parties appuieront largement la
coop6ration 6conomique multilat6rale dans le cadre du Conseil d'assistance
6conomique mutuelle et s'emploieront, de toutes les fagons possibles, A relever les
niveaux de d6veloppement 6conomique des Etats membres du Conseil et A les rap-
procher en appliquant un programme complexe tendant A am61iorer et A renforcer
encore la cooperation et le d6veloppement de l'int6gration 6conomique socialiste.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront A d6velopper et
6largir une 6troite coop6ration entre les deux Etats dans les domaines de la science, de
r'ducation, de la protection sanitaire, de la culture, de la litt6rature, des arts, de la
presse, de la radio, de la t616vision, du cin6ma, du tourisme, des sports et de la culture
physique ainsi que dans d'autres domaines.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes appuieront largement '6tablisse-
ment de liens directs et de contacts de travail entre les organes 6tatiques, les institu-
tions 6conomiques, culturelles et autres et les organisations sociales des deux Etats en
vue de concr6tiser une vaste cooperation dans la pratique et de faire mieux connaitre
aux peuples mongol et polonais la vie et l'dification du socialisme en R6publique
populaire de Mongolie et en R6publique populaire de Pologne.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes 6changeront des vues et des infor-
mations et se consulteront sur tous les problmes internationaux importants pr6sen-
tant de l'int6ret pour elles.

Article 9. Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, les gouvernements,
organes 6tatiques, institutions 6conomiques, culturelles et autres et organisations
sociales des deux Etats concluront des accords et arrangements appropri6s.

Article 10. Le pr6sent Trait6 n'affecte aucunement les accords et arrangements
bilat6raux et multilat6raux pr6c6demment conclus par les Hautes Parties contrac-
tantes.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur A la
date de l'Nchange des instruments de ratification, qui aura lieu A Varsovie.

Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de 20 ans et sera automatiquement
prorog6 pour une nouvelle p6riode de 10 ans A moins que l'une ou 'autre des Hautes
Parties contractantes ne le d6nonce 12 mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Oulan-Bator le 4 juillet 1975, en double exemplaire en langues mongole et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique populaire

de Mongolie : de Pologne :

[J.CEDENBAT] [H. JABLORSKI]
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No. 16814

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
arrangements for the resumed session of the United
Nations Conference on succession of States in respect
of treaties. New York, 3 May and 7 July 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio 7 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'organisa-
tion de la reprise de la session de la Conference des
Nations Unies sur la succession d'Etats en matiere de
traites. New York, 3 mai et 7 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 7juillet 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF AUSTRIA CONCERNING THE ARRANGEMENTS FOR THE
RESUMED SESSION OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON SUCCESSION OF STATES IN RESPECT OF TREATIES

3 May 1978

LE 113 (2-4-1)

Sir,
By its resolution 32/47 of 8 December 1977,2 the General Assembly "bearing in

mind the recommendation unanimously adopted by the United Nations Conference
on succession of States in respect of treaties that it should be reconvened at Vienna
for a final session of four weeks" and "taking into account the invitation of the Gov-
ernment of Austria, accepted by the General Assembly in resolution 31/18,1 which
extends also to a resumed session of the Conference", approved "the convening of a
resumed session of the ... Conference ... at Vienna for a period of three weeks,
from 31 July to 18 August 1978, with possible extension of up to one further week
should this prove necessary in the view of the Conference."

The Agreement dated April 1, 1977, 4 between'the United Nations and the
Austrian Federal Government regarding the arrangements for the Conference
covered only the 1977 session. The United Nations would be agreeable to extending,
mutatis mutandis, the provisions of the 1977 Agreement to cover the arrangements
for the resumed session to be held in 1978 on the understanding that the provisions of
Article II, paragraph 1, and Article XIII, paragraph 2, of said Agreement include the
representatives of the United Nations Council for Namibia.

If the Austrian Government agrees to this proposal, I have the honour to pro-
pose that this note and your note of confirmation shall constitute the Agreement
between the United Nations and the Austrian Federal Government regarding the
arrangements for the resumed session of the United Nations Conference on succes-
sion of States in respect of treaties.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ERIK SUY
The Legal Counsel

His Excellency Mr. Peter Jankowitsch
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
New York

I Came into force on 7 July 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-second Session, Supplement No. 45 (A/32/45),

p. 209.
3 Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39), p. 179.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 87.
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I

PERMANENT MISSION OF AUSTRIA TO THE UNITED NATIONS

MISSION PERMANENTE DE L'AUTRICHE AUPRES DES NATIONS UNIES

New York, July 7, 1978

No. 3603-A/78

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated May 3, 1978, which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Austrian Federal Government accepts
your proposal concerning the application, mutatis mutandis, of the Agreement of
April 1, 1977, to the resumed session of the United Nations Conference on succession
of States in respect of treaties and that your note and this note of confirmation con-
stitute an agreement, which will enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

PETER JANKOWITSCH
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Austria

to the United Nations

Mr. Erik Suy
Under-Secretary-General
The Legal Counsel
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE L'AUTRICHE RELATIF A L'ORGANISATION DE LA
REPRISE DE LA SESSION DE LA CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LA SUCCESSION D'tTATS EN MATItRE DE
TRAITtS

Le 3 mai 1978

LE 113 (2-4-1)

Monsieur l'Ambassadeur,

Par sa resolution 32/47 du 8 d~cembre 19772, l'Assembl~e g~n~rale <<ayant
pr~sente 5 l'esprit la recommandation, adopt~e A l'unanimit6 par la Conf~rence sur la
succession d'Etats en matire de trait~s, tendant A ce que celle-ci soit reconvoqu~e A
Vienne pour une derni~re session de quatre semaines > et <<prenant en consideration
l'invitation du Gouvernement autrichien, accept~e par l'Assembl~e g~n~rale dans sa
resolution 31/181, qui s'applique aussi a une reprise de la session de la Conference>,
a approuv6 <<la convocation d'une reprise de la session de la ... Conference...
A Vienne pour une p~riode de trois semaines, du 31 juillet au 18 aofit 1978, avec une
6ventuelle prolongation d'une semaine au maximum, si cela se r~v~lait n~cessaire de
'avis de la Conference>>.

L'Accord relatif t rorganisation de la Conference, conclu le 1 er avril 1977' entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement f~d~ral autrichien, ne concer-
nait que la session de 1977. L'Organisation des Nations Unies accepterait mutatis
mutandis les dispositions de l'Accord de 1977 relatives A l'organisation de la reprise
de la session qui doit avoir lieu en 1978, 6tant entendu que les dispositions de 'ar-
ticle II, paragraphe 1, et de rarticle XIII, paragraphe 2, dudit Accord s'appliquent
6galement aux repr~sentants du Conseil des Nations Unies pour la Namibie.

Si le Gouvernement autrichien accepte cette proposition, je sugg&e que la
pr~sente note et votre note de confirmation constituent 'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement f~d~ral autrichien relatif A l'organisation de la

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gMnrale, trente-deuxime session, Supplement no 45 (A/32/45),

p. 225.
3 Ibid., Trente et unibme session, Supplment no 39 (A/31/39), p. 179.
4 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1039, p. 87.
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reprise de la session de la Confdrence des Nations Unies sur la succession d'Etats en
mati&e de traitds.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Conseiller juridique,
ERIK SuY

Son Excellence Monsieur Peter Jankowitsch
Ambassadeur extraordinaire et pi6nipotentiaire
Repr~sentant permanent auprbs de l'Organisation

des Nations Unies
New York

II

MISSION PERMANENTE DE L'AUTRICHE AUPRES
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 7 juillet 1978

NO 3603-A/78

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral adjoint,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 3 mai 1978 libell6e

comme suit

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement f~ddral autrichien accepte votre
proposition concernant l'application, mutatis mutandis, de l'Accord du I er avril 1977
A la reprise de la session de la Conference des Nations Unies sur la succession d'Etats
en matire de trait6s et que votre note et la prdsente note de confirmation constituent
un accord, qui entre en vigueur A la date de la prdsente note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrdtaire g~n~ral adjoint, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire,

Repr6sentant permanent de I'Autriche
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

[Sign ]
PETER JANKOWITSCH

Monsieur Erik Suy
Secr6taire g6n~ral adjoint
Conseiller juridique
New York
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No. 16815

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Arrangement to exchange information on the utilization of
energy from geothermal sources (with appendix and
patent addendum). Signed at Reykjavik on 23 Novem-
ber 1973

Amendment to the above-mentioned Arrangement (with
appendix). Signed at Germantown on 18 December
1974 and Reykjavik on 20 January 1975

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 10 July 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISLANDE

Arrangement relatif i l'echange d'informations sur l'utilisa-
tion de I'nergie des sources geothermiques (avec
appendice et additif relatif aux brevets). Signk ' Reyk-
javik le 23 novembre 1973

Amendement i l'Arrangement susmentionn6 (avec appen-
dice). Signe a Germantown le 18 decembre 1974 et '
Reykjavik le 20 janvier 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistris par les ttats-Unis d'Amirique le 10 juillet 1978.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE U.S. ATOMIC ENERGY COMMIS-
SION AND THE ICELANDIC NATIONAL ENERGY AUTHORITY
TO EXCHANGE INFORMATION ON THE UTILIZATION OF
ENERGY FROM GEOTHERMAL SOURCES

The United States Atomic Energy Commission (USAEC) and the Icelandic
National Energy Authority having a mutual interest in the exchange of information
on the utilization of energy from geothermal sources, hereby agree as follows:

The USAEC and the Icelandic National Energy Authority will make available to
each other unclassified information on the utilization of energy from geothermal
sources which each has the right to disclose either in its possession or available to it,
including especially information from the technical areas listed in Appendix A.

The information exchange will be in the form of technical reports, scientific
papers, published literature, letters, conferences and visits.

The USAEC will invite the Department of the Interior, the National Science
Foundation and other interested agencies of the U.S. Government to participate in
the arrangement as appropriate.

The application or use of any information exchanged or transferred between the
parties under this arrangement shall be the responsibility of the party receiving it,
and the transmitting party does not warrant the suitability of such information for
any particular use or application.

The information exchanged under this arrangement shall be subject to the
patent provisions in the Patent Addendum to this exchange arrangement.

Technical specialists working in the field of geothermal energy in each country
are encouraged to communicate directly with persons known to have common inter-
ests with the objective of fostering the exchange of ideas and results to accelerate the
overall rate of progress in the field.

Upon the coming into force of this arrangement, correspondents will be named
on each side and all correspondence relating to detailed arrangements and proce-
dures for implementing this exchange arrangement should be addressed to these cor-
respondents.

This arrangement shall come into force on the date of signature of this docu-
ment and shall remain in force for a period of five (5) years, subject to the availability
of funds to either party to carry on the work covered by the arrangement. This
arrangement may be terminated at the discretion of either party, upon six months,
advance written notification by the party seeking to terminate, to the other party.

DONE at Reykjavik, Iceland, the 23rd of November 1973.
For the U.S. Atomic Energy For the Icelandic National Energy

Commission: Authority:
[Signed] [Signed]

DIxy LEE RAY JACOB BJORNSSON
Chairman Director General

U.S. Atomic Energy Commission Icelandic National Energy Authority
Came into force on 23 November 1973 by signature.
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APPENDIX "A"

TECHNICAL SCOPE
U.S.-ICELANDIC GEOTHERMAL ENERGY INFORMATION EXCHANGE

United States
The United States will provide information concerning:

1. Experience obtained from the operation of the electrical generating facilities at the
Geysers in California, utilizing dry steam;

2. Research on the development of new geothermal exploration techniques and resource
evaluation methods;

*3. Analysis and development of binary cycles;
*4. Evaluation of the utilization of hydrothermal systems for power generation;
*5. Investigation of the feasibility of energy recovery from hot, dry rock;
*6. Production of fresh water from saline geothermal fluids;
*7. Cost-benefit studies and systems analyses of various techniques of geothermal energy utili-

zation.
Iceland

Iceland will provide information concerning:
1. Engineering and operating experience using geothermal sources for process heating;
2. Generation of electricity from geothermal sources, including plant design, construction,

and operating experience;

3. Geophysical prospecting, well completion, stimulation of wells, and the use of downhole
pumps.

ARRANGEMENT BETWEEN THE U.S. ATOMIC ENERGY COMMISSION
AND THE ICELANDIC NATIONAL ENERGY AUTHORITY TO
EXCHANGE INFORMATION ON THE UTILIZATION OF ENERGY
FROM GEOTHERMAL SOURCES

PATENT ADDENDUM
A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the

period of, or in the course of, or under this exchange arrangement on the application
of energy from geothermal sources between the United States Atomic Energy Com-
mission and the Icelandic National Energy Authority:

(1) If made or conceived when employing information which has been commu-
nicated under this exchange arrangement by one party or its contractors to the other
party or its contractors, each party shall grant to the other party a royalty-free, non-
exclusive, irrevocable license, with the right to grant sub-licenses, in and to any such
invention, discovery, patent application, or patent, in all countries, for use in the
utilization of energy from geothermal sources.

The grant of license rights of this section shall not apply if the information is
already generally available to the public, or is available from other sources to the party
making the invention, or is not directly employed so as to become a part of the inven-
tion or discovery claimed.

* Work in these areas is scheduled for 1974.
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B. Neither party shall discriminate against citizens of the country of the other
party with respect to granting any license or sublicense under any invention under
subparagraph A(l) above.

C. Each party waives any and all claims against the other party for compensa-
tion, royalty or award as regards any such inventions or discovery, patent applica-
tion, or patent, and releases the other party with respect to any and all such claims.
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AMENDMENT' TO THE ARRANGEMENT2 BETWEEN THE U.S.
ATOMIC ENERGY COMMISSION AND THE ICELANDIC
NATIONAL ENERGY AUTHORITY TO EXCHANGE INFOR-
MATION ON THE UTILIZATION OF ENERGY FROM GEO-
THERMAL SOURCES

WHEREAS the United States Atomic Energy Commission and the Icelandic
National Energy Authority on November 23, 1973, signed an "Arrangement between
the U.S. Atomic Energy Commission and the Icelandic National Energy Authority
to exchange information on the utilization of energy from geothermal resources"
(hereinafter referred to as "the Arrangement"),

WHEREAS the Parties desire to expand the scope of the Arrangement to include
cooperation in the undertaking of projects involving certain research on and devel-
opment and demonstration of applications of geothermal energy,

The Parties hereby agree to amend the Arrangement as follows:
(1) The sixth paragraph of the Arrangement is amended to read as follows:

"The information exchanged under this Arrangement shall be subject to the
provisions of Section 5 of Appendix B to this exchange Arrangement";
(2) Appendix B annexed hereto shall be added; and
(3) The Patent Addendum to the Arrangement is deleted in its entirety.
This amendment shall enter into force on the latter date of signature by a Party

and shall remain in force for the period of the Arrangement as provided therein.
DONE in duplicate:

For the U.S. Atomic Energy For the Icelandic National Energy
Commission Authority

A. S. FRIEDMAN JACOB BJORNSSON
(Name and title) (Name and title)

Date: December 18, 1974 Date.- January 20, 1975

APPENDIX "B"
Section 1. Pursuant to this Appendix, the Parties envisage establishment (of] coopera-

tive projects in the United States or Iceland, or both, including separate but complimentary
projects, for research on or development of applications of geothermal energy in areas such as
set forth in Section 2 below.

Section 2. It is the intent of the Parties that projects be undertaken in areas such as
listed below, and in such other areas as the Parties may mutually agree:

I Came into force on 20 January 1975 by signature.
2 See p. 46 of this volume.
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(a) Heat transfer from hot brine to fresh water using advanced heat exchanges to improve
efficiencies;

(b) Steam-water separation to provide higher quality steam for turbines;
(c) Removal of dissolved solids from geothermal fluids to reduce corrosion and scaling

effects;
(d) Geophysical exploration and reservoir modeling to enable more precise definition of

reservoirs and better understanding of reservoir behavior as fluids are withdrawn and rein-
jected;

(e) Rock fracturing and formation stimulation techniques to increase production of geother-
mal fluids;

(f) Deep drilling technology, including drilling methods, high-temperature drilling muds and
cements, high-strength materials for improved and more economical drilling;

(g) Sea chemical recovery of minerals presently considered uneconomical or nonfeasible;
(h) Geothermal process heating and freeze drying, including greenhouse application;

(i) Power cycle studies, including multiple flash, binary and other advanced systems, to im-
prove power conversion efficiencies;

(j) Brine reinjection studies to assess effect on overall reservoir control and adjacent with-
drawal wells, and well bore corrosion and scaling.
Section 3. Projects undertaken pursuant to this Appendix shall be subject to applicable

provisions of the Arrangement, to the availability of funds, personnel, material and equip-
ment, and to the applicable laws, regulations and license requirements in force in the respective
countries of the Parties.

Section 4. Implementation of project activities undertaken pursuant to his Appendix
shall be pursuant to agreed arrangements and, notwithstanding the provisions of Section 5,
shall accord with the following:
(a) Upon the mutual agreement of the Parties, institutions, organizations or firms in the country

of either Party may participate in project activities undertaken in the United States or
Iceland;

(b) Unless otherwise agreed, each Party, including any participating institution, organization
or firm, shall bear the costs of its participation and that of its personnel;

(c) Establishment of agreed implementing arrangements, and coordination thereof in the
course of cooperation under this Appendix, shall be undertaken through the respective
correspondents of the Parties designated pursuant to the Arrangement;

(d) At the discretion of the correspondents, meetings between them, including others as they
may designate, may be held as deemed necessary, particularly with respect to reviewing
implementation of project activities and the agreed procedures therefor;

(e) In addition to the opportunities for exchange of information as envisaged in the Arrange-
ment, implementation of projects under this Appendix may include assignments of scien-
tists, technicians, or other experts on general or specific subjects under terms and conditions
as may be agreed, and may include expenditure of funds available to one Party in the
country of the other Party for agreed purposes under this Appendix; and

Section 5. The following guiding principles are for use in negotiating individual cooper-
ative activities, including separate but complementary projects, under this Arrangement, with
the understanding that the principles may be modified during negotiations of individual
cooperative activities where necessary or desirable. It is further understood that these princi-
ples do not cover prior activities, or related, but independent, activities of either Party or of
private organizations unless mutually and specifically identified as being included in the coop-
erative activities under this Arrangement.
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In this context, the Parties agree on the following guiding principles:
(a) The Parties support the widest possible dissemination and exchange of scientific and

technical information resulting from cooperative activities under this Arrangement. Such
information may be made available to the public by either Party through customary channels
and in accordance with the normal procedures of participating agencies.

(b) Certain results of these cooperative activities may contain industrial property, the
right to which must be protected in accordance with applicable laws. Industrial property of a
proprietary nature, such as trade secrets, inventions, patent information, and know-how, made
available hereunder, but acquired by either Party or private organization prior to or outside the
course of these activities, and which bear a restrictive designation, shall be respected and shall
not be used for commercial purposes or made public without the consent of the originating
Party or private organization, except as may be required by the laws of the receiving Party and
paragraph (c) below, where such industrial property:

(i) Is of a type customarily held in confidence by commercial firms;
(ii) Is not generally known or publicly available from other sources;
(iii) Has not already been made available by the originating Party or others without an agree-

ment concerning its confidentiality; or
(iv) Is not already in the possession of the receiving Party or its contractors or does not come

into their possession from another source.

(c) Each Party shall use its best efforts to make available to the other Party such relevant
industrial property of a proprietary nature as may reasonably be necessary to a specific
cooperative project. Such industrial property may be disseminated without the prior consent of
the originating Party or private organization as follows:
(i) To persons within or employed by the recipient Party, and to other concerned Govern-

ment agencies of the recipient Party; and
(ii) To prime or subcontractors of the recipient Party for use only within the framework of its

contract(s) with the respective Party engaged in work relating to the subject matter of the
information so disseminated:

provided that the information disseminated to any person under subparagraphs (i) or (ii) above
shall bear a marking restricting dissemination outside the recipient's organization without prior
written approval of the originating Party.

(d) Each Party will use its best efforts to ensure that the dissemination of proprietary
data received under this Arrangement is controlled as prescribed herein.

(e) As to rights in patents owned or controlled by a Party at the commencement of a par-
ticular cooperative activity, or owned or controlled by a Party as the result of related but inde-
pendent concurrent work, each Party shall agree to grant a royalty-free license to the other
under patents that bear a direct relationship to those cooperative activities, for use during the
period of the cooperative activities only.

(t) As to any invention subject to patents originated in connection with exchanges of
personnel or equipment or joint work efforts or experiments under this Arrangement, the fol-
lowing rule shall apply:
(1) Each Party shall determine the allocation of all rights to such invention in its own country

subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party with the
right to grant sublicenses under such inventions; and

(2) The Party in whose country the invention is originated shall have the first option to acquire
all right, title, and interest in and to such inventions in third countries, subject to a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party with the right to grant sub-
licenses under such inventions.
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(g) As to any invention subject to patents originated during the period of this Arrange-
ment while in attendance at meetings, consultations, seminars or panels, or when employing
information which has been communicated under this Arrangement by one Party to the other,
or originated in connection with separate but complimentary projects, the Party of the inven-
tor shall acquire all right, title, and interest in and to such inventions, subject to a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party with the right to grant sublicenses
under such inventions.

(h) The Parties shall provide all necessary cooperation from its inventors to carry out the
provisions of paragraphs f and g above.

(i) Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required to
be paid to its own nationals according to its own laws.

i ) Copyrights of either Party or of cooperating organizations and persons shall be
accorded treatment consistent with internationally recognized standards of protection.

(k) As to copyrights owned or controlled by a Party at the commencement of particular
cooperative activities or acquired by a Party as the result of related independent concurrent
work, each Party shall agree to grant to the other a royalty-free license to reproduce copy-
righted materials having a direct relationship to those cooperative activities for use in those
cooperative activities only.

(I) Any material which may be subject to copyright developed in any cooperative activity
may be copyrighted. A Party securing a copyright or rights thereto shall grant a royalty-free
license to the other Party to reproduce the copyrighted material.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE SERVICE
NATIONAL DE L'tNERGIE DE L'ISLANDE RELATIF A
L'ICHANGE D'INFORMATIONS SUR L'UTILISATION DE
L'tNERGIE DES SOURCES GtOTHERMIQUES

La Commission de l'nergie atomique des Etats-Unis d'Amrique (ci-apr~s d6-
nomm~e la << CEA >) et le Service national de l'6nergie de l'Islande, considdrant qu'il
est dans leur intret mutuel d'dchanger des informations sur 'utilisation de l'6nergie
des sources gdothermiques, sont convenus de ce qui suit :

La CEA et le Service national de l'dnergie de rIslande se communiqueront rdci-
proquement les informations non soumises au secret relatives A l'utilisation de
I'nergie des sources g~othermiques, qu'ils ont le droit de divulguer, qu'elles soient en
leur possession ou A leur disposition, et notamment les informations portant sur les
domaines techniques d~finis A I'appendice A.

Cet 6change d'informations prendra la forme d' change de rapports techniques,
de communications scientifiques et d'articles publids, de correspondance, de confd-
rences et de visites.

La CEA invitera le Ddpartement de l'int6rieur, la National Science Foundation
et d'autres administrations comptentes du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique A participer A l'exdcution du present Arrangement, selon que de besoin.

L'application ou l'utilisation de toute information dchang~e ou transferee entre
les Parties sous couvert du present Arrangement se fera sous la responsabilit6 de la
Partie qui la reqoit, la Partie qui la transmet ne garantissant pas que cette informa-
tion soit susceptible d'une utilisation ou d'une application quelconque.

Les informations 6changdes sous couvert du present Arrangement seront
soumises aux dispositions de l'additif relatif aux brevets du present Arrangement.

Les sp~cialistes de la technologie de l'dnergie g~othermique de chaque pays sont
encourages A se mettre directement en rapport avec les personnes connues dans
l'autre pays pour avoir des int~rets similaires, afin de favoriser l'6change d'id~es et de
r6sultats d'exp~riences et d'acc~l~rer ainsi le rythme des progr~s r~alis~s dans le
domaine consider6.

A l'entr~e en vigueur du present Arrangement, des correspondants seront
nommns par chaque Partie, et toute correspondance portant sur les dispositions et
les modalitds d~taill~es d'application du present Arrangement leur sera adress~e.

Le present Arrangement entrera en vigueur A la date de la signature du pr6-
sent document; sa validitd sera de cinq (5) anndes, sous reserve que les deux Parties

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1973 par la signature.
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disposent des fonds n~cessaires aux travaux pr~vus. II peut 8tre d~nonc6 par l'une ou
l'autre Partie moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

FAITA Reykjavik, Islande, le 23 novembre 1973.

Pour la Commission de 1'6nergie atomique Pour le Service national de l'Nnergie

des Etats-Unis d'Am6rique de l'Islande:

[Signi] [Signg]

DixY LEE RAY JACOB BJORNSSON
President Directeur G~n~ral

Commission de l'nergie atomique Service national de l'nergie
des Etats-Unis d'Am~rique de l'Islande

APPENDICE A

DOMAINES TECHNIQUES

ECHANGE D'INFORMATIONS SUR L'tNERGIE GEOTHERMIQUE
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ISLANDE

Etats-Unis dAmirique
Les Etats-Unis d'Am6rique fourniront des informations sur:

1. Les donn6es d'exp~rience tirdes de 'exploitation des geysers de Californie aux fins de pro-
duction d'61ectricit6 par vapeur s~che;

2. Les recherches sur la mise au point de nouvelles techniques d'exploration g6othermique et
les m6thodes d'6valuation des ressources;

*3. L'analyse et le d6veloppement des cycles binaires;
*4. L'6valuation de lutilisation des syst~mes hydrothermiques aux fins de production d'dlec-

tricit6;
*5. Les recherches sur la r6cup6ration de l'6nergie des roches skches chaudes;
*6. La production d'eau douce A partir des sources g6othermiques saumatres;
*7. Les 6tudes de rentabilit6 et les analyses de syst~mes concernant diverses filires d'exploita-

tion de l'6nergie g6othermique.

islande
L'Islande fournira des informations sur:

1. L'exp6rience acquise en mati~re de genie civil et d'exploitation des sources g6othermiques
aux fins de la production de chaleur;

2. La production d'61ectricit6 A partir de sources g6othermiques, notamment quant A la
conception, la construction et l'exploitation des centrales;

3. La prospection g6ophysique, le creusage et 'activation des puits et l'utilisation des pompes
immerg6es.

Les travaux dans ces domaines sont pr6vus pour 1974.
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ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DE L'INERGIE ATOMIQUE
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE SERVICE NATIONAL DE
L'tNERGIE DE L'ISLANDE RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMA-
TIONS SUR L'UTILISATION DE L'tNERGIE DES SOURCES GtOTHER-
MIQUES

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d~couverte con~ue ou faite pendant
la dur6e du pr6sent Arrangement entre la Commission de 1'6nergie atomique des
Etats-Unis d'Am~rique et le Service national de 1'6nergie de l'Islande relatif A l'utilisa-
tion de '6nergie des sources g6othermiques :

1. Si ladite invention ou d6couverte est con~ue ou faite h 'aide d'informations
communiqu6es dans le cadre du pr6sent Arrangement par 'une des Parties, ou ses en-
trepreneurs, k l'autre Partie ou A ses entrepreneurs, chaque Partie accordera A 'autre
une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable, assortie du droit
d'octroyer des licences subsidiaires au titre de ladite invention, d6couverte, demande
de brevet ou dudit brevet, dans tous les pays, aux fins de l'utilisation de l'6nergie des
sources g6othermiques.

L'octroi des licences vis6es au present paragraphe est sans objet si les informa-
tions en cause sont d~j A la disposition du public, si la Partie auteur de l'invention
peut les obtenir aupr~s d'autres sources ou si elles ne sont pas directement utilis6es de
mani~re A s'int6grer A l'invention ou A la d6couverte consid~r6es.

B. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination A 'encontre des
ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou licence
subsidiaire relative A toute invention couverte par les dispositions de l'alin6a 1 du
paragraphe I ci-dessus.

C. Chacune des Parties renonce A toute action aupr~s de l'autre Partie visant le
versement d'indemnit6s, de redevances ou de compensations au titre de telles inven-
tions, d6couvertes, demandes de brevet ou de tels brevets, et d6gage la responsabilit6
de l'autre Partie face A de telles pr~tentions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

AMENDEMENT' A L'ARRANGEMENT 2 ENTRE LA COMMISSION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
SERVICE NATIONAL DE L'tNERGIE DE L'ISLANDE RELATIF A
L'tCHANGE D'INFORMATIONS SUR L'UTILISATION DE
L'8NERGIE DES SOURCES GtOTHERMIQUES

CONSIDtRANT que la Commission de l'nergie atomique des Etats-Unis d'Am&
rique et le Service national de l'nergie de l'Islande ont conclu le 23 novembre 1973 un
(<Arrangement entre la Commission de l'nergie atomique des Etats-Unis d'Am&
rique et le Service national de l'nergie de l'Islande relatif A l'change d'informations
sur l'utilisation de l'nergie des sources g6othermiques (ci-apr~s ddnomm6 l'< Arran-
gement)));

CONSIDERANT que les Parties souhaitent &endre la porte de l'Arrangement A la
r6alisation de projets comportant certains travaux de recherche, d'61aboration et de
d6monstration concernant les applications de l'6nergie g6othermique,

Les Parties son convenues d'amender l'Arrangement de la mani~re suivante:
1. Le sixi~me paragraphe de l'Arrangement doit se lire comme suit :

((Les informations 6chang6es sous couvert du pr6sent Arrangement seront
soumises aux dispositions de l'article 5 de l'appendice B du pr6sent Arran-
gement ;
2. L'appendice B joint aux pr6sentes est incorpor6 A 'Arrangement;
3. L'additif relatif au brevet de 'Arrangement est enti~rement supprim6.
Le pr6sent Amendement entrera en vigueur bL la date ofi 'aura sign6 la derni~re

Partie et restera valide pendant toute la dur6e de 'Arrangement.

FAIT en deux exemplaires,

Pour la Commission Pour le Service
de l'6nergie atomique national de l'nergie

des Etats-Unis d'Amdrique de l'Islande :

A. S. FRIEDMAN JACOB BJORNSSON
(Nom et titre) (Nom et titre)

Date: Le 18 d6cembre 1974 Date : Le 20 janvier 1975

APPENDICE B

Article premier. Aux termes du pr6sent appendice, les Parties envisagent de r~aliser en
cooperation aux Etats-Unis ou en Islande, ou dans les deux pays, des projets, y compris des
projets distincts mais compl6mentaires, de recherche ou d'61aboration sur les applications de
l'6nergie g~othermique dans des domaines comme ceux que vise l'article 2 ci-dessous.

I Entrd en vigueur le 20 janvier 1975 par la signature.
2 Voir p. 53 du present volume.
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Article 2. Les deux Parties souhaitent entreprendre des projets dans les domaines
dnumr6s ci-dessous, et dans tout autre domaine dont elles pourraient convenir :
a) Transfert de chaleur de la saumure chaude A l'eau douce, en utilisant des m6canismes d'un

type avanc6 pour amnliorer le rendement;
b) Separation de la vapeur et de l'eau pour charger les turbines en vapeur de meilleure qualit6;
c) Elimination des solides en solution dans les fluides g6othermiques pour r~duire les effets de

corrosion et de d6capage;
d) Exploration g6ophysique et mod~lisation des r6servoirs afin de mieux d~finir leurs

contraintes et leur comportement A l'6vacuation et au remplissage;
e) Fissurage des roches et activation des formations afin d'accroitre la production de fluides

gdothermiques;
J) Technologie du creusage en profondeur, m~thodes de pergage, boues et ciments de

creusage A haute temperature, mat~riaux A forte resistance afin d'am6liorer et de rendre
plus 6conomique le percement des puits.

g) R~cup6ration chimique des min~raux marins actuellement consid&rde comme non rentable
ou impossible;

h) Chauffage et lyophilisation g6othermiques, y compris les applications en serre;
i) Etudes des cycles de puissance, y compris les dispositifs A 6clairs multiples, dispositifs

binaires et autres systimes avanc6s, afin d'am~liorer le rendement de conversion 6nerg&
tique;

j) Etudes de la r6injection des saumures afin d'6valuer ses effets sur le comportement g6n~ral
du reservoir et de ses puits adjacents, et 6tudes de corrosion et de dcapage des puits.

Article 3. Les projets entrepris sous couvert du pr6sent appendice seront soumis aux dis-
positions pertinentes de l'Arrangement, subordonn6s ; la disponibilit6 des fonds, du person-
nel, des mat~riaux et de l'quipement, et assujettis aux lois, directives et r6gime des licences qui
s'appliquent dans chacune des Parties.

Article 4. La rdalisation des activit6s relatives aux projets entrepris sous couvert du
prdsent appendice sera r~gl6e par des accords convenus et, nonobstant les dispositions de
l'article 5, devra r6pondre aux conditions suivantes :
a) D'accord entre les Parties, les institutions, organismes ou socidt~s de l'une des Parties

peuvent participer A des projets r6alis6s aux Etats-Unis ou en Islande;
b) Sauf convention contraire, chaque Partie et chaque institution, organisme ou soci~t6 par-

ticipant aux projets prendront A leur charge les frais de leur participation et ceux de leur
personnel;

c) La conclusion d'accords d'ex~cution et la coordination de ces derniers tout au long des
activit~s de cooperation vis~es dans le pr6sent appendice seront assures par les correspon-
dants des Parties d~sign6s conform6ment aux dispositions de l'Arrangement.

d) Les correspondants pourront se r~unir A leur gr6, entre eux ou avec d'autres personnes
qu'ils d6signeront selon qu'ils le jugeront utile, notamment pour examiner les progr6s des
activit6s entreprises au titre des projets et les procedures convenues A cet effet;

e) Outre les formes d' changes d'informations prvues dans l'Arrangement, la r6alisation des
projets vis~s dans le pr6sent appendice peut comporter le d&achement de scientifiques, de
techniciens ou autres sp6cialistes de certains domaines g~n~raux ou particuliers, aux
clauses et conditions qui pourraient tre convenues et comporter 6galement le d6bours
dans le pays de l'une des Parties de fonds mis A la disposition de rautre Partie, aux fins
convenues dans le present appendice;
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Article 5. Les principes directeurs suivants s'appliqueront A la n~gociation des activit~s
de cooperation, et notamment de projets distincts mais compl6mentaires entrepris en vertu du
pr6sent Arrangement, 6tant entendu que ces principes pourront etre modifi6s au cours de
n6gociations portant sur telle ou telle activit6 de coop6ration, chaque fois qu'il sera jugs
n6cessaire ou souhaitable de le faire. I1 est entendu en outre que ces principes ne s'appliquent
pas h des activit~s ant6rieures, ou connexes mais ind6pendantes, entreprises par l'une ou I'autre
Partie ou par des organisations priv6es, A moins que ces activit6s ne soient mutuellement et
express6ment identifi6es comme entrant dans le cadre des activit6s de coop6ration relevant du
pr6sent Arrangement.

En consid6ration de ce qui prcde, les Parties conviennent des principes directeurs
suivants :

a) Les Parties favorisent la diffusion et l'change le plus large des informations scienti-
fiques et techniques rdsultant des activit6s de cooperation entreprises en vertu du present
Arrangement. Ces informations peuvent tre rendues publiques l'une ou l'autre Partie, par les
voies habituelles et conform6ment aux procedures normales des organismes participants.

b) Les activit~s de coop6ration peuvent 8tre g6nratrices d'616ments de propridt6s indus-
trielles, dont il faut prot6ger le droit conformdment A la 16gislation applicable. La proprit6 in-
dustrielle A caract~re exclusif-comme les secrets commerciaux, les inventions, les informa-
tions touchant les brevets et les proc6d~s techniques communiqu6s en vertu du pr6sent Arran-
gement mais acquis par l'une ou l'autre Partie ou une organisation privLe avant que les activit~s
soient entreprises ou en dehors de ces activit6s, et portant une mention restrictive- sera
respect6e et ne sera ni exploit~e A des fins commerciales ni rendue publique sans le consente-
ment de la Partie ou de l'organisation priv~e dont elle provient, sous rdserve des dispositions de
la 16gislation de la Partie b~n6ficiaire et de celles du paragraphe c ci-dessous, lorsque cette pro-
pri6t6 industrielle :

i), Correspond 6 un type de propri&6 habituellement d6tenu A titre confidentiel par les entre-
prises commerciales;

ii) N'est pas d6j rendue publique ou n'est pas g6n6ralement accessible par d'autres moyens;

iii) N'a pas d6jA 6t6 divulgu6e par la Partie dont elle provient ou par d'autres, sans qu'un
accord r6glemente son caractre confidentiel;

iv) N'est pas d~jA en la possession de la Partie b6n6ficiaire ou de ses entrepreneurs ou n'est pas
mise en leur possession par une autre source.

c) Chaque Partie met tout en oeuvre pour que l'autre Partie puisse disposer de la pro-
prit6 industrielle k caractre exclusif dont celle-ci peut raisonnablement avoir besoin aux fins
d'un projet de coop6ration d6termin6. Cette propri~t6 industrielle peut etre communiqu6e,
sans le consentement pr~alable de la Partie ou de l'organisation priv6e dont elle provient :
i) A des personnes se trouvant sur le territoire de la Partie b6neficiaire ou employ6es par cette

Partie, ainsi qu'A d'autres organismes officiels comp6tents de la Partie b6n~ficiaire;

ii) A des entrepeneurs principaux ou des sous-traitants de la Partie b6n6ficiaire, en vue d'etre
exploit6e exclusivement dans le cadre du ou des march6s que cette Partie a conclus avec la
Partie ayant entrepris des travaux en rapport avec l'objet des informations ainsi commu-
niqu~es,

A condition que les informations communiqu~es aux destinataires vis~s aux alindas i et ii ci-
dessus portent une mention qui en subordonne Ia diffusion en dehors de l'organisation du
b6n~ficiaire A l'assentiment 6crit pr6alable de la Partie dont eles proviennent.

d) Chaque Partie met tout en oeuvre pour que la diffusion d'informations exclusives
recueillies dans le cadre des activit6s couvertes par l'Arrangement fasse l'objet d'une
surveillance conform6ment aux dispositions dudit Arrangement.

e) S'agissant des droits sur des brevets qui sont la propri6t6 d'une Partie ou sont exploit~s
par elle au moment ofi est entreprise une activit6 d~termin~e de cooperation, ou qui sont la pro-
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pri&t d'une Partie ou sont exploit~s par elle A la suite de travaux concomitants, connexes mais
ind~pendants, chaque Partie accepte de concdder A l'autre Partie, au titre des brevets ayant un
rapport direct avec lesdites activit~s de cooperation, une licence exempte de redevances et
valable exclusivement pendant la dur6e desdites activit~s.

J) En ce qui concerne toute invention faisant l'objet de brevets et ayant vu le jour A roc-
casion des dchanges de personnel ou d'6quipement, ou d'exp~riences ou de travaux entrepris en
commun sous couvert du present Arrangement, les dispositions suivantes s'appliquent :
1. Chaque Partie determine le partage des droits sur l'invention consid~r~e dans son propre

pays, et concede A 'autre une licence exempte de redevances, non exclusive et irrevocable,
assortie du droit de conceder des licences subsidiaires au titre de cette invention;

2. La Partie sur le territoire de laquelle l'invention a vu le jour a un droit de preemption sur
les droits, titres et int~r~ts sur cette invention dans les pays tiers, sous reserve de conceder A
l'autre Partie une licence exempte de redevances, non exclusive et irrevocable, assortie du
droit de conceder des licences subsidiaires au titre de cette invention.
g) S'agissant d'une invention plac~e sous le regime des brevets ayant vu le jour pendant la

validit6 du present Arrangement, A l'occasion de la participation A des r6unions, consultations,
s~minaires ou tables rondes, ou lors de l'utilisation d'informations communiqu6es en vertu du
present Arrangement par une Partie A 'autre, ou tenant son origine de projets distincts mais
compl~mentaires, la Partie de rinventeur acquiert tous droits, titres et int6r~ts sur l'invention
consid6r~e, sous reserve de conc6der t l'autre Partie une licence exempte de redevances, non
exclusive et irr6vocable, assortie du droit de conceder des licences subsidiaires au titre de cette
invention.

h) Les Parties font en sorte que leurs inventeurs coop~rent selon que de besoin en
application des dispositions des alinasf et g ci-dessus.

i) Il incombe A chaque Partie de verser A ses ressortissants la r6tribution ou les indemnit6s
requises, conform6ment A sa lWgislation propre.

j) Le droit d'auteur des organismes et particuliers participants est mis au b6n~fice d'un
r6gime compatible avec les normes de protection internationalement reconnues.

k) S'agissant de droit d'auteur appartenant A une Partie ou exploit6 par elle au moment
oi sont entreprises des activit6s de cooperation determin~es, ou acquis par un particulier A la
suite de travaux concomitants, connexes mais ind~pendants, chaque Partie convient de conc&
der A rautre Partie une licence exempte de redevances rautorisant A reproduire les documents
d6pos~s ayant un rapport direct avec lesdites activit6s et destin6s A servir exclusivement dans le
cadre de cette coopdration.

1) Peut 8tre ddpos6 tout document pouvant faire l'objet d'un droit d'auteur et 61abor6
dans le cadre d'une activit6 de coop6ration. La Partie qui s'assure un droit d'auteur sur ce docu-
ment conc&le A 'autre Partie une licence exempte de redevances l'autorisant A reproduire le
document d6pos6.
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MEMORANDUM' OF COOPERATIVE MAPPING ARRANGEMENTS
BETWEEN THE DEFENSE MAPPING AGENCY AND LAND-
MAELINGAR fSLANDS (ICELAND GEODETIC SURVEY)

I. PURPOSE
The purpose of this arrangement is to provide for joint collaboration and the

coordination of effort between Landmaelingar Islands (hereinafter indicated as the
Iceland Geodetic Survey) (IGS) and the Defense Mapping Agency (DMA) in the pro-
duction and maintenance of topographic mapping of Iceland.

II. OBJECTIVE
1. The objective of this arrangement is to produce large scale topographic line

map coverage of selected areas and revised medium and large scale topographic line
maps of selected areas of Iceland.

2. Specific details covering the materials and services to be furnished by each
party to this arrangement will be as stated in Annex A which is made a part hereof.

3. This arrangement is prefaced on the understanding that all plans for accom-
plishment of this joint program are necessarily subject to the availability of funds
and production capacities of the IGS and DMA.

4. All DMA personnel present in Iceland in furtherance of this arrangement
will be accorded the rights, privileges and benefits of the Annex on the Status of U.S.
Personnel and Property of 8 May 1951.2

Ill. SCOPE
This arrangement provides for the procurement, as may be required, of aerial

cartographic photography for areas of Iceland designated for large scale mapping
plus aerial cartographic photography, if deemed necessary, for the revision of
1 : 250,000 scale topographic line maps. It also provides for field survey and field
classification or field edit as required for the production of large scale mapping.

IV. THE RESPONSIBILITIES

1. The IGS will be responsible for:
a. Procuring aerial cartographic photography, as required, for the production of

large scale maps and for the revision of medium scale maps;
b. Recovering or establishing and photo-identifying all basic and supplemental

control required for the proper execution of photogrammetric compilation;
c. Performing field classification surveys or field edits of the compilation manu-

scripts (or color proofs) to verify map content of all maps to be published;
d. Maintaining on a continuing basis, the maps produced as a result of this arrange-

ment;
e. Furnishing or loaning to the DMA the following products or sets of data

required to support the joint collaborative mapping efforts of this arrangement:
(1) Loan of any original aerial cartographic film negatives acquired by the IGS

as a part of this arrangement for duplication by the DMA, for the prepara-
tion of appropriate photogrammetric materials;

I Came into force on 10 November 1976 by signature.
2 United Nations, Trealy Series, vol. 205, p. 173.
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(2) One set of photo-identified control;
(3) One set of field classification, or field edit data, as appropriate;
(4) Appropriate control data (description, position and sketch) annotated on

the aerial photography;
(5) Printed copies and reproduction material of each map prepared under this

arrangement;
f. Obtaining necessary clearances for entry and exit, free of customs duties, of all

supplies and equipment provided by the DMA for the execution of this program.
2. The DMA will be responsible for:

a. Assisting as may be necessary in procuring aerial cartographic photography for
those areas selected for large scale mapping and for the revision of 1 : 250,000
scale maps. Specific financial arrangements will be mutually agreed upon by both
parties to this arrangement;

b. Producing new 1 : 25,000 and 1 : 50,000 scale maps for the selected areas of
Iceland;

c. Assisting, as may be necessary, by providing or loaning equipment; providing
supplies or materials; and by providing on-the-job-type training to IGS person-
nel;

d. Assisting, as may be necessary, in the reduction of newly established geodetic or
mapping control, established by the IGS to support the collaborative mapping
program;

e. Providing the IGS with:
(1) Printed copies and reproduction material of each map prepared by the DMA

under this arrangement;
(2) Copies of reduced control data prepared by the DMA under this arrange-

ment.

V. RELEASE OF MATERIALS:

The release of materials or any information received through the arrangements
that are a part of, or that result from, this memorandum may be restricted. Release
of restricted material or information to any third nation or to any non-governmental
entity or individual in his private capacity is not authorized without the express writ-
ten authorization of the agency or government which provided the information
and/or of whose territory it concerns. Requesters in these categories will be referred
to the responsible producing agency.

VI. SUPERSESSIONS

This memorandum supersedes the Cooperative Mapping Arrangement between
the U.S. Army Map Service and the Landmaelingar islands (Icelandic Survey
Department), dated 21 January 1959.

[Signed] [Signed]
BRAGI GUOMUNDSSON S. D. CRAMER

Director Vice Admiral, USN
Iceland Geodetic Survey Director

Defense Mapping Agency
Signed at Washington, D.C. Signed at Washington, D.C.

Date: 10 November 1976 Date: 10 November 1976
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ANNEX A

COOPERATIVE MAPPING ARRANGEMENTS BETWEEN THE DEFENSE MAPPING AGENCY AND
LANDMAELINGAR ISLANDS (ICELAND GEODETIC SURVEY)

I. This Annex A comprises the materials and services to be supplied or loaned in imple-
menting the Cooperative Mapping Arrangement and, as such, constitutes a part of this
arrangement.

II. As a means of reference, the Annex is subdivided into four categories as follows:
A. Aerial Cartographic Photography of Iceland
B. Mapping at 1: 25,000 and 1 : 50,000 scales
C. Mapping at 1: 250,000 scale
D. Control Data

A. Aerial Cartographic Photography of Iceland

1. The IGS will:
a. Accomplish 6-inch focal length precision aerial cartographic photography of areas of

Iceland for which the existing mapping photography is not adequate. The photography
will be flown at 15,000-18,000 feet;

b. Accomplish precision aerial cartographic photography for revision of the existing 11
Series C761 1 : 50,000 scale maps and the existing 1 : 250,000 scale Joint Operations
Graphics in areas where the existing mapping photography is out of date;

c. Furnish on loan to the DMA one (1) set of original negatives of all missions of photog-
raphy flown. Upon duplication, the original negatives will be returned by the DMA to the
IGS. All original films will remain the property of the IGS;

d. Furnish for retention to the DMA one (1) set of flight line diagrams of all photography
flown.

B. Mapping at 1 : 25, 000 and I : 50, 000 Scales

Areas to be mapped will be mutually agreed upon.
1. The IGS will be responsible for:

a. Recovering existing, or establishing all basic and supplemental control required for the
proper execution of stereophotogrammetric compilations for 1 : 25,000 and 1 : 50,000
scale maps. Complete plans and specifications for control establishment will be furnished
by the DMA;

b. Identifying all control stations on aerial photographs;
c. Compiling the control data to include station designation (names and/or number), posi-

tion (in geographic or grid coordinates), vertical information (including datum designa-
tion), description and sketch of each control point;

d. Performing a field classification survey which requires annotation, on photographs, of
features not identifiable by photo interpretation. This would include:
(1) Classification of roads and trails;
(2) Classification and identification of buildings and structures similar to buildings;

(3) Classification and identification of miscellaneous cultural features;
(4) Classification of drainage features;
(5) Classification and identification of woodland features;
(6) Verification and the securing of names data;

e. Performing a field completion edit of compilation manuscripts. This operation would be
performed in lieu of the field classification survey (paragraph d above). The procedures for
field completion would be essentially the same as required for field classification except
that annotations would be added to the compilation manuscript. The performance of
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either a field classification survey, or a field completion edit, will be as agreed upon by both
parties of this arrangement. Plans and specifications for either operation will be furnished
by the DMA.
2. The DMA will:

a. Furnish complete plans and specifications for control establishment and field classification
(or field edit) procedures;

b. Accomplish stereocompilation or revision drafting and reproduction of 1 : 25,000 and
I : 50,000 scale topographic maps for areas as mutually agreed upon. The 1: 50,000 scale
maps:
(1) Will be on standard 30' EW x 15' NS sheetlines, except where necessary to extend

sheetlines to provide for inclusion of coastal land areas;
(2) Will be assigned a NATO STANAG-type numbering system (C761);
(3) Will contain bilingual marginal data (Icelandic and English);
(4) Will be on Hj6rsey Datum with Universal Transverse Mercator (UTM) Grid;
(5) Will have symbolization of cultural features and names data in accordance with

STANAG requirements.
c. Furnish one (1) set of reproduction material on stable base film, and 500 printed copies of

each map published to the Iceland Geodetic Survey.
C. Mapping at I : 250, 000 Scale

Revision of existing Series 1501 Joint Operations Graphics (JOG) for selected areas of
Iceland will be performed as a second priority operation.

1. The Iceland Geodetic Survey will be responible for accomplishing a field completion
edit of all Series 1501 JOG revised by the DMA. Plans and specifications for field completion
procedures will be furnished by the DMA. Subsequent maintenance of this series will be the
responsibility of the IGS.

2. The DMA will:
a. Furnish plans and specifications for field completion edit procedures;
b. Photo revise, draft and reproduce 1 : 250,000 scale maps of Iceland. These 1 : 250,000

maps will be produced in accordance with current specifications and conform to the fol-
lowing:
(1) Will be on standard 30 EW x 10 NS sheetlines, except where necessary to extend

sheetlines to provide for inclusion of coastal land areas;
(2) Will be assigned a NATO STANAG-type series number (1501);
(3) Will contain bilingual marginal data (Icelandic and English);
(4) Will be on Hjorsey Datum with Universal Transverse Mercator (UTM) Grid;
(5) Will have symbolization of cultural features and names data appearing on the map in

accordance with STANAG requirements;
c. Furnish one (1) set of reproduction material on stable base film, and 500 copies of each

revised 1 : 250,000 scale map to the Iceland Geodetic Survey.
D. Control Data

The DMA will furnish to the IGS one (1) copy of all reduced control data established as a
part of this arrangement.

Vol. 1094, 1-16816



66 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SERVICE CARTOGRA-
PHIQUE DES ARM1tES DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
(DEFENSE MAPPING AGENCY) ET L'INSTITUT GtOD8SIQUE
ISLANDAIS (LANDMAELINGAR ISLANDS) POUR L'tTABLIS-
SEMENT EN COMMUN DE RELEVtS CARTOGRAPHIQUES

I. OBJET
Le present Accord a pour objet d'assurer la collaboration et la coordination des

travaux du Landmaelingar fslands (ci-apr~s d~nomm6 <Institut g~oddsique islan-
dais ou (< IGI >) et du Service cartographique des armies des Etats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d~nomm «SCA ) en ce qui concerne l'6tablissement et la mise k jour des
cartes topographiques de l'Islande.

II. OBJECTIF ESSENTIEL

1. Le present Accord vise essentiellement l'tablissement des cartes
topographiques au trait A grande 6chelle et la revision des cartes topographiques au
trait A grande et moyenne 6chelle de certaines regions de l'Islande.

2. Les dispositions d~taill~es concernant les documents et les services que
chaque Partie au present Accord aura 4 fournir sont fix~es A l'annexe A jointe au pr6-
sent Accord.

3. Le present Accord est fond6 sur le principe selon lequel toutes les activit~s k
executer au titre du programme commun sont subordonn~es h la condition que le
SCA et l'IGI disposent des fonds et de la capacit6 de production n~cessaires.

4. Le personnel du SCA qui se trouve en Islande en application du present
Accord jouira des droits, privileges et avantages pr~vus A l'Annexe relative au statut
du personnel et des biens am~ricains du 8 mai 19512.

III. PORTEE
Le present Accord pr~voit la fourniture, selon que de besoin, de photographies

a~riennes cartographiques des regions de l'Islande A cartographier A grande 6chelle
et, si besoin est, de photographies a~riennes cartographiques destinies A mettre h
jour les cartes topographiques au trait au 1/250 000. I1 pr~voit les levis topogra-
phiques et les levis de classification sur le terrain n~cessaires A l'tablissement de
cartes A grande 6chelle.

IV. PARTAGE DES RESPONSABILITES

1. L'IGI aura la charge :
a) De fournir les photographies a~riennes cartographiques n~cessaires A l'6tablisse-

ment de cartes A grande 6chelle et A la revision des cartes A moyenne 6chelle;
b) De relever ou d'6tablir par identification photographique tous les canevas de base

et compl~mentaires n~cessaires A la bonne execution des restitutions photogram-
m~triques;
Entr6 en vigueur le 10 novembre 1976 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205, p. 173.
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c) De proc6der aux levis de classification sur le terrain des manuscrits de compila-
tion (ou des 6preuves en couleurs) pour v6rifier les donn~es cartographiques de
toutes les cartes publi6es;

d) De mettre constamment A jour les cartes 6tablies en application du present
Accord;

e) De fournir ou de preter au SCA les produits ou ensembles de donn6es suivants,
n6cessaires A l'ex~cution des travaux cartographiques communs vis6s par le pr6-
sent Accord :
1) L'original de tous les ngatifs de films a~rocartographiques exposes par I'IGI

dans le cadre du present Accord, aux fins de reproduction par le SCA et de
preparation des donn~s photogramm~triques voulues (en pr&t);

2) Un ensemble de canevas identifies photographiquement;
3) Un ensemble de levds de classification ou de donn~s relev~es sur le terrain,

selon le cas.
4) Les donnes de canevas appropri~es (description, coordonn~es et croquis)

annot6es sur la photographie adrienne;
5) Des exemplaires imprim~s et des documents de reproduction de chaque carte

dtablie au titre du present Accord;
f) De d~livrer les autorisations n~cessaires pour l'entr~e et la sortie en franchise de

droits de douane de toutes les fournitures et de tout le materiel fournis par le
SCA aux fins de l'exdcution du present programme.
2. Le SCA aura la charge :

a) D'aider au besoin 4 tirer les photographies cartographiques adriennes des regions
A cartographier A grande 6chelle, et A r6viser la carte au 1/250 000. Le detail des
dispositions financiires sera convenu entre les deux Parties;

b) D'dtablir de nouvelles cartes au 1/25 000 et au 1/50 000 de certaines regions de
l'Islande;

c) De fournir une assistance, selon que de besoin, sous forme de pr&t de matdriel, de
fournitures et de documents, et de formation en cours d'emploi du personnel de
I'IGI;

d) De collaborer au besoin aux travaux de r6duction des nouveaux canevas g~odd-
siques ou cartographiques 6tablis par I'IGI dans le cadre du programme carto-
graphique commun.

e) De fournir A I'IGI :
1) Des exemplaires imprim~s et les documents de reproduction de toute carte

6tablie par le SCA au titre du present Accord;
2) Des exemplaires des donn6es de rdf~rence rdduites 6tablies par le SCA au

titre du pr6sent Accord.

V. DIFFUSION DES DOCUMENTS

La diffusion des documents ou de toute information communiques sous couvert
du present Accord ou aux termes d'arrangements qui en d~couleraient peut etre
soumise A restrictions. La communication de documents ou d'informations ainsi pro-
t~gds A tout tiers pays, organisme non gouvernemental ou particulier, est subor-
donn~e A l'autorisation expresse de l'administration ou du gouvernement qui fournit
les informations considdrdes ou dont le territoire est mis en cause. Les demandes
concernant ces documents et informations sont adress~es au service dont ils dmanent.
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VI. SUCCESSION
Le pr6sent Memorandum d'accord succtde A l'Accord de cooperation entre le

Service cartographique des arm~es des Etats-Unis d'Amrique et le Landmaelingar
fslands, relatif A la cartographie, datd du 21 janvier 1959.'

Le Directeur Le Vice-Amiral,
de l'Institut g~od~sique islandais, Directeur du Service cartographique

des arm~es des Etats-Unis d'Am~rique,

[Signdj [Sign]

BRAGI GUOMUNDSSON S. D. CRAMER
Sign6 A Washington, D.C. Sign6 L Washington, D.C.

Date: Le 10 novembre 1976 Date: Le 10 novembre 1976

ANNEXE A

ACCORD ENTRE LE SERVICE CARTOGRAPHIQUE DES ARMEES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
(DEFENSE MAPPING AGENCY) ET L'INSTITUT GEODtSIQUE ISLANDAIS (LANDMAELINGAR
ISLANDS) POUR L'tTABLISSEMENT EN COMMUN DE RELEVES CARTOGRAPHIQUES

I. La pr~sente annexe pr6cise les documents et les services qui seront fournis ou pr&6s en
application de 'Accord et, en tant que telle, fait partie int6grante de ce dernier.

II. Pour des raisons de commodit6, l'annexe est divis~e en quatre rubriques:
A. Photographies a~riennes cartographiques de l'Islande
B. Cartes au 1/25 000 et au 1/50 000
C. Carte au 1/250 000
D. Canevas

A. Photographies adriennes cartographiques de l'Islande
1. L'IGI :

a) Proc6dera au lev6 par photographie a6rienne, avec une pr6cision correspondant A une
focale de 6 pouces, des r6gions de 'Islande pour lesquelles les photographies dont on
dispose ne sont pas suffisantes. Ces photographies seront prises A une altitude de 15 000 a
18 000 pieds;

b) Procddera A des lev6s par photographie akrienne de pr&ision pour r6viser les onze cartes
au 1/50 000 de la s6rie C761 et les graphiques au 1/250 000 existants des r6gions pour
lesquelles les photographies dont on dispose sont p~rim6es;

c) Pratera au SCA un (1) jeu de n6gatifs originaux de toutes les photographies a6riennes
prises. Apr~s reproduction, le SCA rendra l'IGI les n6gatifs originaux. Tous les
originaux restent la propri&6t de l'IGI;

d) Donnera d6finitivement au SCA un (1) ensemble de plans de vols concernant toutes les
photographies a6riennes.

B. Cartes au 1/25 000 et au 1/50 000
Les r6gions A cartographier seront convenues entre les Parties.
1. L'IGI sera charg6 :

a) De vdrifier ou d'tablir tous les canevas de base et compl6mentaires n~cessaires A l'ex~cu-
tion de restitutions stdr~ophotogrammtriques des cartes au 1/25 000 et au 1/50 000.
L'ensemble des plans et des normes applicables A ces canevas seront fournis par le SCA;
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b) D'identifier toutes les stations de r~f~rence sur les photographies a~riennes;
c) D'dtablir les canevas de manibre A y incorporer l'identification des stations (nom ou

numdro), leur position (coordonn~es g6ographiques ou de quadrillage), leurs donn6es
altimdtriques (y compris l'identification de la cote origine), leur description et le croquis de
chaque point de r6fdrence;

d) De proc6der A des levis de classification sur le terrain permettant la notation sur les
photographies de particularit~s que l'interpr~tation des photos ne permet pas d'identifier.
Il s'agira notamnent :
1) De la classification des routes et des pistes;
2) De la classification et de l'identification des immeubles et des structures analogues aux

immeubles;
3) De la classification et de l'identification des divers objets d'int~ret culturel;
4) De la classification des lignes d'6coulement des eaux;
5) De la classification et de l'identification des terrains bois6s;

6) Du relev6 et du contr6le des donn6es toponymiques;
e) De proc6der au lev6 sur le terrain de v6rification des manuscrits de compilation. Cette

operation remplacera le levd de classification sur le terrain visd au paragraphe d ci-dessus.
Les proc6dures applicables seront essentiellement les m~mes que pour le lev6 de classifica-
tion sur le terrain, si ce n'est que le manuscrit de compilation sera annotd. Le choix de l'une
ou l'autre op6ration sera convenu entre les deux Parties. Le SCA fournira les plans et les
normes n6cessaires.
2. Le SCA sera charg6:

a) De fournir un ensemble complet de plans et de normes pour l'tablissement des canevas et
les lev6s de classification sur le terrain;

b) De proc6der A la restitution str~ographique ou A l'6tablissement et A la reproduction de
contr8le des cartes au 1/25 000 et au 1/50 000 des r6gions convenues d'un commun accord.
Les cartes au 1/50 000 :
1) Seront reproduites sur les feuilles normalis6es de 30' est-ouest x 15' nord-sud, avec

d'dventuels d~passements de bordure pour couvrir les secteurs c~tiers;
2) Seront assorties d'un numdro de code NATO STANAG (C761);
3) Pr6senteront des annotations marginales en deux langues (islandais et anglais);
4) Seront 6tablies sur canevas Hjorsey, selon la projection transverse universeile

Mercator;
5) Utiliseront les symboles de g6od6sie humaine et la toponymie conformes aux normes

STANAG;
c) De fournir A l'IGI un (1) ensemble de documents de reproduction sur film A base stable et

500 exemplaires imprimds de chaque carte publi6e.

C. Carte au 1/250 000
I sera proc6d6 en deuxi~me lieu A la rdvision des graphiques communs de la s6rie 1501.
1. L'IGI sera charg6 de proc6der sur le terrain A un lev final concernant toute la s~rie

1501 rdvisde par le SCA. Ce dernier fournira les codes et les normes applicables. La mise A jour
ult6rieure de la s~rie incombera A l'IGI.

2. Le SCA:
a) Fournira les plans et les normes concernant les procedures de lev6 final sur le terrain;
b) Procddera Ak la revision des photos, A la confection et la reproduction de la carte au

1/250 000 de l'Islande. Cette carte sera dtablie conform~ment aux normes en vigueur et
r6pondra aux conditions suivantes :

Vol. 1094, 1-16816



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

1) Elle sera reproduite sur les feuilles normalisdes 3 0 est-ouest x 1 * nord-sud, avec
d'6ventuels d~passements de bordure pour couvrir les secteurs c6tiers;

2) EUe sera assortie d'un num~ro de code NATO STANAG (1501);

3) Elie pr6sentera des annotations marginales en deux langues (islandais et anglais);

4) Elle sera dtablie sur canevas Hj6rsey, selon la projection transverse universelle
Mercator;

5) Elie utilisera les symboles de g~odsie humaine et la toponymie conformes aux
normes STANAG;

c) Fournira A rIGI un (1) ensemble de documents de reproduction sur film A base stable et
500 exemplaires de chaque carte au 1/250 000 r6vis6e.

D. Canevas

Le SCA fournira A l'IGI un (1) exemplaire de tous les canevas de contr6le r6duits 6tablis
sous couvert du present Accord.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in man-made fiber textiles (with annex). Brasilia,
22 April 1976

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 10 July 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BRESIL

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de fibres artificielles (avec annexe). Brasilia,
22 avril 1976

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 10 juillet 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
RELATING TO TRADE IN MAN-MADE FIBER TEXTILES

I

The American Chargd d'affaires ad interim to the Brazilian Minister
of External Relations

No. 173

Excellency:
I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in

textiles done in Geneva on December 20, 1973.2 I also refer to recent discussions
between representatives of our two governments concerning exports of man-made
fiber textiles and textile products from Brazil to the United States of America. As a
result of these discussions, I wish to propose the following Agreement relating to
trade in man-made fiber textiles and textile products, hereinafter referred to as the
agreement.

1. The term of this agreement shall be from April 1, 1976, through March 31, 1979.
2. During the period specified in paragraph (1) above, should U.S. imports from Brazil

on a 12 month basis in categories 200 through 243 as set forth in Annex A exceed by ten percent
their highest level in any of the three calendar years prior to this agreement, either government
may request consultations regarding this trade, with a view to reaching a mutually satisfactory
arrangement on the basis of the appropriate provisions of the Arrangement regarding interna-
tional trade in textiles, giving due consideration to Article 6.

3. Each government agrees to respond promptly to a request for consultations and to
participate in such consultations within 60 days of the request.

4. If the Government of the United States of America considers that imports from Brazil
in any man-made fiber category [are] increasing so as to cause a risk in the United States of
market disruption, as defined in Annex A of the Arrangement regarding international trade in
textiles, the Government of the United States of America may request consultations with the
Government of the Federative Republic of Brazil.

5. When the Government of the United States of America requests such consultations,
the Government of the Federative Republic of Brazil shall meet promptly with the Government
of the United States of America to work out a mutually satisfactory solution. The consulta-
tions shall be concluded within ninety days from the date of the request for such consultations,
unless the two governments agree otherwise.

6. During the course of the consultations the Government of the Federative Republic of
Brazil will limit its exports to the United States in the category or categories affected to 25 per-
cent of their level for the previous 12 months.

7. Consultations under this paragraph will not be requested for any category when
imports from Brazil in such category are at annual levels less than 1,000,000 square yards equi-
valent for each category other than apparel and 700,000 square yards equivalent for each ap-
parel category.

I Came into force on 22 April 1976 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I April 1976, in
accordance with section i.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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8. Either government may terminate this agreement effective at the end of any agreement
year by written notice to the other government to be given at least 90 days prior to the end of
such agreement year. Either government may at any time propose revisions in the terms of this
agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Federative
Republic of Brazil, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of
the Government of the Federative Republic of Brazil shall constitute an agreement
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RICHARD E. JOHNSON

Embassy of the United States of America

Brasilia, April 22, 1976

His Excellency
Ambassador Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Minister of External Relations
Brasilia, D. F.

ANNEX A

Conversion

Category Description Unit Factor

200 Textured yarns ........................................ Lb. 3.51
201 Yarn wholly of continuous filament, cellulosic ............. Lb. 5.19
202 Yarn wholly of continuous filament, other ................. Lb. 11.6
203 Yarn wholly of noncontinuous filament, cellulosic ........... Lb. 3.4
204 Yarn wholly of noncontinuous filament, other ............. Lb. 4.15
205 Yarns, other .......................................... Lb. 3.51
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of continuous man-made

fiber . .............................................. Syd. 1.0
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly made of noncontinuous

fibers . ............................................. Syd. 1.0
208 Woven fabrics, other, wholly of continuous man-made fibers.. Syd. 1.0
209 Woven fabrics, other, wholly of non continuous fibers ........ Syd. 1.0
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers ................. Syd. 1.0
211 Knit fabrics .......................................... Lb. 7.8
212 Pile and tufted fabrics .................................. Syd. 1.0
213 Specialty fabrics ...................................... Lb. 7.8
214 Gloves and mittens, knit, whether or not ornamented ........ Doz. Prs. 3.53
215 H osiery .............................................. Doz. Prs. 4.6
216 Dresses, knit ......................................... Doz. 45.3
217 Pajamas and other nightwear, knit ....................... Doz. 51.96
218 T-shirts, knit ......................................... Doz. 7.24
219 Shirts, other (including blouses), knit ..................... Doz. 18.36
220 Skirts, knit ........................................... Doz. 17.8
221 Sweaters and cardigans, knit ............................ Doz. 36.8
222 Trousers, slacks, and shorts, knit, women's, girls' and

infants'. ........................................... D oz. 17.8
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DescriptionCategor

223
224

225
226
227
228
229
230
231

232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DAS RELAQOES EXTERIORES

Em 22 de abril de 1976
DPC/DCS/DAI/36/665. (B46)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar o recebimen-

to da Nota de Vossa Senhoria datada de
22 de abril de 1976, relativa hs expor-
tag6es de txteis de fibras artificiais do
Brasil para os Estados Unidos da
Am6rica.

2. Confirmo que o Governo da
Repdblica Federativa do Brasil concorda

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Brazilian Minister of External Rela-
tions to the American Chargd
d'affaires ad interim

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

April 22, 1976
DPC/DCS/DAI/36/665.5(B46)

Sir:
I have the honor to acknowledge the

receipt of your note of April 22, 1976,
concerning exports of man-made textiles
from Brazil to the United States of
America.

I hereby confirm that the Government
of the Federative Republic of Brazil

,1 Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amdrique.
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Conversion
Factor

16.0U nderwear, knit ......................................
Other wearing apparel, knit, whether or not ornamented,

n .e.s . ..............................................
Body-supporting garments ..............................
H andkerchiefs ........................................
Mufflers, scarves and shawls, not knit .....................
Blouses, not knit ......................................
Coats, not knit ........................................
D resses, not knit ......................................
Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, not

knit . ..............................................
Pajamas and other nightwear, not knit ....................
Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit ................
Dress shirts, not knit ...................................
Shirts, other, not knit ..................................
Skirts, not knit ........................................
Suits, not knit ..... .. ................................
Trousers, slacks, and shorts, not knit .....................
Underwear, not knit ...................................
Other wearing apparel, not knit, whether or not ornamented..
Floor coverings .......................................
Other furnishings .....................................
Manufactures, n.e.s. of man-made fiber ...................

ry Unit

Doz.

Lb.
Doz.
Doz.
Lb.
Doz.
Doz.
Doz.

Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
No.
Doz.
Doz.
Lb.
Sft.
Lb.
Lb.

7.8
4.7

1.66
7.8

14.53
41.25

45.3

51.00
51.96

21.3
22.19
24.46

17.8
4.5

17.8
16.0

7.8
0.11

7.8
7.8
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corn a proposta contida na Nota de
Vossa Senhoria e proponho que sua
Nota e a presente resposta constituarn
urn acordo entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para
renovar a Vossa Senhoria os protestos da
minha mui distinta consideragao.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Ao Senhor Richard E. Johnson
Encarregado de Neg6cios

dos Estados Unidos da America

agrees with the proposal contained in
your note, and I propose that your note
and this reply shall constitute an agree-
ment between our Governments.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my very
distinguished consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Mr. Richard E. Johnson
Chargd d'affaires

of the United States of America

Vol. 1094,I-16817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRtSIL RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE FIBRES ARTIFICIELLES

I

Le Chargd4 d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

No 173

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A 'Arrangement concernant le commerce internatio-

nal des textiles conclu A Gen~ve le 20 ddcembre 19732. Je me rdfdrerai 6galement aux
consultations qu'ont r6cemment tenues les repr6sentants de nos deux gouvernements
au sujet des exportations des textiles de fibres artificielles et de produits textiles du
Br~sil A destination des Etats-Unis d'Amdrique. A l'issue de ces consultations, je sou-
haite proposer un Accord relatif au commerce des textiles de fibres artificielles et de
produits textiles, ci-apr~s d6nomm6 l'Accord, dont le texte suit :

1. Le present Accord sera en vigueur du Ier avril 1976 au 31 mars 1979.
2. Si pendant la p~riode vis~e au paragraphe 1 ci-dessus, les importations aux Etats-Unis

de produits br6siliens relevant des cat6gories 200 A 243 indiqu6es A I'annexe A sont supdrieures
de 10 %, sur une base de 12 mois, au volume le plus 6lev6 atteint au cours de rune quelconque
des trois ann6es civiles pr6c&lant la conclusion du pr6sent Accord, les deux gouvernements
peuvent demander d'engager des consultations afin de trouver une solution mutuellement satis-
faisante, inspir6e des dispositions pertinentes de rArrangement concernant le commerce inter-
national des textiles, compte dfiment tenu des dispositions de son article 6.

3. Les deux gouvernements s'engagent b r~pondre sans d6lai A toute demande de consul-
tations et A engager les pourparlers consid6r6s dans les 60 jours suivant la demande.

4. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique considre que les importations de pro-
duits br6siliens relevant de l'une des cat6gories d'articles de fibres artificielles se d6veloppent au
point de provoquer une d6sorganisation du march6 des Etats-Unis, telle qu'elle est d6finie A
l'annexe A de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique peut demander A consulter le Gouvernement de la R6publique
f~d6rative du Br6sil.

5. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique demande l'ouverture de ces consulta-
tions, le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil acc6dera sans d6lai bt sa demande,
afin de trouver une solution mutuellemente satisfaisante. Les consultations se tiendront dans
les 90 jours suivant la date de la demande, sauf convention contraire entre les deux Parties.

6. Pendant la dur6e des consultations, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br~sil limitera ses exportations t destination des Etats-Unis des produits relevant de la cat&

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1976 par I'change desdites notes, avec effet rtroactif au Ier avril 1976, conform~ment
au paragraphe i.

2 Nations Unies, Recueil des Traalds, vol. 930, p. 167.
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gorie ou des categories consid~r~es A 25 %'o du niveau qu'elles atteignaient au cours des 12 mois
pr~c6dents.

7. Ces consultations ne seront demand~es pour aucune cat6gorie si les importations en
provenance du Br6sil de la cat6gorie considdr6e atteignent des niveaux annuels infdrieurs A un
million d'dquivalents yards carrds pour les cat6gories de produits autres que les articles
d'habillement, et A 700 000 6quivalents yards carrds pour les categories d'articles d'habillement.

8. L'un ou l'autie des deux gouvernements peut mettre fin au pr6sent Accord, avec effet i
l'expiration d'une annie d'application, en adressant une notification dcrite A l'autre 90 jours au
moins avant la fin de'ladite ann6e d'application. L'un ou l'autre des deux gouvernements peut,
A tout moment, proposer des modifications au pr6sent Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Br6sil, la prdsente note et votre note d'acceptation au nom du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du Br~sil constitueront un accord entre le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rative du Brdsil et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

Veuillez agr6er etc.
RICHARD E. JOHNSON

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Brasilia, le 22 avril 1976

Son Excellence
- -, Monsieur l'Ambassadeur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations extrieures
Brasilia, D.F.

ANNEXE A

Coefficient de

Cat'gorie Description Unitd conversion

200 Fils textures .................................. livre 3,51
201 Fils composes entikrement de fibres continues cellulo-

siques ..................................... livre 5,19
202 Fils composes enti~rement d'autres fibres continues . livre 11,6
203 Fils composes enti~rement de fibres discontinues cel-

lulosiques .................................. livre 3,4
204 Fils composes entirement d'autres fibres discon-

tinues ..................................... livre 4,15
205 Autres fils .................................... livre 3,51
206 Tissus cellulosiques composes entirement de fibres

artificielles continues ........................ yard carr6 1,0
207 Tissus cellulosiques composes enti~rement de fibres

discontinues ................................ yard carr6 1,0
208 Autres tissus compos6s entirement de fibres artifi-

cielles continues ............................. yard carr6 1,0
209 Autres tissus composes enti~rement de fibres disconti-

nues ...................................... yard carr6 1,0
210 Autres tissus de fibres artificielles ................ yard carr 1,0
211 Etoffes de bonneterie .......................... livre 7,8

Vol. 1094.1-16817



78 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Coefficient de
Categorie Description Unitir conversion

212 Velours, peluches, tissus boucl~s et capitonn~s ...... yard carr6 1,0
213 Tissus sp~ciaux ............................... livre 7,8
214 Gants et moufles en bonneterie, orn~s ou non ...... douzaine de

paires. 3,53
215 Bas, chaussettes et articles similaires .............. douzaifie de

paires 4,6
216 Robes en bonneterie ............................ douzaine 45,3
217 Pyjamas et autres vetements de nuit en bonneterie .. douzaine 51,96
218 Chemisettes en bonneterie ...................... douzaine 7,24
219 Autres chemises en bonneterie (y compris chemi-

siers) ...................................... douzaine 18,36
220 Jupes en bonneterie ........................... douzaine 17,8
221 Chandails et pull-overs en bonneterie ............. douzaine 36,8
222 Pantalons, pantalons 16gers et shorts en bonneterie

pour femmes, fillettes et jeunes enfants ......... douzaine 17,8
223 Sous-vetements en bonneterie ................... douzaine 16,0
224 Autres articles d'habillement en bonneterie, orn6s ou

non ....................................... livre 7,8
225 Vetements destin6s A soutenir une partie du corps ... douzaine 4,7
226 M ouchoirs ................................... douzaine 1,66
227 Cache-nez, cache-col, foulards et chAles, non de bon-

neterie ..... .......................... livre 7,8
228 Chemisiers, non de bonneterie .................. douzaine 14,53
229 Manteaux, non de bonneterie ................... douzaine 41,25
230 Robes, non de bonneterie ....................... douzaine 45,3
231 Robes de chambre et peignoirs de bain, non de bon-

neterie ..................................... douzaine 51,0
232 Pyjamas et autres vtements de nuit, non de bonne-

terie ....................................... douzaine 51,96
233 Ensembles de jeux de plage, de toilette, etc., non de

bonneterie ................................. douzaine 21,3
234 Chemises habillkes, non de bonneterie ............ douzaine 22,19
235 Autres chemises, non de bonneterie .............. douzaine 24,46
236 Jupes, non de bonneterie ....................... douzaine 17,8
237 Costumes et complets, non de bonneterie ......... pike 4,5
238 Pantalons, pantalons l6gers et shorts, non de bonne-

terie ....................................... douzaine 17,8
239 Sous-vetements, non de bonneterie .............. douzaine 16,0
240 Autres articles d'habillement, non de bonneterie,

orn6s ou non ............................... livre 7,8
241 Couvre-parquets .............................. pied carr6 0,11
242 Autres tissus d'ameublement .................... livre 7,8
243 Articles manufactur6s, n.d.a., en fibres artificielles . livre 7,8
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Bre'sil au Charge d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Le 22 avril 1976

DPC/DCS/DAI/36/665.5(B46)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 22 avril 1976, relative aux

exportations de textiles de fibres artificielles du Br~sil A destination des Etats-Unis
d'Amrique.

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de la R~publique f~ddra-
tive du Br~sil accepte les propositions contenues dans votre note, et je propose que
ladite note et la prdsente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, etc.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Monsieur Richard E. Johnson
Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amrique

Vol. 1094,1-16817
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the establishment of a Trade Center (with note of
guarantee). Brasilia, 22 June and 20 October 1976

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 10 July 1978.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

BRISIL

Echange de notes constituant un accord relatif A la creation
d'un Centre commercial (avec note de garantie). Bra-
silia, 22 juin et 20 octobre 1976

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amirique le 10 juillet 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A TRADE CENTER

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAtCOES EXTERIORES

DFT/DCS/72/80.1 l(B13)(B46)

0 Minist~rio das Relaq~es Exteriores
cumprimenta a Embaixada dos Estados
Unidos da Am6rica e tem a honra de
referir-se 6 sua Nota Verbal no. 030, de
20 de janeiro pr6ximo passado, pela qual
se informa que o Departamento de
Com6rcio dos E.U.A. pretende, sujeito A
concordincia do Governo brasileiro,
estabelecer em Sao Paulo instalag6es
permanentes para exposig6es comerciais
(Trade Center), como dependencias do
Consulado Geral dos Estados Unidos
naquela cidade e sob o regime de entre-
posto aduaneiro.

2. Em resposta, o Minist6rio das
Relag6es Exteriores informa a Embai-
xada dos Estados Unidos da Am6rica de
que, embora o Decreto-Lei no. 1.455, de
7 de abril do ano em curso, tenha exclu-
ido a possibilidade de constituigdo de
entreposto aduaneiro de importagdo de
uso privativo, isto 6, quando destinado
ao uso exclusivo de um tinico usudrio, o
Governo brasileiro decidiu, em especial
ateng&o ao Governo dos Estados Unidos
da Am6rica, e com base no principio de
reciprocidade, conceder autorizago
para a instalago do referido Trade
Center, nos moldes solicitados, sujeita
aos requisitos previstos na legislagdo
brasileira que rege a esp6cie, que seriam,
fundamentalmente, os seguintes:

[TRANSLATION2 - TRADUCTION
3

]

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

DFT/DCS/72/801.1(B13)(B46)

The Ministry of External Relations
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to refer to its note verbale
No. 030, of January 20, 1976, informing
the Ministry that the United States
Department of Commerce, subject to the
agreement of the Brazilian Government,
wishes to establish in Sao Paulo perma-
nent commercial exhibition facilities
(Trade Center), under the supervision of
the United States Consulate General and
under the regime of a customs ware-
house.

[2.] In reply, the Ministry of Exter-
nal Relations informs the Embassy of
the United States of America that al-
though Decree-Law No. 1455 of April 7,
1977,4 excludes the possibility of
establishing an import customs ware-
house for private use, that is, intended
for exclusive use by a single user, the
Brazilian Government has decided, as a
special courtesy to the Government of
the United States of America, and on the
basis of the principle of reciprocity, to
grant authorization for the establish-
ment of the aforementioned Trade
Center, under the terms requested, sub-
ject to the provisions of the pertinent
Brazilian legislation, which are basically
as follows:

I Came into force on 20 October 1976 by the exchange of the said notes.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.
4 Should read: "April 7, 1976".
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- que o mesmo tenha exclusivamente
o cariter de entreposto para feiras e
exposig6es;

- admissao no recinto de somente uma
unidade de cada tipo de equipamen-
to, mtquina ou aparelho sem similar
nacional;

- oferecimento de garantia do Go-
verno dos E.U.A. pelo eventual in-
adimplemento das obriga 6es
assumidas;

- confer~ncia das mercadorias por
ocasido de sua entrada no recinto;

- responsabilidade do concessiondrio
pela guarda das mercadorias que de-
rem entrada no recinto;

- necessidade de indicago do foro
onde as diverg~ncias serdo
dirimidas, de preferencia o de Sio
Paulo;

- sujeigo aos controles e fiscalizag o
da Secretaria da Receita Federal do
Ministdrio da Fazenda, bem como
adequag&o e ajustamento hs normas
administrativas que forem baixadas;
e

- atendimento ks exig~ncias de
seguranga fiscal.

3. No tocante As mostras a serem
realizadas nas mencionadas instalag6es,
ficar~o as mesmas sujeitas a autorizag6es
especificas do Minist6rio da Indfistria e
do Com6rcio, nos termos do Decreto
no. 63.672, de 21 de novembro de 1968.

4. Caso o Governo dos Estados
Unidos esteja de acordo com as condi-
96es acima, o Ministrio das Relag6es
Exteriores apreciaria receber a confirma-
gdo da Embaixada dos E.U.A., a fim de
proceder As necessdrias gest6es junto a
Coordenagdo do Sistema de Tributagdo
do Minist6rio da Fazenda, com vistas A
obteng~o do competente Ato Declara-
t6rio, pelo qual serA formalizada a
concessao do regime de entreposto adua-
neiro ao Trade Center.

Brasilia, em 22 de junho de 1976

- That the Center function exclusively
as a customs warehouse for fairs and
exhibitions;

- Admission to the area of only one
unit of any given type of equipment,
machinery, or device with no na-
tional similars;

- Offer of guarantee by the United
States Government against any
breach of the obligations assumed;

- Verification of the goods at the time
of their introduction into the area;

- Responsibility of the grantee for the
security of goods introduced into the
area;

- Need to designate the court of
justice in which any disputes shall be
resolved, preferably that of Sdo
Paulo;

- Submission to the supervision and
control of the Federal Revenue
Bureau of the Ministry of Finance as
well as compliance with any admin-
istrative rules established; and

- Compliance with all fiscal re-
quirements.

[3.1 Exhibitions to be held in the
aforementioned facilities will be subject
to specific authorization by the Ministry
of Industry and Commerce under the
terms of Decree No. 63672 of Novem-
ber 21, 1968.

[4.] Should the United States Gov-
ernment agree to the foregoing condi-
tions, the Ministry of External Relations
would appreciate receiving confirmation
from the United States Embassy in order
to take the necessary steps with the Office
of the Coordinator of the Tax System of
the Ministry of Finance for purposes of
obtaining the appropriate Declaratory
Act formalizing the granting of the cus-
toms warehouse regime to the Trade
Center.

Brasilia, June 22, 1976
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II

No. 439

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Relations and has the honor to refer to the Ministry's Note
DFT/DCS/72/801. l(B13)(B46) of June 22, 1976, in response to the Embassy's Note
No. 30 of January 20, 1976, requesting the agreement of the Government of Brazil to
the establishment in Sao Paulo of a permanent commercial exhibition facility which
would be known as the United States Trade Center.

The Embassy wishes to express its understanding of the conditions set forth in
the Ministry's Note, as specified in the appropriate Brazilian legislation governing the
activities of such exhibition facilities in Brazil:
- The Trade Center will function as a customs warehouse for fairs and exhibitions

for the purpose of exhibiting goods during its trade fairs. It will, in addition,
seek to promote two-way trade between Brazil and the United States and thus
contribute to the improvement of Brazilian technology and industrial capability.

- The Trade Center programming for trade fairs will seek to avoid exhibition of
goods with similars being manufactured in Brazil, as defined by Decree
No. 61.574 of October 20, 1967. Only one unit of any given model will be shown
by any exhibitor in the same trade exhibit or will be held by the U.S. Trade
Center. When nationalization of exhibited goods is requested, it is understood
that the provisions of the law of similars will apply when appropriate.

- The United States Government assumes financial responsibility against any
breach of obligations arising from the exhibition of goods after they have been
admitted into the area of the Trade Center for the purpose of exhibition. The
United States Government provides a written guarantee to this effect (attached).

- The Trade Center will further assume full responsibility for all goods that it
accepts into its area. This will include physical security, as well as preparation of
documentation and storage of exhibit items, in accordance with norms and regu-
lations of the Government of Brazil.

- The Trade Center will be subject to all pertinent Brazilian legislation. In the
event of a dispute arising from the admission of goods into the area of the Trade
Center for the purpose of exhibition, settlement shall be sought in the first
instance within the jurisdiction of administrative and/or judicial authorities
located in Sao Paulo. Appeal beyond this jurisdiction on these matters will
remain within the Brazilian national administrative or judiciary system and
should not become the subject of representations and exchanges through diplo-
matic channels.

- The Trade Center will present to the Ministry of Industry and Commerce a yearly
list of programmed fairs for its authorization, well in advance of the date of the
first fair on the list. Substitutions may be requested for any fairs which are not
authorized by the Brazilian Government because they are in direct conflict with
previously scheduled Brazilian fairs or any Brazilian law as well as for pro-
grammed fairs which are not held for other reasons.
Within the understanding outlined above, the Embassy accepts the conditions as

presented in the Ministry's Note of June 22. The Embassy understands that the Min-
istry's Note, and this Note, will serve as the basis for elaboration of the Declaratory
Act by the Government of Brazil regarding the operations of the Trade Center.

Vol. 1094, 1-16818



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 85

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of External Relations the assurances of its highest consider-
ation.

Embassy of the United States of America

Brasilia, October 20, 1976

NOTE OF GUARANTEE

The Government of the United States of America hereby declares that all goods
displayed by the United States Trade Center in SAo Paulo, Brazil, will be used and
disposed of solely in accordance with the terms of the applicable regulations of the
Government of Brazil.

The United States Government undertakes to pay on demand, in cases of viola-
tions of the Brazilian regulations, the appropriate amounts of customs duties, taxes,
penalties and fees.

The United States Government understands that any breach of the Brazilian
regulations renders the goods concerned liable to forfeiture.

[Signed]

JOHN HUGH CRIMMINS
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRtSIL RELATIF A LA CRIeA-
TION D'UN CENTRE COMMERCIAL

I

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DFT/DCS/72/01.1(B13)(B46)

Le Ministate des relations extdrieures pr~sente ses compliments A 'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a rhonneur de se r~fdrer h sa note verbale no 030 du
20 janvier 1976, par laquelle elle a inform6 le Minist~re que le Dpartement du com-
merce des Etats-Unis souhaitait, avec rassentiment du Gouvernement br~silien, crier
A SAo Paulo un centre permanent d'exposition commerciale ((Centre
commercial ), sous rautorit6 du Consulat g6n~ral des Etats-Unis et sous couvert du
rdgime des entrep6ts douaniers.

2. En r~ponse, le Ministre des relations ext~rieures informe 'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique que bien que le d~cret-loi n° 1455 du 7 avril 1976 exclut la
possibilit6 de crier un entrep6t douanier h des fins priv6es, c'est-k-dire servant exclu-
sivement A un unique usager, le Gouvernement br~silien a d~cid6, & titre de bon pro-
c~d 6 l'gard du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et par voie de r~cipro-
cit6, d'autoriser la creation du Centre commercial susmentionn6, aux conditions
demand~es, sous reserve des dispositions de la legislation br~silienne applicable, A
savoir :
- Le Centre doit fonctionner exclusivement comme entrep6t sous douane, aux fins

de foires et d'expositions;
- Ne sera admis dans le Centre qu'un exemplaire de chaque materiel, machine ou

6quipement dont il n'existe pas d'6quivalent au Brdsil;
- Le Gouvernement des Etats-Unis doit garantir que les obligations contract~es

seront respect~es;
- Les marchandises seront v~rifi~es A leur entree dans le Centre;
- Le garant est responsable de la s~curit6 des biens introduits dans le Centre;
- Un tribunal sera d~sign6 pour trancher tout litige 6ventuel, de preference le tribu-

nal de Sdo Paulo;
- Le Centre sera soumis A la supervision et au contr6le des services f~d~raux du fisc

du Ministare des finances et devra se conformer aux r~gles administratives 6ta-
blies;

- Les obligations fiscales seront respect~es.
3. Les expositions organis~es dans les installations consid6r~es devront tre

express~ment autoris~es par le Ministre de l'industrie et du commerce, aux termes
du d~cret no 63 672 du 21 novembre 1968.

4. Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le Ministre des relations ext~rieures saurait gr6 A

I Entr, en vigueur le 20 octobre 1976 par l'Mchange desdites notes.
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l'Ambassade de len aviser, afin qu'il puisse prendre avec le Bureau du coordonnateur
du r6gime des imp6ts du Ministre des finances les mesures n6cessaires A l'obtention
de la d6claration officialisant le r6gime douanier applicable au Centre commercial.

Brasilia, le 22 juin 1976

II

N
o 439

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre
des relations extdrieures et a rhonneur de se rdfrer & sa note DFT/DCS/
72/801.1(BI3)(B46) du 22 juin 1976, faisant rdponse A la note no 030 du 20 janvier
1976 dans laquelle l'Ambassade demandait au Gouvernement br~silien de l'autoriser
& crier A SAo Paulo un centre permanent d'exposition commerciale qui serait connu
sous le nom de <(Centre commercial des Etats-Unis)).

L'Ambassade tient A d6clarer qu'elle interpr~te comme suit les conditions expo-
sdes dans la note du Minist6re, telles qu'elles sont prdvues par la legislation br~si-
lienne, applicables aux activit~s des centres d'exposition au Br6sil :
- Le Centre commercial assumera des fonctions d'entrep6t douanier aux fins des

foires et expositions organisdes pour presenter des marchandises au cours de
foires commerciales. I1 s'efforcera en outre de d6velopper le commerce entre le
Br~sil et les Etats-Unis, contribuant ainsi A amdliorer la capacit6 technologique et
industrielle du Brdsil;

- Darts la programmation, le Centre s'efforcera d'dviter de presenter des marchan-
dises analogues A celles qui sont manufactur6es au Br6sil, comrnme en dispose le
d~cret no 61 574 du 20 octobre 1967. Si le d6douanement des marchandises expo-
sdes est exigd, il est entendu que s'appliqueront alors les dispositions de la lgisla-
tion visant des marchandises analogues;

- Le Gouvernement des Etats-Unis assume la responsabilitd financire de toute
infraction commise A l'occasion de l'exposition des marchandises introduites
dans le Centre aux fins d'y Ztre pr~sentdes. II fournit A cet effet une garantie 6crite
(voir piece jointe);

- Le Centre assumera en outre la pleine responsabilit6 des marchandises qu'il
accueille. Cette responsabilit6 s'6tend A la sdcurit6 des personnes, A l'6tablisse-
ment de la documentation et au stockage des biens expos6s, conform6ment aux
normes et r6glements du Gouvernement br6silien;

- Le Centre sera assujetti A la 16gislation br6silienne pertinente. Si un diff~rend
apparalt A l'occasion de l'entr6e de marchandises devant etre expos6es dans le
Centre, l'affaire sera d6f&6re en premier ressort aux autorit6s administratives et
judiciaires de Sdo Paulo. Les appels des jugements de cette juridiction resteront
circonscrits dans le syst~me judiciaire ou administratif du Br6sil et ne feront pas
l'objet de repr6sentations ou d'6changes diplomatiques;

- Le Centre soumettra au Ministate de l'industrie et du commerce, pour approba-
tion, la liste annuelle des foires envisag6es, bien avant la date de la premiere foire
de la liste. Il pourra atre demand6 de remplacer toute foire qui n'aurait pas l'agr&
ment du Gouvernement brdsilien du fait qu'elle serait en concurrence directe avec
une foire brdsilienne, qu'elle contreviendrait A la loi br6silienne, ou qui aurait W
annul6e pour quelque autre raison.
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Dans les limites de l'interpr~tation ci-dessus, l'Ambassade accepte les conditions
expos6es dans la note du Minist~re en date du 22 juin. Elle accepte que la note du
Minist~re et la pr6sente r6ponse servent de base i la r6daction de la d6claration du
Gouvernement br~silien concernant l'exploitation du Centre commercial.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Brasilia, le 20 octobre 1976

NOTE DE GARANTIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d~clare par la pr6sente que tous
les biens expos6s par le Centre commercial des Etats-Unis de Sao Paulo (Br6sil) ne
seront utilis6s ou c6d6s que conform6ment aux dispositions des riglements br6siliens
applicables.

En cas d'infraction A ces r~glements, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A
verser les droits de douane, taxes, redevances et amendes appropri6s.

Le Gouvernement des Etats-Unis a pris note que toute infraction aux r~glements
br6siliens peut entrainer la confiscation des biens en cause.

[Signi]

JOHN HUGH CRIMMINS
Ambassadeur
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING-ARRANGEMENT' BE-
TWEEN THE U.S. ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT
ADMINISTRATION AND ATOMIC ENERGY OF CANADA
LIMITED RELATING TO INFORMATION IN THE NUCLEAR
FIELD

Whereas the U.S. Energy Research and Development Administration (ERDA),
the successor to the U.S. Atomic Energy Commission, and Atomic Energy of
Canada Limited (AECL) have maintained an extensive and close cooperative asso-
ciation pursuant to the Agreement for cooperation concerning civil uses of atomic
energy between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Canada signed on June 15, 1955,2 as amended,3

Whereas cooperation between ERDA and AECL has also reflected arrange-
ments undertaken pursuant to the 1960 Memorandum of Understanding Regarding
the Cooperative Program Between the United States Atomic Energy Commission
and Atomic Energy of Canada Limited in the Development of Heavy Water Moder-
ated Power Reactors,

Considering that ERDA and AECL have developed capabilities in the nuclear
energy field of mutual interest,

Recognizing from previous and on-going cooperation the advantages of sharing
information derived from respective experiences and capabilities,

Noting the respective statutory authority of ERDA and AECL to disseminate
non-classified information related to nuclear energy, and

Desiring to engage in specific cooperative arrangements to exchange unclassified
information concerning radioactive waste management and systems analysis of
heavy water power reactors.

ERDA and AECL, the Parties to this Arrangement, agree as follows:

Topics OF INFORMATION EXCHANGE

Section I
Unclassified information in the following civil use areas will be exchanged:

A. Management of radioactive waste;
B. Information relevant to systems analysis of heavy water power reactors, includ-

ing information on reactor fuel cycles and support facilities pertinent to energy
systems analysis;

C. Specific technical scopes on the above are included in the Annexes to this docu-
ment.

Section 2
In addition to the areas of information exchange identified in Section 1, other

areas concerning civil uses of atomic energy may be considered at any time under this
Arrangement by mutual agreement of the Parties.

1 Came into force on 8 September 1976 by signature, in accordance with section 15.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 175.
3 Ibid., vol. 279, p. 318; vol. 377, p. 412, and vol. 453, p. 362.
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Section 3. IMPLEMENTATION OF INFORMATION EXCHANGE

A. Cooperation under this Arrangement may include but is not limited to the
following forms:
(1) Exchange of correspondence and provision of reports, documents, abstracts,

analyses, and evaluated data shall follow procedures agreed upon by the Parties;
(2) Exchange of personnel, such as scientists, technicians and engineers, including

visits and assignments of personnel to ERDA and AECL facilities and facilities
of the Parties' contractors that are involved in the civil uses covered by this
Arrangement;

(3) Organization of joint consultations, seminars, panels and meetings;
(4) Transfer of appropriate instrumentation, samples and incidental equipment and

materials, under agreed terms and conditions.
B. For implementation of this Arrangement:

(1) Each Party shall designate a principal coordinator for the areas of information
exchange set forth in Section 1 and relevant Annexes;

(2) Specific activities in the principal areas of information exchange shall be carried
out in accordance with Subsidiary Arrangements agreed to by the Parties and
which shall be annexed to this Arrangement. Such Subsidiary Arrangements
shall be consistent with the provisions of this Arrangement and shall address
appropriate considerations such as: legal and financial responsibilities of the
Parties; frequency of meetings; particular facilities to be involved; and dissemi-
nation of information resulting from cooperation. Subsidiary Arrangements as
contemplated in this Section may relate to a principal area of information
exchange, a subaspect or subaspects of the principal area involved, or both, as
the Parties may agree.

Section 4. OTHER FORMS OF COOPERATION

A. In addition to the exchange of information provided for in Section 3, coop-
eration under this Arrangement may include joint projects on radioactive waste
management, heavy water reactor fuel cycles and support facilities pertinent to
energy systems analysis of heavy water power reactors, conduct of irradiation experi-
ments for the ERDA water breeder reactor programs, and such other areas as may be
mutually agreed to. Any such joint project shall be the subject of a subsidiary agree-
ment between the Parties. Such subsidiary agreement shall specify details regarding
the conduct of the joint project(s) and shall set forth more detailed provision govern-
ing such matters as scope of the project(s), materials and equipment to be exchanged,
liability (including third party liability) which may result from conduct of the proj-
ect(s), special patent, copyright and technical data provision (as appropriate), and
financing. To the extent that such subsidiary agreements do not contain provisions
different from those contained in this Arrangement, the provision of this Arrange-
ment shall govern.

B. The Parties agree to engage in discussions, at an appropriate time, with the
common purpose of seeking a multinational approach to the terminal storage of
radioactive waste and, if found to be an acceptable further step, to undertake jointly
funded projects, including field investigations of terminal storage with locations suit-
able for multinational use.
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BASIC CONDITIONS

Section 5
The application or use of any information exchanged or transferred under this

Arrangement shall be the responsibility of the recipient, and the transmitting Party
does not warrant the suitability, completeness, or accuracy of such information for
any particular use or application.

Section 6
Cooperation under this Arrangement will accord with applicable laws, regula-

tions and licence requirements of the Parties, including, as may be applicable, the
aforementioned Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic
Energy and the 1960 Memorandum of Understanding.

Section 7
Subject to Section 6, the Parties agree to use their best efforts to balance and

maximize exchange of information under this Arrangement.
Section 8

The Parties will use their good offices to facilitate activities under this Arrange-
ment, particularly those involving exchange, visits or assignments of personnel,
recognizing that there are established requirements and procedures governing visits
and assignments to facilities of the respective Parties, including contractor facilities,
which requirements and procedures are not affected by this Arrangement.

Section 9
Each Party shall bear the costs of its own participation under this Arrangement,

unless otherwise agreed. Cooperation under this Arrangement shall be subject to the
availability of appropriated funds.

Section 10
The Parties agree to establish jointly any detailed procedures required to effec-

tuate this Arrangement and that all situations not specifically covered in this Arrange-
ment shall be settled by mutual agreement governed by the basic principle of equiva-
lent benefits to both Parties.

PATENTS AND DATA

Section 11
The Parties agree that the provisions of the Patent Addendum, attached hereto

and made a part hereof, are applicable with respect to the disposition of patent rights
or any inventions made by the Parties under this Arrangement.

Section 12
This Arrangement shall not require the furnishing of information which the pos-

sessing Party does not have the right to disclose without limitation.
Section 13

Industrial property of a proprietary nature, such as trade secrets, inventions,
patent information and know-how acquired by either Party prior to or outside the
course of cooperation under this Arrangement, may be exchanged hereunder. Such
information, which shall bear a restrictive designation,
(a) May be made available by the recipient Party to its employees, and to its prime

and subcontractors, for use only within the framework of such contract(s) as
relate to the subject matter of the information so furnished; but
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(b) Shall not be further disseminated, used for commercial purposes, or made public
without the consent of the transmitting Party, except as may be required by the
laws of the recipient Party.
For purposes of this Section, "industrial property of a proprietary nature" shall

include information which:
(1) Is of a type customarily held in confidence by commercial firms;
(2) Is not generally known or publicly available from other sources;
(3) Has not already been made available by the originating Party or others without

an agreement concerning its confidentiality; and
(4) Is not already in the possession of the receiving Party or its contractors and does

not come into their possession from another source.

CONSULTATION AND PERIOD OF COOPERATION

Section 14
The Parties may consult at any time with respect to modifying the provisions of

this Arrangement, including expansion of its scope to include the undertaking of spe-
cific cooperative projects and separate but complementary projects relative to the
fields of information exchange covered by this Arrangement.

Section 15
This Arrangement shall enter into force upon the later date of signature by a

Party and shall remain in force for a period of four years, unless terminated earlier
by mutual agreement of the Parties. The fourth year term may be extended by
mutual agreement of the Parties. This Arrangement shall be executed in duplicate.

For the U.S. Energy Research and For Atomic Energy of Canada Limited:

Development Administration:

RICHARD N. ROBERTS J. S. FOSTER

E. DESLAURIERS
Date: 9.8.76' Date: 8/6/76

PATENT ADDENDUM TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING-
ARRANGEMENT BETWEEN THE U.S. ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND ATOMIC ENERGY OF
CANADA LIMITED RELATING TO INFORMATION IN THE NUCLEAR
ENERGY FIELD

The disposition of right, title and interest in and to any invention or discovery
made or conceived in the course of cooperation under the Arrangement established
by the Memorandum of Understanding, including any Subsidiary Arrangements
concluded, shall accord with the following, unless otherwise agreed by the Parties:

A. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its
contractors while assigned to the other Party (the Receiving Party) or its contractors:

1 8 September 1976.
2 6 August 1976.

Vol. 1094,1-16819



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(1) The Receiving Party shall acquire all right, title and interest in and to any such
invention, discovery, patent application or patent in its own country and in third
countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the
Assigning Party, with the right to grant sublicenses, under any such invention,
discovery, patent application or patent for use in the production or utilization of
special nuclear material or atomic energy;

(2) The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any such
invention, discovery, patent application or patent in its own country, subject to a
non-exclusive, irrevocable royalty-free license to the Receiving Party, with the
right to grant sublicenses, for use in the production or utilization of special
nuclear material or atomic energy.
B. If made other than in paragraph A above, and by personnel while in attend-

ance at meetings or when employing information which has been communicated
under the Arrangement by one Party or its contractors to the other Party or its con-
tractors, the Party making the invention shall acquire all right, title and interest in
and to any such invention, discovery, patent application or patent in all countries,
subject to a grant to the other Party of a non-exclusive, irrevocable royalty-free
license, with the right to grant sublicenses, in all countries for use in the production
or utilization of special nuclear material or atomic energy.

C. With regard to any other specific forms of cooperation, including provision
of materials, samples, instruments and equipment, it is agreed that additional,
mutual specific patent arrangements shall be made.

D. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the other
Party with respect to granting any licenses or sublicenses under any invention, dis-
covery, patent application or patent pursuant to sub-paragraphs A(l) and (2) above.

E. Each Party waives any and all claims against the other Party for compensa-
tion, royalty or awards as regards any such invention or discovery, patent applica-
tion or patent and releases the other Party with respect to any and all such claims.

ANNEX 1

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING-ARRANGEMENT BETWEEN THE U.S. ENERGY RESEARCH

AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED RELATING
TO INFORMATION IN WASTE MANAGEMENT

The technical scope of this activity will include exchanging information in the following
areas:
(1) Terminal Storage in Geologic Formations

a. Characterization of Geologic Formations
b. Development and Testing of Facilities
c. Safety Assessment and Public Acceptance Matters

(2) Technology of Retrievable Storage
a. Design Verification of Canister Storage
b. Retrievability Design in Geologic Repositories

(3) Waste Processing Technology
a. High Level Waste Solidification
b. Fuel Hardware and Hulls
c. Intermediate and Low Level Liquid Waste
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d. Contaminated Solid Waste
i. Combustibles
ii. Non-combustibles

e. Airborne Waste
i. Particulates and Iodine
ii. Noble Gases
iii. Tritium, including its separation from water
iv. Carbon-14

(4) Environmental Effects
a. Assessment Methodology
b. Burial Ground Waste Migration Models

(5) Other aspects as may be mutually agreed upon.

ANNEX 2

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING-ARRANGEMENT BETWEEN THE U.S. ENERGY RESEARCH AND

DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED RELATING TO

INFORMATION IN SYSTEM ANALYSIS OF HEAVY WATER POWER REACTORS AND RELATED REAC-

TOR FUELS CYCLES, AND SUPPORT FACILITIES

The technical scope of this activity will include exchanging information in the following
areas:

(1) Economic data, including detailed information on capital costs, fuel cycle costs and oper-
ating and maintenance costs of the power plants and associated fuel cycles and support
facilities;

(2) Reactor system, power plant and associated fuel cycle characteristics necessary for com-
parative systems studies, including information on physics, fuel management, fuel
resource requirements, and reactor system and plant operating characteristics;

(3) Information on the plant design and regulatory criteria and standards to which plants,
fuel cycle plants and radioactive waste management facilities are designed, built, operated
and maintained;

(4) Information on present and projected research, development and demonstration activities
related to nuclear fuel cycles (including thorium) and support facilities (such as fuel cycle
plants), pertinent to systems analysis;

(5) Review of systems analysis plans, input, analytical methods and codes, procedures, results
and assessments, to assure consistency of their technical and economic basis; and

(6) Other aspects as may be mutually agreed upon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD-ARRANGEMENT' ENTRE L'ENERGY
RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION DES
tTATS-UNIS D'AM.RIQUE ET 1tNERGIE ATOMIQUE DU
CANADA, LIMITIE, RELATIF A L'ECHANGE D'INFORMA-
TIONS DANS LE DOMAINE NUCLIAIRE

Consid~rant que l'Energy Research and Development Administration des Etats-
Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6e <<ERDA>>), successeur de l'Atomic'Energy
Commission des Etats-Unis d'Am6rique, d'une part, et, de l'autre, Energie atomique
du Canada, Limit6e (ci-apr~s d6nomm6e (<EACL>>) entretiennent des liens de col-
laboration amples et suivis, conform~ment A l'Accord de coop6ration entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Canada concernant les
emplois civils de l'nergie atomique, sign6 k Washington le 15 juin 19552, tel
qu'amend 3 ;

Consid6rant que la coop6ration entre I'ERDA et EACL se trouve 6galement
plac~e sous le couvert des accords conclus en application du Memorandum d'accord
de 1960 fixant le programme de cooperation entre l'Atomic Energy Commission des
Etats-Unis d'Am~rique et Energie atomique du Canada, Limit~e, dans le domaine de
la mise au point de r~acteurs nucl~aires de production A eau lourde;

Consid~rant que I'ERDA et EACL se sont dot~es dans le domaine de l'nergie
nucl6aire de capacit~s pr~sentant un int~ret mutuel;

Convaincues par l'exp~rience de leur collaboration. pass~e et actuelle qu'elles
avaient avantage A 6changer les informations tir~es de leurs pratiques et de leurs r~ali-
sations respectives;

Prenant note du fait que l'ERDA et EACL ont de droit la facult6 de diffuser des
informations portant sur l'nergie nucl~aire non prot~g6es par le secret;

D6sireuses de conclure des accords de coop6ration pr6cis afin d'6changer des in-
formations non prot6g6es par le secret sur la gestion des d6chets radioactifs et
l'analyse de syst~mes appliqu6e aux r6acteurs nuclkaires de production A eau lourde;

L'ERDA et EACL sont convenues de ce qui suit :

ECHANGE D'INFORMATIONS DANS CERTAINS DOMAINES

Article premier
Seront 6chang6es des informations non prot6g~es par le secret dans les domaines

d'emplois civils suivants :
A. Gestion des d~chets radioactifs;
B. Analyse de syst~mes appliqu6e aux r6acteurs de production A eau lourde

d'6nergie, y compris les cycles des combustibles des r6acteurs et les installations
de soutien int6ressant l'analyse de syst~mes 6nerg~tiques;

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1976 par la signature, conformement a l'article 15.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 235, p. 175.
3 Ibid., vol. 279, p. 319; vol. 377, p. 413, et vol. 453, p. 363.
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C. La d~finition technique des domaines prdcedents est pr~cisde dans les annexes au
present document.

Article 2
Outre les domaines visds i 'article premier, les Parties pourront, A tout moment

et d'un commun accord, envisager d'6changer des informations sur d'autres do-
maines d'emplois civils de l'nergie atomique.

Article 3. MODALITtS DES tCHANGES D'INFORMATIONS

A. La cooperation fix~e par le present Accord pourra prendre, sans s'y limiter,
les formes suivantes :
1) Echange de correspondance, de rapports, de documents, de comptes rendus

analytiques, d'analyses et de donn~es 6valu~es, selon des modalit~s convenues
entre les Parties;

2) Echange de personnel, notamment scientifiques, techniciens et ing~nieurs,
y compris visites et d~tachements de personnel aupr~s des installations de
I'ERDA et d'EACL et des installations des entreprises des Parties qui s'occupent
des emplois civils vis~s dans le present Accord;

3) Organisation en commun de consultations, s~minaires, colloques et rdunions;
4) Transfert de 'appareillage, des 6chantillons, des accessoires et des mat~riaux

voulus, aux conditions qui seront convenues.
B. Aux fins de l'application du present Accord:

1) Chaque Partie nommera un Chef coordonnateur dans les domaines vis~s A
rarticle premier et dans les annexes pertinentes;

2) Les activit~s dtermin6es qui seront entreprises dans les principaux domaines
d'6changes d'informations seront plac~es sous le couvert d'accords subsidiaires
convenus entre les Parties et annexes au present Accord. Ces accords subsidiaires
seront conformes aux dispositions du present Accord et fixeront les conditions
voulues, en ce qui concerne notamment les responsabilitds juridiques et finan-
cires des Parties, la p~riodicit6 des reunions, les installations vis~es et la diffu-
sion des informations issues des travaux en collaboration. Les accords subsi-
diaires visds au present article peuvent porter sur Fun des domaines principaux
d'6changes, sur un aspect ou plusieurs aspects secondaires de ce domaine, ou sur
les deux, selon qu'en conviendront les Parties.

Article 4. AUTRES FORMES DE COOPERATION

A. Outre les dchanges d'informations vis6s A l'article 3 ci-dessus, la coopra-
tion couverte par le present Accord peut prendre la forme de projets entrepris en
commun dans le domaine de la gestion des d~chets nucl~aires, du cycle des com-
bustibles des r~acteurs A eau lourde et des installations de soutien intdressant
Ianalyse des syst~mes dnerg~tiques appliqu~e aux r~acteurs de production A eau
lourde, les experiences d'irradiation pr~vues par les programmes de r~acteurs A eau
lourde de I'ERDA, et toute autre question dont les Parties pourraient convenir. Tout
projet ainsi entrepris fera robjet d'un accord subsidiaire convenu entre les Parties.
Cet accord subsidiaire devra fixer les modalit~s d~tailldes de la rdalisation du projet
consid~r6 et contenir des dispositions pr~cises r~glant des questions comme la port~e
du projet, les matriaux et le materiel A 6changer, les responsabilit~s (y compris A
l'gard des tiers) qui peuvent re engag~es par la r~alisation du projet, les brevets
sp~ciaux, les droits d'auteur et la diffusion des donndes techniques (le cas 6chdant) et
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le financement. A moins que ces accords subsidiaires n'en disposent autrement, les
dispositions du present Accord s'appliqueront.

B. Les Parties s'engagent A se consulter en temps opportun en vue de trouver
une solution multinationale au stockage d6finitif des d~chets radioactifs et, si l'ini-
tiative leur apparalt utile, A r6aliser en commun des projets cofinanc6s, dont la
recherche sur le terrain d'emplacements d'entreposage d6finitif susceptibles d'une
utilisation multinationale.

CONDITIONS DE BASE

Article 5
La responsabilitd de l'application ou de l'utilisation de toute information

6chang6e ou transf6r6e sous couvert du pr6sent Accord incombera A la Partie qui la
regoit, la Partie qui l'envoie ne garantissant ni la pertinence, ni l'exhaustivit6, ni
l'exactitude des informations eu dgard A telle utilisation ou telle application.

Article 6
La coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord sera conforme aux legislations,

r~glements et regimes des licences des deux Parties, y compris, le cas 6ch~ant, h
l'Accord de coop6ration concernant les emplois civils de l'nergie atomique et le M&-
morandum d'accord de 1960 susmentionn6s.

Article 7
Sous r6serve des dispositions de l'article 6, les Parties s'engagent h tout mettre en

oeuvre pour intensifier et 6quilibrer au maximum les 6changes d'informations pr6vus
dans le present Accord.

Article 8
Les Parties utiliseront leurs bons offices pour faciliter les activit6s pr6vues dans

le present Accord, notamment celles qui portent sur les 6changes, les visites, le d~ta-
chement de personnel; elles reconnaissent que ces visites et d~tachements aupr~s de
leurs installations respectives, ou des installations de leurs entrepeneurs, sont soumis
h des conditions et des proc6dures qui ne sont pas modifi6es par le present Accord.

Article 9
Chaque Partie prendra a sa charge les d6penses aff6rentes A sa participation aux

activit6s visges dans le pr6sent Accord, sauf convention contraire entre elles. Les acti-
vit6s vis6es dans le pr6sent Accord sont subordonn6es k l'existence des fonds n6ces-
saires.

Article 10
Les Parties conviennent de fixer ensemble les procedures d6taill~es qu'exige

l'application du present Accord et acceptent de r6gler par entente mutuelle toute
situation qui ne serait pas express6ment vis~e par le pr6sent Accord, en s'inspirant du
principe de base de la r6ciprocit6 de leurs avantages respectifs.

BREVETS ET DONNtES

Article 11
Les Parties conviennent que les dispositions de l'additif relatif aux brevets

annex6 et int6gr6 au pr6sent Accord s'appliquent h l'exploitation des brevets ou des
inventions dont les Parties seraient auteurs sous le couvert du pr6sent Accord.
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Article 12
Le present Accord n'exige d'aucune des Parties qu'elle fournisse des informa-

tions qu'elle n'aurait pas la facult6 de divulguer sans restriction.

Article 13
La propri~t6 industrielle faisant l'objet d'un droit de propri&t6 - secrets commer-

ciaux, inventions, renseignements relatifs aux brevets, savoir-faire technique-
acquise par l'une ou l'autre Partie avant l'entr~e en vigueur du present Accord ou en
dehors de son champ d'application, peut faire l'objet d'un 6change au titre du present
Accord. En tel cas, les informations consid~r~es, qui porteront une mention restric-
tive,
a) Pourront 8tre mises par ]a Partie qui les regoit A la disposition de ses employds,

de ses entrepreneurs et sous-traitants, qui les utiliseront dans les limites exclu-
sives de leurs contrats, dans la mesure ofi ces derniers touchent A des questions
couvertes par les informations consid~r~es;

b) Ne seront pas diffus~es davantage, utilisdes A des fins lucratives ou rendues pu-
bliques sans 'assentiment de la Partie qui les envoie, A moins que la Igislation de
la Partie qui les regoit ne l'exige.
Aux fins de l'application du present article, les informations sur la oproprit6

industrielle faisant robjet d'un droit de propriet6)> comprennent les informations :
1) D'un type que les entreprises commerciales considrent g~n~ralement comme

confidentiel;
2) Qui ne sont pas connues du public ou librement disponibles aupr~s d'autres

sources;
3) Qui n'ont pas deja 6td diffus~es par la Partie qui les envoie ni par des tiers sans un

accord concernant leur caractre confidentiel;
4) Qui ne sont pas d~j& en possession de la Partie qui les regoit ou de ses entrepre-

neurs, ou ne sont pas mises A leur disposition par quelque autre source.

CONSULTATIONS ET DURtE DE LA COOPERATION

Article 14
Les Parties peuvent se consulter A tout moment en vue de modifier les disposi-

tions du present Accord, de rtendre A la r~alisation de certains projets entrepris en
coop&ation ou de projets distincts mais complmentaires, concernant les domaines
d'6changes vis~s dans le present Accord.

Article 15
Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature de la Partie qui le

signera en dernier; sa validitd sera de quatre ans, A moins qu'il n'y soit mis fin par
convention entre les Parties. II peut Etre prorogd par accord mutuel. Le present
Accord est fait en deux exemplaires.

Pour I'Energy Research and Development Pour Energie atomique du Canada,
Administration des Etats-Unis Limit~e:

d'Am~rique :

RIcHARD N. ROBERTS J. S. FOSTER
E. DESLAURIERS

Date: Le 8 septembre 1976 Date: Le 6 aofit 1976
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ADDITIF, RELATIF AUX BREVETS, AU MMORANDUM D'ACCORD-
ARRANGEMENT ENTRE L'ENERGY RESEARCH AND DEVELOP-
MENT ADMINISTRATION DES VTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
tNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMIT.E, RELATIF A
L'.CHANGE D'INFORMATIONS DANS LE DOMAINE NUCL.AIRE

L'exploitation des droits, titres et intdr&s sur toute invention ou d~couverte
congue ou faite dans le cadre de la coop6ration rdgl6e par le Memorandum d'accord,
et tout accord subsidiaire 6ventuellement conclu, se fera conform6ment aux disposi-
tions suivantes, sauf convention contraire entre les Parties :

A. Si ladite invention ou d~couverte a h6 congue ou faite par le personnel
d'une Partie (la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il
6tait affect6 aupr~s de l'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
1) La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int6r~ts sur l'invention, la

d6couverte, la demande de brevet ou le brevet dans son propre pays et dans les
pays tiers, sous reserve de l'octroi A la Partie proc6dant aux affectations d'une
licence exempte de redevances, non exclusive et irrevocable, assortie du droit
d'octroyer des licences subsidiaires, au titre de l'invention, la d6couverte, la
demande de brevet ou le brevet, aux fins de la production ou de l'utilisation de
matires nucl6aires spdciales ou d'dnergie atomique;

2) La Partie proc6dant aux affectations acquerra tous droits, titres et int6rets sur
l'invention, la d6couverte, la demande de brevet ou le brevet sur son propre ter-
ritoire, sous r6serve de l'octroi A la Partie h~te d'une licence exempte de
redevances, non exclusive et irrevocable, assortis du droit d'octroyer des licences
subsidiaires, au titre de l'invention, la d~couverte, la demande de brevet ou le
brevet, aux fins de la production ou de l'utilisation de matires nucl6aires
sp6ciales ou d'6nergie atomique.
B. Si ladite invention ou d6couverte est conque ou faite autrement que dans les

conditions vis6es au paragraphe A ci-dessus par du personnel participant A des r~u-
nions ou utilisant des renseignements communiqu6s par l'une des Parties, ou ses en-
trepreneurs, A 'autre, ou A ses entrepreneurs, en vertu du pr6sent Accord, la Partie
auteur de l'invention acquerra tous droits, titres et intdr&s sur l'invention, la
d~couverte, la demande de brevet ou le brevet dans tous les pays, sous rdserve de l'oc-
troi A l'autre Partie d'une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable,
assortis du droit d'accorder des licences subsidiaires, dans tous les pays, aux fins de la
production ou de l'utilisation de matires nucl6aires spdciales ou d'6nergie atomique.

C. Pour toutes les autres formes de coop6ration, y compris la fourniture de
matires, d'6chantillons, d'instruments et de materiel, il est entendu que seront
convenus des accords suppl6mentaires expr~s.

D. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination A l'encontre des
ressortissants de 'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou licence
subsidiaire relative A toute invention, d6couverte, demande de brevet ou brevet en
application des alin6as 1 et 2 du paragraphe A ci-dessus.

E. Chacune des Parties accepte de renoncer A toute action en vue d'obtenir de
l'autre Partie le versement d'indemnit&s, de redevances ou de compensations pour
telles inventions, d6couvertes, demandes de brevet ou pour tels brevets et d6gage la
responsabilit6 de l'autre Partie face A toute reclamation A cet effet.
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ANNEXE I

MtMORANDUM D'ACCORD-ARRANGEMENT ENTRE L'ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT

ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET ENERGIE ATOMIQUE DU CANADA,

LIMITtE, CONCERNANT LES INFORMATIONS RELATIVES A LA GESTION DES DECHETS

Sur le plan technique, les activit~s consid&r es comprendront l'6change d'informations sur
les questions suivantes :
1) Stockage d6finitif dans les formations g6ologiques

a) Analyse descriptive des formations g~ologiques

b) Am6nagement et essai des installations
c) Evaluation de la s6curit6 et questions d'opinion publique.

2) Technologie de l'entreposage non d6finitif
a) Vrification de la conception des d~p6ts de ffits
b) Proc6dures de r6cup~ration dans les sites g6ologiques.

3) Technologie du traitement des d6chets
a) Solidification des d6chets A forte teneur
b) Ffits, enveloppes et autre mat6riel relatif aux combustibles
c) D6hets liquides A teneur faible ou moyenne
d) Dchets solides contamin6s

i. Combustibles
ii. Non combustibles

e) D&chets atmosph6riques
i. Particules et iode

ii. Gaz rares
iii. Tritium, y compris sa separation de l'eau

iv. Carbone 14
4) Effets sur l'environnement

a) Mhodes d'6valuation
b) Mod~les de d~placement des d~chets inhum6s.

5) Autres questions A convenir.

ANNEXE 2

MMORANDUM D'ACCORD-ARRANGEMENT ENTRE L'ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT
ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ENERGIE ATOMIQUE DU CANADA,

LIMITtE, CONCERNANT LES INFORMATIONS RELATIVES A L'ANALYSE DE SYSTEMES APPLIQUtEE
AUX RtACTEURS DE PRODUCTION A EAU LOURDE ET AUX CYCLES DES COMBUSTIBLES AINSI
QU'AUX INSTALLATIONS DE SOUTIEN

Sur le plan technique, les activit~s vis~es dans la pr~sente annexe comprendront l'&change
d'informations sur les questions suivantes :
1) Renseignements financiers, y compris informations d~taill~es sur les cooits en capital, les

coots du cycle des combustibles, les coots d'op~ration et d'entretien des centrales de pro-
duction d'6nergie, des cycles de combustibles et des installations de soutien;

2) Informations sur les syst~mes de r~acteur, les centrales de production d' nergie et les
caractdristiques des cycles de combustibles associds, du point de vue de l'6tude com-
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parative des syst~mes, y compris des informations sur les propri~t~s physiques, la gestion
des combustibles, les besoins en combustibles et les caract6ristiques des syst~mes de
r6acteur et le fonctionnement des installations;

3) Informations sur la conception des centrales et sur les normes r6glementaires auxquelles
sont soumis la conception, la construction, le fonctionnement et l'entretien des centrales,
des installations du cycle des combustibles et de traitement des d6chets radioactifs;

4) Informations sur les activit~s de recherche-d6veloppement en cours ou en projet et les ac-
tivit6s de d6monstration li6es au cycle des combustibles nucl~aires (dont le thorium) et les
installations de soutien (comme les installations de production des combustibles) int6res-
sant l'analyse de syst~mes;

5) Informations r6sultant de l'examen des programmes d'analyse des syst~mes, des donn6es
d'entr6e, des codes et des m6thodes d'analyse, des proc6dures, des r6sultats et des 6valua-
tions, aux fins d'harmoniser leurs hypotheses techniques et 6conomiques;

6) Informations sur d'autres questions i convenir.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO TRADE IN MEAT IMPORTS

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, December 23, 1976
Dear Mr. Katz,

This is to confirm the understanding regarding the reciprocal arrangements with
respect to trade in beef and veal between Canada and the United States in 1977 in
light of the decision of the United States Government to contain imports in 1977 of
certain beef, veal, mutton and goat meat and to enter into arrangements with the
exporting countries concerned, regarding the individual level of imports from them
into the United States in 1977.

The Government of Canada understands that the United States Government in
context of the aforementioned arrangements, envisages a level of imports of such
meats from Canada of up to 75 million pounds during the calendar year 1977. The
United States Government understands that, as a consequence, and so as to avoid
disruption in the Canadian market, the Government of Canada anticipates a level of
imports of fresh, chilled and frozen beef and veal from the United States of up to
24.75 million pounds in 1977. If it appears, during the year, that cross-border ship-
ments in either direction will exceed the levels indicated above, the two Governments
will enter into consultations with regard to the appropriate action to be taken in
respect of trade in beef and veal which can be accommodated under their respective
import programmes for 1977.

It is further agreed that the two Governments will consult in the course of 1977
with respect to trade in this sector over the longer term, in light of their desire to
facilitate so far as possible unrestricted trade in these commodities.

Yours sincerely,

[Signed]
J. H. WARREN

Ambassador

The Honorable Julius L. Katz
Assistant Secretary
Bureau of Economic and Business Affairs
The Department of State
Washington, D.C.

I Came into force on 29 December 1976 by the exchange of the said letters.

Vol. 1094, [-16820



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis

II

December 29, 1976
Dear Mr. Ambassador,

I refer to your letter of December 23 and confirm the understanding regarding
the reciprocal arrangements with respect to trade in beef and veal between Canada
and the United States in 1977 in light of the decision of the United States Government
to contain imports in 1977 of certain beef, veal, mutton and goat meat* and to enter
into arrangements with the exporting countries concerned, regarding the individual
level of imports from them into the United States in 1977.

The Government of Canada understands that the United States Government, in
the context of the aforementioned arrangements, envisages a level of imports of such
meats from Canada of up to 75 million pounds during the calendar year 1977. The
United States Government understands that, as a consequence, and so as to avoid
disruption in the Canadian market, the Goverment of Canada anticipates a level of
imports of fresh, chilled and frozen beef and veal from the United States of up to
24.75 million pounds in 1977. If it appears, during the year, that cross-border ship-
ments in either direction will exceed the levels indicated above, the two Governments
will enter into consultations with regard to the appropriate action to be taken in
respect of trade in beef and veal which can be accommodated under their respective
import programmes for 1977.

It is further agreed that the two Governments will consult in the course of 1977
with respect to trade in this sector over the longer term, in light of their desire to
facilitate so far as possible unrestricted trade in these commodities.

Yours sincerely,

[Signed]

JULIUS L. KATZ
Assistant Secretary

for Economic and Business Affairs

His Excellency Jack H. Warren
Ambassador of Canada

* For purposes of this understanding, such meats are fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 106. 10 of the Tariff
Schedules of the United States), fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff
Schedules of the United States), and meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions of
the United States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United States Customs Territory,
would fail within the above descriptions (and Items of the Tariff Schedules of the United States) upon such entry, or with-
drawal from warehouse, for consumption.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA CONCERNANT LES
IMPORTATIONS DE VIANDES

I

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 23 ddcembre 1976

Monsieur,
La pr~sente lettre a pour objet de confirmer les dispositions convenues en

matire de commerce de viande de boeuf et de veau entre le Canada et les Etats-Unis
en 1977, A la lumi6re de la d6cision prise par le Gouvernement des Etats-Unis de
restreindre en 1977 les importations de certaines viandes de boeuf, de veau, de
mouton et de chvre et de prendre des arrangements avec les pays exportateurs int6-
ress6s pour fixer le volume des exportations que chacun d'eux destine aux Etats-Unis
en 1977.

Le Gouvernement canadien croit comprendre que le Gouvernement des Etats-
Unis pr6voit, dans le cadre des dispositions susmentionn6es, que les importations de
viandes du Canada ne d6passeront pas 75 millions de livres pour l'annde civile 1977.
Le Gouvernement des Etats-Unis croit comprendre que, pour 6viter toute perturba-
tion de son marchd, le Gouvernement du Canada pr6voit de son c6td pour 1977 des
importations des Etats-Unis ne d~passant pas 24,75 millions de livres de viandes de
boeuf et de veau fraiches, r6frigdr6es et congel~es. S'il est constat6 en cours d'ann6e
que les exp6ditions d'un pays A l'autre, dans quelque sens que ce soit, d6passent les
niveaux indiqu6s ci-dessus, les deux gouvernements se consulteront sur les mesures A
prendre en ce qui concerne le commerce de la viande de bceuf et de veau qui peut
entrer dans le cadre de leurs programmes respectifs d'importations de 1977.

I est en outre convenu que les deux gouvernements se consulteront au cours de
l'ann6e 1977 sur l'avenir A long terme de ces 6changes, en s'inspirant de leur d6sir
mutuel de faciliter autant que possible le libre commerce des biens consid6rds.

Veuillez agr~er, etc.

[Signf]
J. H. WARREN
Ambassadeur

Monsieur Julius L. Katz
Sous-Secrtaire d'Etat
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

I Entr6 en vigueur le 29 decembre 1976 par I'change desdites lettres.
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Le 29 d6cembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 d6cembre et de confirmer

les dispositions convenues en matire de commerce de la viande de bceuf et de veau
entre le Canada et les Etats-Unis pour limiter en 1977 les importations de certaines
viandes de bceuf, de veau, de mouton et de ch~vre* et s'entendre avec les pays expor-
tateurs intdress6s sur les volumes de ces produits que chacun pourra exp~dier aux
Etats-Unis en 1977.

Le Gouvernement canadien croit comprendre que le Gouvernement des Etats-
Unis prdvoit, dans le cadre des dispositions susmentionn~es, que les importations de
viandes du Canada ne d6passeront pas 75 millions de livres pour l'annde civile 1977.
Le Gouvernement des Etats-Unis croit comprendre que, pour 6viter toute perturba-
tion de son marchd, le Gouvernement du Canada prdvoit de son c6t6 pour 1977 des
importations des Etats-Unis ne d~passant pas 24,75 millions de livres de viandes de
bceuf et de veau fralches, r~frigdr6es et congel~es. S'il est constat6 en cours d'ann6e
que les expeditions d'un pays A l'autre, dans quelque sens que ce soit, d~passent les
niveaux indiqu6s ci-dessus, les deux gouvernements se consulteront sur les mesures A
prendre en ce qui concerne le commerce de la viande de bceuf et de veau qui peut
entrer dans le cadre de leurs programmes respectifs d'importations de 1977.

Il est en outre convenu que les deux gouvernements se consulteront au cours de
l'ann6e 1977 sur 'avenir A long terme de ces 6changes, en s'inspirant de leur d6sir
mutuel de faciliter autant que possible le libre commerce des biens consid~r6s.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr~taire d'Etat
aux affaires 6conomiques et commerciales,

[Sign,]
JULIus L. KATZ

Son Excellence Monsieur Jack H. Warren
Ambassadeur du Canada

* Aux fins du prisent Accord, on entend par ((viandeso la viande de bceuf fralche, r~frig~r6e ou congel&e [ru-
brique 106.10 des Tariff Schedules (Tarifs douaniers) des Etats-Unis d'Am~rique] et la viande de chivre et de mouton
fralche, r6frig6e ou congel~e, A rexclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des Etats-Unis
d'Am~rique), qui, si elles n'6taient traithes dans des zones de commerce ext6rieur, territoires ou possessions des Etats-Unis
avant d'etre import~es dans ce pays ou retir6es des entrepfts pour etre consomm6es & l'int~rieur du territoire douanier des
Etats-Unis, entreraient dans les rubriques des Tariff Schedules des Etats-Unis ci-dessus, au moment de leur entr& ou de
leur retrait des entrephts pour la consommation.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE PRESIDENT OF PAKISTAN
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR TARBELA DAM
REPAIRS

Dated: September 22, 1976

A.I.D. Loan No. 391-P-141F

TABLE OF CONTENTS

Section and
Article

Number Title

Article I. The Loan

Section 1.01. The Loan
Section 1.02. Disbursements for the Project

Article II. Loan terms
Section 2.01. Interest
Section 2.02. Repayment
Section 2.03. Application, Currency, and

Place of Payment
Section 2.04. Prepayment
Section 2.05. Renegotiation of the Terms of

the Loan

Article III. Conditions Precedent to Disburse-
ment

Section 3.01. Conditions Precedent to Any
Disbursement

Section 3.02. Terminal Dates for Meeting
Conditions Precedent to Dis-
bursements

Section 3.03. Notification of Meeting of Con-
ditions Precedent to Disburse-
ment

Article IV. Special Covenant and Warranty

Section 4.01. Recoveries of Proceeds

Article V. General Covenants and Warranties

Section 5.01. Performance of Obligations
Section 5.02. Taxation

Section and
Article

Number

Section 5.03.

Section 5.04.

Section 5.05.

Section 5.06.

Section 5.07.
Section 5.08.

Title

Utilization of Goods and Ser-
vices
Disclosure of Material Facts and
Circumstances
Commissions, Fees and Other
Payments
Maintenance and Audit of
Records
Reports
Inspections

Article VI. Procurement
Section 6.01. Goods and Services Not Fi-

nanced Under Loan

Article VII. Cancellation and Suspension

Section 7.01. Events of Default; Acceleration
Section 7.02. Suspension of Disbursements
Section 7.03. Cancellation by A.I.D.
Section 7.04. Continued Effectiveness of

Agreement
Section 7.05. Refunds
Section 7.06. Expenses of Collection
Section 7.07. Non-Waiver of Remedies

Article Vill. Miscellaneous

Section 8.01. Communications
Section 8.02. Representatives
Section 8.03. Implementation Letters
Section 8.04. Promissory Notes
Section 8.05. Termination Upon Full Pay-

ment

I Came into force on 22 September 1976 by signature.
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AGREEMENT, dated September 22, 1976, between the PRESIDENT OF
PAKISTAN (hereinafter called the "Borrower"), and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (hereinafter called
"A.I.D.").

WITNESSETH:

WHEREAS the Borrower and the Government of India have signed the Indus
Water Treaty 19601 (hereinafter called the "Treaty"), providing inter alia for the divi-
sion and use of the waters of the Indus Basin;

WHEREAS the effective utilization by the Borrower of the water assigned to it by
the Treaty will require the construction of a system of works in Pakistan;

WHEREAS the Borrower, the Governments of the Commonwealth of Australia,
Canada, the Federal Republic of Germany, New Zealand, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America and the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the "IBRD")
have signed the Indus Basin Development Fund Agreement (hereinafter called the
"Indus Fund Agreement") and the Indus Basin Development (Supplemental) Agree-
ment, 1964 (hereinafter called the "Supplemental Indus Fund Agreement");

WHEREAS the Indus Fund Agreement and Supplemental Indus Fund Agreement
provide for the establishment of an Indus Basin Development Fund (hereinafter called
the "Indus Fund"), the purpose of which is to assist in financing the construction by the
Borrower of a system of works in Pakistan which will accomplish the replacement of
water supplies for irrigation canals in Pakistan which hitherto have been dependent
on water supplies from the waters to be assigned by the Treaty to India and which
will provide for the development of Indus water uses in Pakistan;

WHEREAS the Tarbela Development Fund Agreement, 1968,1 (hereinafter called
the "Tarbela Fund Agreement") provides for the transfer and use of monies from the
Indus Basin Development Fund to the Tarbela Development Fund (hereinafter called
the "Tarbela Fund"), both funds being administered by the IBRD, to meet the non-
rupee costs of the Tarbela Project, an integral part of the Indus Basin system of
works;

WHEREAS the Tarbela Development Fund (Supplemental) Agreement, 1975"
(hereinafter called the "Tarbela Supplemental Agreement") provides for special con-
tributions to the Tarbela Development Fund for the purpose of meeting the cost of
the repairs of the Tarbela dam and such additional remedial works thereto as deter-
mined to be required for the prompt and safe completion of the dam ("Project"
described in Section 1.02 herein);

WHEREAS the IBRD will serve as Administrator of the Indus Fund and the
Tarbela Fund (hereinafter jointly called the "Fund") and will administer the Fund in
accordance with the terms of the respective Fund agreements;

WHEREAS in consideration of the foregoing, and in response to calls by the
IBRD for loan contribution dollars from A.I.D., Borrower and A.I.D. executed a
Loan Agreement in the principal amount of twelve million United States dollars
($12,000,000), dated May 28, 1969 (hereinafter called the "1969 Loan Agreement"), a
Loan Agreement in the principal amount of thirteen million nine hundred and sixty

I United Nations, Treaty Series, vol. 419, p. 125.
2 Ibid., vol. 503, p. 388.
3 Ibid., vol. 637, p. 41.
4 Ibid., vol. 988, p. 13.
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thousand dollars ($13,960,000) dated May 27, 1971, and amended November 12,
1971 (hereinafter called the "1971 Loan Agreement"), a Loan Agreement in the prin-
cipal amount of six million seven hundred and seventy thousand dollars ($6,770,000)
dated March 30, 1972 (hereinafter called the "March 1972 Loan Agreement"), a
Loan Agreement in the principal amount of five million five hundred and sixty-one
thousand seven hundred and twenty-two dollars ($5,561,722) dated September 12,
1972 (hereinafter called the "September 1972 Loan Agreement"), a Loan Agreement
in the principal amount of six million four hundred thirty-eight thousand two hun-
dred and seventy-eight dollars ($6,438,278) dated January 10, 1973 (hereinafter called
the "January 1973 Loan Agreement"), a Loan Agreement in the principal amount of
four million two hundred ninety thousand five hundred and seventy-one dollars
($4,290,571) dated February 28, 1973, and amended June 29, 1973 (hereinafter called
the "February 1973 Loan Agreement"), a Loan Agreement in the principal amount
of two million dollars ($2,000,000) dated February 25, 1974 (hereinafter called the
"February 1974 Loan Agreement"), and a Loan Agreement in the principal amount
of one hundred ninety thousand four hundred and twenty-nine dollars (199,429)
dated April 29, 1975 (hereinafter called the "April 1975 Loan Agreement") providing
for disbursement of dollars by A.I.D. to the Fund to be used for the purposes and in
the manner specified in the Indus Fund Agreement and Supplemental Indus Fund
Agreement;

WHEREAS under the Foreign Assistance and Related Programs Appropriations
Act, 1976, the Congress of the United States has appropriated additional monies to
A.I.D. to be loaned to the Fund for the purposes of Indus Basin Development and
Tarbela Dam Repairs;

WHEREAS the Tarbela Supplemental Agreement calls for a loan contribution in
dollars from A.I.D. which exceeds in amount the outstanding balance of funds avail-
able under the 1969, 1971, March 1972, September 1972, January 1973, February
1973, February 1974, and April 1975 Loan Agreements, such dollars to be disbursed
directly to the Tarbela Fund and to be used for the purposes and in the manner speci-
fied in the Tarbela Supplemental Agreement;

WHEREAS the establishment of such a loan, in addition to the 1969, 1971, March
1972, September 1972, January 1973, February 1973, February 1974 and April 1975
Loan Agreements, will assist the development of the Indus Basin through a program
of cooperation among South Asian and other nations of the free world in order to
promote economic growth and political stability in South Asia and will assist, on the
basis of self-help and mutual cooperation, the development of the economic
resources and productive capabilities of Pakistan; and

WHEREAS such a loan will be in furtherance of the purpose and policies of the
legislation governing A.I.D.:

Now, THEREFORE, the Borrower and A.I.D. hereby agree as follows:

Article I. THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower, pursuant to

Section 302 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, and pursuant to Sec-
tion 1.01 of the Tarbela Supplemental Agreement, an amount not to exceed ten
million United States dollars ($10,000,000) (the "Loan") to assist in financing the
project described in Section 1.02 of this Agreement.

Section 1.02. DISBURSEMENTS FOR THE PROJECT. Disbursements under this
Loan will be made directly to the Fund and will be made in the manner provided in
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the Tarbela Fund Agreement and in the amounts and at the times specified by the
IBRD in notices made pursuant to the Tarbela Fund Agreement and Tarbela Supple-
mental Agreement. Such disbursements will be made in order to finance the cost of
equipment, supplies, other property and services required to repair the Tarbela dam
and perform such remedial works thereto as the Administrator of the Fund had
determined as of the date of the Tarbela Supplemental Agreement to be required for
the prompt and safe completion of the dam (such repairs and remedial works herein-
after called the "Project"). Such disbursements will be used in accordance with the
requirements, standards and procedures established by the Administrator pursuant
to the respective Fund agreements.

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which

shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid in-
terest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respec-
tive disbursement, and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest
shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due and payable
no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be
specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 1/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
USA, and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an accel-
eration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
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(a) An opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed

on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obli-
gation of the Borrower in accordance with all of its terms; and

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement.
Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-

BURSEMENTS. If the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within fifteen (15) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree in writing, A.I.D. at its option may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIs-

BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement have been met.

Article IV. SPECIAL COVENANT AND WARRANTY

Section 4.01. RECOVERIES OF PROCEEDS. Any amounts received by the Bor-
rower (or its Agencies) from contractors, suppliers, insurers, sureties or others on
account of expenditures incurred as a result of the damage to the Tarbela dam shall
be paid by the Borrower to the Tarbela Fund to be credited in accordance with Sec-
tion 1.08 of the Tarbela Supplemental Agreement.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. PERFORMANCE OF OBLIGATIONS. The Borrower shall duly and
punctually perform all actions and obligations required of it under the Indus Fund
Agreement, Supplemental Indus Fund Agreement, Tarbela Fund Agreement and
Tarbela Supplemental Agreement. Without limitation of the foregoing, the Bor-
rower, in the procurement of all equipment, material, supplies and services to be
financed by the Fund shall comply with all of the requirements, standards and pro-
cedures established by the IBRD as Administrator of the Fund.

Section 5.02. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. As, and to the
extent that (a) any contractor including any consulting firm, financed hereunder, any
personnel of such contractor and any property or transactions relating to such con-
tracts, and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder are not
exempt from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws in
effect in the country of the Borrower, the Borrower, except as Borrower, contractors
and A.I.D. may otherwise agree, shall pay or reimburse the same with funds other
than those provided under the Loan.

Section 5.03. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and serv-
ices financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
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activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 5.04. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D. accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 5.05. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other
payments of any kind, except as regular compensation for bona fide professional,
technical or comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any
payment or agreements to pay for such bona fide professional, technical or com-
parable services to which it is a party of which it has knowledge (indicating whether
such payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the
amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be
adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

(c) A.I.D. from time to time may issue binding instructions concerning the
eligibility for financing hereunder of commissions, including brokerage commissions
and commissions paid to sales agents or suppliers, and allowances to purchasing
agents or importers. Borrower agrees to comply with such instructions, to promptly
report to A.I.D. any payment or allowance, or agreement to pay or permit any com-
missions or allowances, covered by such instructions of which it has knowledge and
to reimburse A.I.D. on request, in the amount of any payment or allowance made or
permitted contrary to such instructions; provided, however, that this paragraph shall
apply only to commissions or allowances arising from contracts or orders made or
placed after the receipt by Borrower of notice of such instructions.

Section 5.06. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers or goods and ser-

vices acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.
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Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 5.07. REPORTS. The Borrower shall furnish to A. I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.08. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records and
other documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate
with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D.
to visit any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods
and services procured for the Project but not financed under the Loan shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment;
(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment

of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately, and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding irrev-

ocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 7.02. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.;
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment

of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement or any other agreement between the Borrower or any of its
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agencies and the Government of the United States of America or any of its agen-
cies;

then A.I.D. may at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents, and
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title of goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been off-loaded in ports of
entry of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made
under the Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from
Principal.
Section 7.03. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of

disbursement pursuant to Section 7.02, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.04. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.05. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within ninety days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the reminder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years follow-
ing the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or goods that did not conform with
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such
refund available for the cost of goods and services procured for the Project
hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the installments of
Principal in the inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder.
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Section 7.06. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amount due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.07. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram at the following addresses:

[To Borrower:]
Mail Address: Secretary to the Government of Pakistan

Economic Affairs Division
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs
Islamabad, Pakistan

Cable Address: ECONOM1C
Islamabad

To A.I.D.:
Mail Address: United States Agency for International Development

Islamabad, Pakistan
Cable Address: USAIDPAK

Islamabad
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All

notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
offices of the Secretary, Joint Secretary and Deputy Secretary, Economic Affairs
Division and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of Director, US AID Mission to Pakistan. Such individuals shall have the
authority to designate by written notice additional representatives. In the event of
any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower shall
submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revoca-
tion of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such represen-
tative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.
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Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of in-
debtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and sup-
ported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: AFTAB AHMAD KHAN
Title: Secretary, Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]

Name: HENRY A. BYROADE
Title: The Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT' ENTRE LE PRISIDENT DU PAKISTAN ET LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX TRAVAUX DE RPA-
RATION DU BARRAGE DE TARBELA

Date : 22 septembre 1976
Prat AID no 391-P-141F

TABLE DES MATIPRES

Articles
et paragraphes Titre

Article premier. Le Pret

Paragraphe 1.01. Le Pr~t
Paragraphe 1.02. Dboursements au

Projet
titre du

Article 1I. Modalit6s du Prat
Paragraphe 2.01. Int6rets
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et

remise des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticip6s
Paragraphe 2.05. Ren~gociation des modalit~s

du Pr~t

Article III. Conditions prbalables aux d~bour-
sements

Paragraphe 3.01. Conditions pr6alables A tout

Paragraphe 3.02.

Paragraphe 3.03.

d~boursement
D61ais dans lesquels les
conditions prelables aux
d6boursements doivent etre
remplies
Notification du fait que les
conditions pr~alables au d6-
boursement ont &6 remplies

Article IV. Engagement particulier et garantie
Paragraphe 4.01. Recouvrement des montants

Article V. Dispositions g~ndrales et garanties
Paragraphe 5.01. Excution des obligations
Paragraphe 5.02. Imposition
Paragraphe 5.03. Utilisation des biens et ser-

vices

Articles
et paragraphes

Paragraphe 5.04.

Paragraphe 5.05.

Paragraphe 5.06.

Paragraphe 5.07.
Paragraphe 5.08.

Titre

Divulgation des faits mat6-
riels et des circonstances
Commissions, honoraires et
autres paiements
Tenue et v~rification des li-
vres
Rapports
Inspections

Article VI. Passation des marches
Paragraphe 6.01. Biens et services non finan-

cds au titre du Pr~t

Article VII. Annulation et suspension

Paragraphe 7.01.

Paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.03.
Paragraphe 7.04.

Paragraphe 7.05.
Paragraphe 7.06.
Paragraphe 7.07.

Manquements; exigibilit6
anticipde
Suspension des d~bourse-
ments
Annulation par 'AID
Continuation des effets de
'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux re-
cours

Article VIII. Dispositions diverses
Paragraphe 8.01. Communications
Paragraphe 8.02. Reprdsentants
Paragraphe 8.03. Lettres d'ex~cution
Paragraphe 8.04. Billets A ordre
Paragraphe 8.05. Expiration de rAccord apr~s

remboursement integral

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1976 par la signature.
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ACCORD en date du 22 septembre 1976 entre le PRISIDENT DU PAKISTAN (ci-
apr~s ddnomm6 'oEmprunteur )) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par lin-
term6diaire de I'AGENCE POUR LE D-VELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s
ddnomm~e I'(<AID )>).

CONSIDtRANT que I'Emprunteur et le Gouvernement indien ont signd le Trait6 de
1960 sur les eaux de l'Indus (ci-apr s d6nomm6 le <Trait6 >) qui r6glemente, notam-
ment, le partage des eaux du bassin de l'Indus;

CONSIDtRANT que 'utilisation efficace par 'Emprunteur des eaux qui lui sont
attributes aux termes du Trait6 exigera la construction d'un systbme d'ouvrages
au Pakistan;

CONSIDtRANT que 'Emprunteur, les Gouvernements du Commonwealth
d'Australie, du Canada, de la R6publique fdd6rale d'Allemagne, de la Nouvelle-
Zande, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-
Unis d'Amrique et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment (ci-apr~s d6nommde la ((BIRD))) ont sign6 rAccord relatif au Fonds de
d6veloppement du bassin de l'Indus (ci-aprbs d6nomnI6 1 «Accord relatif au Fonds ))
et l'Accord complmentaire de 19642 relatif au d~veloppement du bassin de l'Indus
(ci-apr~s d~nomm l'«Accord compl~mentaire relatif au Fonds de l'Indus>>);

CONSIDRANT que l'Accord relatif au Fonds de rIndus et rAccord compldmen-
taire relatif au Fonds de l'Indus portent constitution d'un Fonds de d~veloppement
du bassin de l'Indus (ci-apr~s d6nomm6 le «Fonds de l'Indus>), dont l'objet est de
contribuer au financement de la construction au Pakistan, par 'Emprunteur,
d'ouvrages dont certains sont destin6s A remplacer les eaux n6cessaires aux canaux
d'irrigation du Pakistan, qui 6taient jusqu'ici aliment6s par des eaux que le Trait6 at-
tribue A l'Inde, et de prdvoir le d6veloppement de l'utilisation des eaux de I'Indus au
Pakistan;

CONSIDERANT que rAccord de 19681 sur le Fonds d'am6nagement de Tarbela (ci-
apr~s ddnomm6 l'"(Accord sur le Fonds de Tarbela >) pr6voit le transfert de certaines
sommes du Fonds de d6veloppement du bassin de l'Indus au Fonds d'amdnagement
de Tarbela (ci-apr~s d6nomm le (<Fonds de Tarbela >), deux Fonds administr6s par
la BIRD, pour couvrir les cofits autres que les cofits en roupies du Projet de Tarbela,
qui fait partie int6grante du syst~me d'ouvrages du bassin de l'Indus;

CONSIDtRANT que rAccord compl6mentaire de 1975" sur le Fonds d'am6nage-
ment de Tarbela (ci-apr~s d6nomm6 1'<<Accord compl~mentaire de Tarbela >) pr6voit
le versement au Fonds d'am6nagement de Tarbela de contributions spdciales
destin6es A couvrir le cofit des travaux de r6paration du barrage de Tarbela et des
autres travaux de consolidation jug6s n6cessaires pour achever rapidement et dans de
bonnes conditions le barrage («Projet)) d6crit au paragraphe 1.02 du pr6sent
Accord);

CONSMtRANT que la BIRD agira en qualit6 d'Administrateur du Fonds de l'In-
dus et du Fonds de Tarbela (les deux Fonds 6tant ci-apr~s ddnomm6s le <<Fonds )) et
administrera le Fonds conform6ment aux dispositions des accords pertinents;

CONSIDtRANT que, compte tenu des dispositions ci-dessus et comme suite aux
appels de prets en dollars lanc6s par la BIRD A I'AID, 'Emprunteur et 'AID ont con-
clu un Accord de pr~t d'un montant de douze millions (12 000 000) de dollars des

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 419, p. 125.
2 Ibid., 503, p. 389.
3 Ibid., 637, p. 41.
4 Ibid., 988, p. 13.
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Etats-Unis, dat6 du 28 mai 1969 (ci-apr~s d~nomm6 1'<Accord de pret de 1969 >), un
Accord de prat d'un montant de treize millions neuf cent soixante mille (13 960 000)
dollars, dat6 du 27 mai 1971 et amend6 le 12 novembre 1971 (ci-apr~s d~nomm6
l'<<Accord de pret de 1971 >), un Accord de pr~t d'un montant de six millions sept cent
soixante-dix mille (6 770 000) dollars, dat6 du 30 mars 1972 (ci-apr~s d6nommd
l'<<Accord de prat de mars 1972 ), un Accord de prat d'un montant de cinq millions
cinq cent soixante et un mille sept cent vingt-deux (5 561 722) dollars, dat6 du
12 septembre 1972 (ci-apr~s d6nomm6 l'<<Accord de prat de septembre 1972>>), un
Accord de pret d'un montant de six millions quatre cent trente huit mille deux cent
soixante dix-huit (6 438 278) dollars, dat6 du 10 janvier 1973 (ci-apr~s d6nomm6
l' Accord de pret de janvier 1973) ), un Accord de pret d'un montant de quatre
millions deux cent quatre-vingt-dix mille cinq cent soixante et onze (4 290 571) dol-
lars, datd du 28 fdvrier 1973 et amend6 de 29 juin 1973 (ci-apr~s ddnomm6 1'<<Accord
de prt de fdvrier 1973 >), un Accord de prat d'un montant de deux millions
(2 000 000) de dollars, dat6 du 25 fWvrier 1974 (ci-apr~s ddnommd l' <Accord de pr~t
de f~vrier 1974 >), et un Accord de pr~t d'un montant de cent quatre-vingt-dix-neuf
mille quatre cent vingt-neuf (199 429) dollars, dat6 du 29 avril 1975 (ci-apr~s
d6nommd l'<Accord de pret d'avril 1975 ) pr6voyant le versement au Fonds, par
'AID, de sommes en dollars qui seront utilisdes aux fins de l'Accord relatif au Fonds
de l'Indus et de l'Accord compl6mentaire relatif au Fonds de l'Indus et conform6-
ment aux dispositions desdits Accords;

CONSIDtRANr que le Congr~s des Etats-Unis, conform6ment A la loi de 1976 in-
titul6e Foreign Assistance and Related Appropriations Act (loi relative A l'aide aux
pays 6trangers et h l'ouverture de cr6dits aux fins de programmes apparent6s), a
ouvert des cr6dits suppl~mentaires A I'AID destin6s A etre pret6s au Fonds aux fins du
d6veloppement du bassin de l'Indus et des travaux de r6paration du barrage de
Tarbela;

CONSIDtRANT que l'Accord compl6mentaire de Tarbela pr6voit l'octroi par
I'AID d'un pret en dollars dont le montant d6passe l'encours des fonds disponibles au
titre des Accords de prt de 1969, 1971, mars 1972, septembre 1972, janvier 1973,
fWvrier 1973, f~vrier 1974 et avril 1975, lesdites sommes devant atre vers6es directe-
ment au Fonds de Tarbela et utilis6es aux fins de l'Accord compl6mentaire de Tarbela
et conform6ment aux dispositions dudit Accord;

CONSIDERANT que l'octroi dudit prt, en sus de ceux prdvus par les Accords de
pr~t de 1969, 1971, mars 1972, septembre 1972, janvier 1973, fWvrier 1973, fvrier
1974 et avril 1975, contribuera au d~veloppement du bassin de l'Indus grace A la
r~alisation d'un programme de coopdration entre les pays de I'Asie du Sud et d'autres
pays du monde libre dans le but de promouvoir la croissance 6conomique et la
stabilit6 politique en Asie du Sud, et qu'il contribuera, sur la base de l'auto-assistance
et de la cooperation mutuelle, A la mise en valeur des ressources 6conomiques et de la
capacit6 de production du Pakistan; et

CONSIDtRANT que ledit prt sera consenti dans le cadre des objectifs et des prin-
cipes dnoncds dans la 1dgislation rdgissant I'AID :

L'Emprunteur et rAID sont convenus de ce qui suit:

Article premier. LE PRgT

Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur,
conform6ment A la section 302 de la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi
relative & I'aide aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6td modifi6e, et conform6ment au
paragraphe 1.01 de l'Accord compl6mentaire de Tarbela, une somme ne d6passant
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pas dix millions (10 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le Pret >>)
pour raider A financer le projet visd au paragraphe 1.02 du present Accord.

Paragraphe 1.02. DtBOURSEMENTS AU TITRE DU PROJET. Les d~boursements
effectuds au titre du present Pret seront verses directement au Fonds aux termes des
dispositions pr~vues dans l'Accord relatif au Fonds de Tarbela, pour les montants et
aux dates spcifi~s dans les notifications dmises par la BIRD conform~ment aux dis-
positions de 'Accord sur le Fonds de Tarbela et de l'Accord compl~mentaire de
Tarbela. Ces d~boursements seront effectu~s pour financer le cofit du materiel, des
fournitures et des autres biens et services requis pour l'ex~cution des travaux de r~pa-
ration et de consolidation du barrage de Tarbela que l'Administrateur du Fonds, a la
date d'entr~e en vigueur de 'Accord compl~mentaire de Tarbela, aura jugds n~ces-
saires pour achever rapidement et dans de bonnes conditions le barrage de Tarbela
(lesdits travaux de reparation et de consolidation 6tant ci-apr~s d~nomm~s le <Pro-
jet)>). Les sommes ainsi d~bours~es seront utilis~es en fonction des besoins, des
normes et des procedures d~finis par rAdministrateur conform~ment aux disposi-
tions des accords pertinents relatifs au Fonds.

Article II. MODALITES DU PRET

Paragraphe 2.01. INTIRkTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rets, au
taux annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant dix ans A compter de la date du premier d6-
boursement et au taux de 3 p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non rembours6
du Principal et sur tous int6rats dus mais non pay6s. Les intrts sur l'encours du
solde courront A compter de la date de chaque d~boursement et seront calcul~s sur la
base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier ver-
sement des intrts sera dfi au plus tard six (6) mois aprs le premier d6boursement
pr6vu aux termes du present Accord, A la date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au
titre du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdr&s. Le premier verse-
ment au titre du remboursement du Principal sera dO neuf ans et demi (9 ans 1/2)
apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6rets sera effectu6,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.01. Une fois effectu6 le dernier d6-
boursement au titre du Prat, 'AID remettra A l'Emprunteur un calendrier d'amor-
tissement 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6rts et du Principal pr6vus au titre du present Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur les int6-
rats 6chus puis sur le Principal non rembours6. A moins que I'AID n'en dispose autre-
ment par 6crit, tous ces versements seront remis au Contr6leur, Agence pour le d~ve-
loppement international, Washington, D.C., Etats-Unis d'Am6rique, et seront
r6put~s avoir 6 effectu6s lorsqu'ils auront 6 regus par le Bureau du Contrfleur.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s le paiement de tous les in-
tdrets et remboursements alors dus, I'Emprunteur pourra verser par anticipation,
sans pdnalitd, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement anticip6 sera
imputd sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre
inverse de leurs dch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec 'AID, A tout moment o6 'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pret dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
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6conomique et financi~re int~rieure et ext~rieure et des perspectives s'offrant au pays
de l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'Hmission de la premiere lettre d'engagement au titre du
Prt, et A moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, l'Emprunteur communi-
quera les pieces suivantes i I'AID, qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice du Pakistan ou d'un jurisconsulte agr66 par

I'AID confirmant que le present Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 et sign6
au nom de l'Emprunteur et qu'il constitue un engagement valable et ayant force
ex6cutoire pour l'Emprunteur conform6ment toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6-
sentants de l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.02,
et un sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur
ladite piece.
Paragraphe 3.02. DELAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS DOIVENT fETRE REMPLIES. Si toutes les conditions pr6cis~es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans les quinze (15) jours suivant la date d'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord ou toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra
consentir par 6crit, I'AID pourra A son gr6 d6noncer le pr6sent Accord par notifica-
tion 6crite A l'Emprunteur. Ds la remise de ladite notification, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU DE-
BOURSEMENT ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera 4 l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables au d6boursement.

Article IV. ENGAGEMENT PARTICULIER ET GARANTIE

Paragraphe 4.01. RECOUVREMENT DES MONTANTS. Tout montant rembours&
a l'Emprunteur (ou A ses organismes) par des entrepreneurs, fournisseurs, assureurs,
garants ou autres personnes au titre des d6penses encourues par suite des dommages
caus6s au barrage de Tarbela sera vers6 par 'Emprunteur au Fonds de Tarbela et
cr6dit6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1.08 de l'Accord compl6men-
taire de Tarbela.

Article V. DISPOSITIONS G.N.RALES ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. EXPCUTION DES OBLIGATIONS. L'Emprunteur s'acquittera
dftment et ponctuellement de toutes les actions et obligations qui lui incombent au
titre de l'Accord relatif au Fonds de l'Indus, de l'Accord compl6mentaire relatif au
Fonds de l'Indus, de l'Accord sur le Fonds de Tarbela et de l'Accord compl6mentaire
de Tarbela. Sans restreindre ce qui prcde, l'Emprunteur s'engage, lors de l'acquisi-
tion de tous les 6quipements, mat6riels, biens et services devant etre financ6s par le
Fonds, 4 appliquer l'ensemble des conditions, normes et proc6dures institu6es par la
BIRD en sa qualit6 d'Administrateur du Fonds.

Paragraphe 5.02. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et toute recon-
naissance de dette y relative seront exon~r~s de tous imp~ts et droits pr6vus aux
termes de la 1dgislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur. Au cas et dans la
mesure oi : a) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes ou des
agents dudit entrepreneur et tous biens et transactions relatifs aux contrats pass6s
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avec ledit entrepreneur, et b) tout march6 financ6 au titre du present Accord ne
seraient pas exon6r6s des impbts, taxes, droits de douane et autres redevances iden-
tifiables pr~vus aux termes de la 16gislation en vigueur, 'Emprunteur devra, A moins
que l'Emprunteur, les entrepreneurs et 'AID n'en conviennent autrement, les payer
ou les rembourser & raide de fonds autres que ceux allougs au titre du Pret.

Paragraphe 5.03. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Pr~t seront utilis~s exclusivement aux fins du Projet, a
moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que PAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne pourra servir A promouvoir ou A faciliter un projet
ou une activit6 quelconque associ6 A un pays ou financd par un pays, quel qu'il soit,
ne figurant pas dans le code 935 du Code g~ographique de rAID en vigueur au mo-
ment de ladite utilisation.

Paragraphe 5.04. DIVULGATION DES FAITS MATERIELS ET DES CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend rengagement et fournit la garantie que tous les faits et cir-
constances qu'il a divulgu6s ou fait divulguer A l'AID pour obtenir le Pret sont exacts
et complets et qu'il a divulgud A 'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et
circonstances susceptibles d'affecter le Projet mat6riellement et d'entraver 'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur in-
forme sans retard I'AID de tous faits et circonstances susceptibles d'affecter
mat~riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter
mat~riellement, le Projet ou entraver l'ex~cution des obligations qui incombent A
l'Emprunteur aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.05. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'A l'occasion de robtention du Pret, ou lors de l'adop-
tion de toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6, ne
paiera ni n'acceptera de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale de services professionnels
ou techniques, ou de prestations semblables, et garantit qu'A sa connaissance aucune
personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles
commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera
promptement l'AID de tous paiements ou de tous accords pr6voyant un paiement en
6change de services professionnels ou techniques ou de prestations semblables aux-
quels il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a &6 ou
doit tre effectu6 k titre conditionnel), et, si le montant dudit paiement est jug6
d6raisonnable par I'AID, celui-ci sera ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6td ou ne sera regu par lui ou
par l'un de ses repr6sentants en rapport avec 'acquisition de biens et de services
finances en vertu du present Accord si ce n'est au titre de droits, d'imp6ts ou autres
redevances semblables 16galement prdvus aux termes de la I6gislation en vigueur dans
le pays de l'Emprunteur.

c) L'AID pourra de temps A autre mettre des directives ayant force ex6cutoire
quant A la possibilit6 de financer conform~ment au pr6sent Accord des commissions,
y compris les commissions de courtage et les commissions vers~es A des vendeurs ou
des fournisseurs, et des commissions A des courtiers d'achats ou des importateurs.
L'Emprunteur s'engage A se conformer auxdites directives, A signaler sans retard A
rAID tout paiement ou toute indemnit6, ou tout accord ou autorisation relatifs au
paiement de commissions ou d'indemnit6s, r6gis par lesdites directives dont il a
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connaissance, et il s'engage A rembourser A I'AID, sur demande, tout paiement ou in-
demnit6 vers6 ou autoris6 contrairement auxdites directives, 6tant entendu toutefois
que le present paragraphe ne s'appliquera qu'aux commissions ou indemnit6s dues au
titre de contrats conclus ou de commandes pass~es apr~s reception par l'Emprunteur
de la notification desdites directives.

Paragraphe 5.06. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tien-
dra ou fera tenir, conform~ment aux principes et aux m&hodes d'une saine gestion
comptable r6gulirement appliqu~e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et
au pr6sent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) La reception et l'utilisation des biens et des services finances au moyen des fonds

d6boursds conform6ment au pr6sent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des 6ventuels four-

nisseurs des biens et des services requis;
c) Les raisons ayant motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-

missionnaires retenus; et
d) L'tat d'avancement des travaux ex6cut6s au titre du Projet.

Lesdits livres et 6tats sont vrifi~s r6gulirement, conform~ment A une saine pro-
c6dure de v6rification des comptes, aux dates et aux intervalles qui pourront etre fixes
par I'AID et sont conserv6s pendant cinq (5) ans A compter de la date du dernier d6-
boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du pr6sent Accord aient 6 rembours6s, si cette dernire date est ant~rieure A
celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 5.07. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira i I'AID tous les ren-
seignements et tous les rapports relatifs au Pret et au Projet qu'elle pourra demander.

Paragraphe 5.08. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de 'AID auront
le droit d'inspecter A tout moment l'ex6cution du Projet, l'utilisation des biens et des
services financ6s au moyen du Pret et les livres, 6tats et autres documents de l'Em-
prunteur concernant le Projet et le Pret. L'Emprunteur cooprera avec 'AID pour
faciliter lesdites inspections et autorisera les repr6sentants de 'AID h se rendre dans
toute region du pays de l'Emprunteur aux fins, quelles qu'elles soient, intressant le
Pret.

ASicle V. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 6.01. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non financ6s au titre du Pret devront
avoir leur source et leur origine dans les pays figurant dans le code 935 du Code g6o-
graphique de I'AID en vigueur au moment oit sont passe6s les commandes relatives
auxdits biens et services.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants («manquements >>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6chdance, un versement au titre des intrets ou du remboursement du Principal
requis aux termes du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition prdvue au present Accord;
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c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des intdr&s ou du remboursement du Principal
ou tout autre versement requis au titre de tout autre accord de pret, de tout ac-
cord de garantie ou de tout autre accord conclu entre I'Emprunteur ou l'un
quelconque de ses organismes et 'AID ou l'un quelconque des organismes qui
l'ont pr6c6d~e;

I'AID pourra, A son gr6, notifier A 'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification, et, A moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement dans ledit
dM1ai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int&rets dchus aux termes du pr6sent Accord

seront exigibles et payables imm6diatement;
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu~s en vertu de lettres de credit

irr6vocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable d~s que les
d~boursements auront W effectuds.
Paragraphe 7.02. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si A un moment

quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex~cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid&re comme exceptionnel et rendant im-

probable la r~alisation des objectifs du Pr&t ou l'ex~cution par 'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord; ou

c) Un d~boursement contreviendrait A la legislation r~gissant 'AID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'ch~ance,

tout versement au titre des int&rets ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout accord de pr&t, de tout accord de garantie
ou de tout autre accord conclu entre r'Emprunteur ou 'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou l'un quelconque
de ses organismes,

I'AID pourra, A son gr6:
i) Suspendre ou r6silier les documents d'engagement en circulation, dans la mesure

ofi ils n'auront par W utilis~s pour l'mission de lettres de credit irrevocables ou
pour des paiements bancaires effectu~s autrement qtuu titre de lettres de credit
irrevocables, auquel cas I'AID en informera sans retard 'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement; et
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont 'acquisition a &6

financ~e au moyen du Pr~t lui soit transfdre si ces biens proviennent d'une
source situ~e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent etre livr~s en l'tat et n'ont
pas &6 ddcharg~s dans des ports du pays de 'Emprunteur. Tout d~boursement
effectu6 ou devant tre effectud au titre du Prt pour des biens dont la propri6td
est ainsi transferee sera d6duit du Principal.
Paragraphe 7.03. ANNULATION PAR L'AID. Si, A la suite d'une suspension

de d~boursements intervenant en application du paragraphe 7.02, le fait ou les faits
A l'origine de ladite suspension n'ont pas W dlimin6s ou rectifids dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de ladite suspension, 'AID pourra, i son gr6,
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A tout moment par la suite, annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas
alors dt: d~bours~e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de credit irr~vocables.

Paragraphe 7.04. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccoRD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du present Accord continueront & produire pleinement effet jusqu'au pae-
ment integral du Principal et des int~rets dus aux termes du present Accord.

Paragraphe 7.05. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oii un rem-
boursement n'est pas justifi6 par des pices valides conform~ment aux dispositions du
present Accord ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr~vus aux termes du present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de quatre-vingt-dix
(90) jours A compter de la reception d'une demande dans ce sens. Ledit montant sera
utilis6 en premier lieu pour couvrir le coot des biens et des services acquis dans le
cadre du Projet vis6 au present Accord, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les
versements 6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch~ances, et le
montant du Pr~t sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du present
Accord, I'AID conservera, pendant cinq (5) ans A compter de la date du d~bourse-
ment, le droit de demander le remboursement de tout d~boursement effectu6 en vertu
du Pret.

b) Dans tous les cas oi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ~e au Prt le rembourse-
ment d'un montant quelconque relatif A des biens ou services finances au titre du Pret
et oil ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits biens ou services ou
par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux specifications ou que lesdits
services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit utilis6 pour
couvrir le coot des biens et services acquis dans le cadre du Projet vis6 par le present
Accord, le solde devant atre imput6 sur les versements dchelonnds du Principal dans
l'ordre inverse de leurs 6chdances, et le montant du Prft sera r~duit d'autant.

Paragraphe 7.06. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel encourus par I'AID a l'occasion du recouvre-
ment de tout montant rembours6 ou l'occasion du versement de tout montant qui
lui est dO en raison de l'existence d'un des faits visds au paragraphe 7.02 pourront etre
imputds A l'Emprunteur et seront rembours~s AID selon les modalit~s que celle-ci
pourra stipuler.

Paragraphe 7.07. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr~valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpr~td comme constituant une
renonciation auxdits droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout
document ou autre communication adress6 par l'Emprunteur A I'AID en application
du present Accord sera formul6 par 6crit ou par t~l~gramme ou radiogramme et sera
r~putd avoir 6td drment communiqu6 A la partie 0 laquelle il est adress6 lorsqu'il est
remis A ladite partie par porteur ou par poste, t~l~gramme ou radiogramme aux
adresses suivantes :
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A 'Emprunteur :
Adresse postale: Secr~taire, Gouvernement du Pakistan

Division des affaires 6conomiques
Minist~re des finances, de la planification et des

affaires 6conomiques
Islamabad, Pakistan

Adresse t6Mlgraphique: ECONOMIC
Islamabad

A I'AID :
Adresse postale: Agence pour le ddveloppement international des

Etats-Unis d'Am6rique
Islamabad, Pakistan

Adresse t6l graphique: USAIDPAK
Islamabad

Les adresses susmentionn6es pourront atre modifides moyennant notification A
cet effet. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adress6s A rAID conform6ment au pr6sent Accord seront r~dig6s en anglais, A moins
que rAID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, 'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par intdrim, remplit les fonc-
tions de Secr~taire, Secrtaire adjoint ou Sous-Secr~taire A la Division des affaires
6conomiques, et 'AID sera repr~sent~e par la personne qui, en titre ou par interim,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission de l'USAID au Pakistan. Lesdites
personnes seront habilit~es & d~signer d'autres repr~sentants par notification 6crite.
En cas de remplacement d'un repr~sentant ou de designation d'un repr6sentant
suppl6mentaire, I'Emprunteur soumettra un document, dont la forme et le fond
devront 8tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et four-
nira un specimen de la signature de ce dernier. Tant que r'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs de lun quelconque des reprdsentants
dftnent habilitds de 'Emprunteur, d~sign6s conform~ment aux dispositions du pr6-
sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve
concluante que toute action effectu6e au moyen de l'instrument en cause est dfiment
autoris~e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID dmettra de temps A autre
des lettres d'exkcution qui prescriront les procedures applicables, conform~ment au
pr6sent Accord, A l'ex~cution de ses dispositions.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment ouj I'AID pourra le
demander, 'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et document6s par les
avis juridiques que rAID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXPIRATION DE L'AcCORD APRES REMBOURSEMENT IN-
TEGRAL. Lorsque la totalitd du Principal et des int6rets aura W pay6e, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur et I'AID de-
viendront imm6diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am&ique, agissant I'un et
'autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants respectifs A ce dfment autoris~s, ont

sign6 le present Accord A la date susmentionn~e.

Le Gouvernement du Pakistan:

Par : [Sign6]

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secrdtaire, Division des affaires 6conomiques

Les Etats-Unis d'Amdrique:

Par : [SignO]
Nom : HENRY A. BYROADE

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
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LOAN AGREEMENT dated this 27th day of October, 1976, between the PRESI-
DENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. Subject to the terms and conditions of this Agree-

ment, A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower pursuant to the Foreign Assist-
ance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed seven million five hundred
thousand United States dollars ($7,500,000) ("Loan") to assist the Borrower in carry-
ing out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used
exclusively to reimburse the Borrower for a portion of the foreign exchange and local
currency costs of the Project. The aggregate amount of disbursements under the
Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project is a five-year pilot program to
establish capability within Pakistan's government agencies, private contractors and
farmer groups, in planning and carrying out activities necessary for efficient on-farm
water management. The activities consist of improvement of irrigation watercourses,
precision land levelling and improvement of crop and water management practices.
The Project is more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex may be
modified in writing.

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which

shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per an-
num thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement as such date is defined in Section 7.03, and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The
first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual instalments of Principal and interest. The first
instalment of Principal shall be payable nine and one-half (9 ) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars
and shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the instalments of Principal in the inverse order
of their maturity.
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Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the country of the Borrower.

Article III. ADVANCES AND FIXED AMOUNT REIMBURSEMENT

Section 3.01. ADVANCES AND FIXED AMOUNT REIMBURSEMENT. (a) A.I.D.
may authorize one or more disbursements in amounts requested by the Borrower and
agreed to by A.I.D. to be made in advance of completed watercourse improvements
and land levelling activities ("Advances") upon satisfaction by the Borrower of the
General Conditions Precedent to Disbursement specified in Section 3.02 and upon
satisfaction by the Borrower for one or more provinces of the Province Specific Con-
ditions Precedent to Disbursement specified in Section 3.03.

(b) The purpose of the Advances is to permit work on the Project to start
promptly and be carried out expeditiously in the provinces of Pakistan. Advances
shall be liquidated within one year of their making. Consequently, the determination
of the amount of Advances will be based on A.I.D.'s estimation of the ability of the
Borrower to liquidate Advances within one year. The total amount of Advances
made under the Loan shall not exceed two million five hundred thousand United
States dollars ($2,500,000).

(c) A.I.D. may authorize other disbursements under the Loan as and to the
extent that watercourse improvements and land levelling activities are completed
which satisfy the conditions precedent specified in Section 3.04, provided that the
Borrower has satisfied the conditions precedent specified in Section 3.02 and pro-
vided that the Borrower has satisfied the conditions precedent specified in Section
3.03 for the province in which the watercourse improvements and land levelling acti-
vities are being conducted. These disbursements shall constitute Fixed Amount
Reimbursement (FAR) payments as from time to time negotiated by the parties and
prescribed in Implementation Letters. From each FAR payment, A.I.D. shall deduct
a pro rata amount in repayment of outstanding Advances and shall pay the balance
of the FAR payment to the Borrower. Normally, fifty percent of FAR payment will
be applied to repayment of Advances and fifty percent will be disbursed to the Bor-
rower, but A.I.D. reserves the right to vary these percentages if it believes that other-
wise an Advance may not be fully liquidated within one year from the date it is made.

Section 3.02. GENERAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Prior to
the first disbursement, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has bean duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in Section 9.02 and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) Procedures for release of federal government funds to the provinces;
(d) Procedures for periodic reviews of the Project to be carried out in accordance

with Section 4.02; and
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(e) Evidence that the Borrower has made arrangements to permit financing of Proj-
ect activities through credit Institutions, including the provision of adequate re-
discounting or other liquidity facilities to these institutions.

Section 3.03. PROVINCE SPECIFIC CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. Prior to the disbursement of each Advance in addition to the conditions
precedent in Section 3.02 having been fully satisfied, the Borrower shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D. for each province to which the Advance is applicable:
(a) The necessary project approval document (PC-I) approved for the province to

which the disbursement will be applicable, providing for that province's par-
ticipation in the Project and providing firm federal and provicial budget alloca-
tions of all necessary funds to carry out the Project in the province for the year
covered by the Advance;

(b) Evidence that procedures exist for the release of funds by the province to the
Project for utilization;

(c) Evidence that the provincial Project Director has been appointed, that provin-
cial staff positions to implement the Project have been sanctioned and that suffi-
cient positions are filled with qualified personnel in order to implement initial
field activities;

(d) Evidence that appropriate training programs have been established in the prov-
ince to provide all field staff with adequate knowledge, skills and expertise
required for the Project;

(e) Criteria, procedures and standards relating to credit and cost-sharing for use in
the watercourse improvements, land levelling and water management advisory
aspects of the Project;

(/) A plan, providing credit and tractors as well as other agricultural equipment
within the framework of Government-approved policies which will assure that
adequate numbers of private contractors will be available in the province to
carry out land levelling activities under the Project; and

(g) Such other evidence or documents as A.I.D. may reasonably require.

Section 3.04. CONDITIONS PRECEDENT TO FIXED AMOUNT REIMBURSEMENT
(FAR) PAYMENTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower
shall be entitled to FAR payments as prescribed in Implementation Letters for com-
pleted watercourse improvement and land levelling work only if (a) the conditions
precedent in Section 3.02 shall have been fully satisfied and the conditions precedent
in Section 3.03 shall have been satisfied for the province to which the FAR payment is
applicable, and (b) the provincial Project Director has certified in writing to the
following effect
A. With respect to watercourse improvements, that:

1. The watercourse command cluster is located within the approved project
area and was selected on the basis of the agreed watercourse command selec-
tion criteria as specified by Implementation Letter.

2. The improvement program was based on adequate planning by trained,
qualified staff comprising a project team (the "Team"), which illustratively
included a Team leader and one or more of each of the following: Land De-
velopment Officer, Watercourse Engineer, Agricultural Officer (water man-
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agement) and Field Assistant. The improvements were made in accordance
with the plan and they met project specifications.

3. Financial arrangements for the watercourse improvements were satisfac-
torily implemented.

4. The Team leader certified that watercourse improvements were completed to
the general satisfaction of farmers on the watercourse.

5. Farmers on the watercourse cooperated effectively in carrying out water-
course improvements through some type of formal or informal water users'
association.

6. Farmers on the watercourse have agreed to maintain the completed water-
course.

7. Agricultural inputs, including seed, fertilizer and pesticides, and agricultural
credit, if necessary, are available through public or private outlets to farmers
served by the improved watercourse.

8. Water management field demonstrations have been established in water-
course cluster areas.

B. With respect to Precision Land Levelling, that:
1. The land levelled was in the project area and met criteria for inclusion as

specified by Implementation Letter.
2. The initial levelling plan was properly prepared by qualified project staff,

estimates of earth to be moved were properly made; the field, when levelling
was completed, met project specifications and the Team has provided the
farmer with guidance on improved irrigation and farming practices.

3. The Team leader certified that land levelling work was satisfactorily com-
pleted.

4. The cooperating farmer has agreed to keep his land levelled, and the Team is
prepared to provide, and will provide as necessary, technical advice on how
to maintain the field in level condition.

Section 3.05. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. If all
the conditions specified in Section 3.02 and in Section 3.03 (for at least one province)
shall not have been met within one hundred twenty (120) days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon giving
of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall ter-
minate.

Section 3.06. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D.
shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions prece-
dent to disbursement, specified in Section 3.02 and, as the case may be, in Sections
3.03 and 3.04, have been met.

Article IV. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. IMMEDIATE ACTION PROGRAM. The Government of Pakistan
has embarked on a program to improve water management efficiency within the
watercourse command area and to ensure water is used more effectively to improve
agricultural production. Many long range solutions are expected to result from the
recommendations of a comprehensive watercourse command study that may be car-
ried out with World Bank assistance. However, the Government of Pakistan is
prepared to formulate and to carry out an immediate action program that can be im-
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plemented without having to make fundamental changes in the system. The im-
mediate action program will contain the following elements:
(a) A farmer education program to assure that all farmers know the Government of

Pakistan wants water to be managed and used efficiently, aimed particularly at
village councils and leaders, rural cooperatives and water users' associations.

(b) A more vigorous enforcement of the Canal and Drainage Act and regulations
which require (i) farmers to operate and maintain watercourse to the standards
established by law and (ii) provincial irrigation departments to provide current
irrigation information to farmers about canal closures for rationing, repairs and
maintenance and seasonal forecasts of expected availability of canal water.

Section 4.02. PERIODIC REVIEWS. The Borrower will carry out periodic
reviews of policies and programs relating to improved on-farm water management.
The Borrower will hold quarterly meetings with A.I.D. to evaluate the progress of
the Project, including physical improvements, training programs, the performance of
field staff and institutional development. Representatives from the provinces shall be
included. A joint review meeting will be held annually to evaluate the progress of the
A.I.D. and the proposed World Bank assisted on-farm water management projects
and decide upon future strategy.

Section 4.03. TRAINED PERSONNEL. The Borrower agrees to use its best
efforts to maintain trained water management personnel in the Project and to assign
additional personnel for the Project as it expands.

Section 4.04. WATER USERS' ASSOCIATIONS. The Borrower recognizes that
the creation of viable weater users' associations is a key objective of the Project. Dur-
ing the pilot phase of the Project, different forms of water users' associations will be
experimented with, in an effort to arrive at a model that can be replicated widely. The
Borrower agrees to consider for possible adoption such legal and institutional
changes as may facilitate the development and wider use of water users' associations.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, agricultural, financial and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with
any contracts, schedules and other arrangements and with all modifications therein,
which may be required to be approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 5.02. FUNDS AND RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER. The
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project. It
is understood that the country of the Borrower shall provide at least twenty-five per-
cent (25%) of the costs of the entire Project.

Section 5.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Proj-
ect, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants and contractors engaged on the Project, and other
matters relating to the Project.

Vol. 1094,1-16822



138 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

Section 5.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Project and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 5.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect in Pakistan.

Section 5.06. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has dis-
closed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are ac-
curate and complete, and that it has disclosed to A. I. D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 5.07. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payments or agreement
to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to which it is
a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been
made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment
is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfac-
tory to A.I.D.

Section 5.08. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) The physical accomplishments of the Project;
(b) The status of credit and cost-sharing arrangements;
(c) The performance of contractors; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 5.09. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.10. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project and the Borrower's books,
records and other documents relating to the Project and the Loan. The Borrower
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shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit represen-
tatives of A.I.D. to visit the Project areas for any purpose relating to the Loan.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, disbursements pursuant to Section 7.01 shall be made to reimburse
the Borrower for the procurement for the Project, of goods and services of A.I.D.
Geographic Code 941 and/or Pakistan source and origin.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, FAR payments under the Loan shall be limited to watercourse improve-
ments and precision land levelling activities that commenced on or after July 1, 1976.

Section 6.03. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. As and to the extent
that A.I.D. may specify in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D. promptly
upon preparation and shall request A.I.D. approval for all plans, specifications, con-
struction schedules, bid documents, and contracts and any modifications therein
relating to the Project.

Section 6.04. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, as prescribed in Imple-
mentation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfac-
tion of conditions precedent applicable to Advances and FAR payments under Arti-
cle III, the Borrower may, from time to time but not more frequently than once each
month, submit requests to A.I.D. for the opening or amendment of irrevocable
Special Letters of Credit ("SLCs") by one or more banks in the United States
designated by the Borrower and satisfactory to A. I. D., and payable to the Borrower
or any designee of the Borrower pursuant to such documentation requirements as
A.I.D. may prescribe in SLCs and Implementation Letters. Each SLC or amendment
shall be in an amount not less than $250,000. Banking charges incurred in connection
with SLCs shall be for the account of the Borrower and, if requested, may be
financed under the Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on
which A.I.D. opens or amends the SLCs there referred to and, in the case of disburse-
ments pursuant to Section 7.02, on the date specified in the other form of disburse-
ment documents.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no SLC or other commitment document which may be
called for by another form of disbursement under Section 7.02, or amendment
thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after June 30, 1979,
and no disbursements shall be made against documentation received by A.I.D. or
any bank described in Section 7.01 after December 31, 1979. A.I.D. at its option,
may at any time or times after December 31, 1979, reduce the Loan by all or any part
hereof for which documentation was not received by such date.
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Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D. by written notice to A.I.D. cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com-
mitted itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance
of SLCs or other commitment documents.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or instalment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency; or

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any instalment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies,

then, A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately, and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding irrev-

ocable SLCs or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.,
then, A.I.D. may at its option:

(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they
have not been utilized through the issuance of irrevocable SLCs in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents; and

(iii) Decline to issue additional commitment documents.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursement pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension shall
not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or
any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable SLC or
other commitment documents.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.
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Section 8.06. REFUNDS. In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any dis-
bursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement or of
any Advances not repaid by the Borrower under Section 3.01, A.I.D., notwithstand-
ing the availability or exercise of any of the other remedies provided for under this
Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States
dollars to A.I.D. within ninety days after receipt of a request therefor. Such amount
shall be made avaliable first for the cost of goods and services procured for the Proj-
ect hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the in-
stalment of Principal in the inverse order of their maturity, and the amount of the
Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other
provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any
disbursement under the Loan shall continue for five years following the date of such
disbursement.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NoN-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, document or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail Address: Economic Affairs Division

Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs,
Government of Pakistan
Islamabad, Pakistan

Cable Address: ECONOMIC
Islamabad

To A.I.D.:
Mail Address: United States Agency for International Development

Islamabad, Pakistan
Cable Address: USAIDPAK

Islamabad
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All

notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
offices of Secretary, Joint Secretary and Deputy Secretary, Economic Affairs Divi-

Vol. 1094,1-16822



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

sion, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Director, U.S.A.I.D. Mission to Pakistan. Such individuals shall have the
authority to designate by written notice additional representatives. In the event of
any replacement or other designation of a representative8hereunder, Borrower shall
submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revoca-
tion of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such represen-
tative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedure applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebt-
edness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported
by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Pakistan:

By: [Signed]
Name: AFTAB AHmAD KHAN

Title: Secretary, Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]

Name: HENRY A. BYROADE
Title: The Ambassador of the United States of America

ANNEX I
DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a five-year pilot program to establish capability within Pakistan's govern-
ment agencies, private contractors and farmer groups, in planning and carrying out activities
necessary for efficient on-farm water management. The Project expands and complements the
work now being carried out under the Precision Land Levelling and Water Management
Research grant-funded projects.

Within the five years, it is planned that 1,500 watercourses will be improved, 425,000 acres
of farm land will be precisely levelled and improved crop and water management techniques
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will be adopted by farmers in the project area. Project activities will be carried out in the prov-
inces of Pakistan on schedules appropriate to the degree of readiness of personnel, budgets and
plans in each.

The A.I.D. Loan of $7,500,000 will finance project activities during the first three years.
The Loan will be disbursed on a fixed amount reimbursement (FAR) basis, with a series of
advances of funds followed by disbursements tied to certification of work units completed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT' ENTRE LE PRI-SIDENT DU PAKISTAN ET LES
ITATS-UNIS D'AMIERIQUE RELATIF A LA GESTION DES EAUX
EN MILIEU RURAL

Date : 27 octobre 1976
Pret AID n° 391-T-172

TABLE DES MATILRES
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et paragraphes Titre

Article premier. Le Prt
Paragraphe 1.01. Le Prt
Paragraphe 1.02. Le Projet

Article II. Modalit~s du Pret
Paragraphe 2.01. Int&rets
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et re-

mise des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticip~s
Paragraphe 2.05. Ren~gociation des modalit~s

du Prt

Article Ill. Avances et remboursements de mon-
tants fixes

Paragraphe 3.01.

Paragraphe 3.02.

Paragraphe 3.03.

Paragraphe 3.04.

Paragraphe 3.05.

Paragraphe 3.06.

Avances et remboursements
de montants fixes
Conditions g6n~rales pr~ala-
bles aux d~boursements
Conditions pr6alables aux
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Conditions pr6alables au
versement des rembour-
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Date limite bi laquelle les
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i Entr6 en vigueur le 27 octobre 1976 par la signature.
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Articles Articles
et paragraphes Titre et paragraphes Titre

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilit Article IX. Dispositions diverses
anticipe Paragraphe 9.01. Communications

Paragraphe 8.03. Suspension des dbourse- Paragraphe 9.02. Reprsentants

ments
Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID Paragraphe 9.03. Lettres d'ex6cution

Paragraphe 9.04. Billets & ordre
Paragraphe 8.05. Continuation des effets de Paragraphe 9.05. Extinction de I'Accord aprisIAcord rm o re etitga

Paragraphe 8.06. Remboursements remboursement integral
Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement
Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours Annexe I. Description du Projet

ACCORD DE PRET en date du 27 octobre 1976, conclu entre le PRtSIDENT DU
PAKISTAN (ci-aprfs ddnommd 1'<<Emprunteur >>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agis-
sant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-
apr~s ddnomm~e 1'<<AID >).

Article premier. LE PRtT
Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de pr~ter A l'Emprunteur, sous

reserve des clauses et conditions du pr6sent Accord, et conform6ment aux objectifs
de la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays
6trangers), telle qu'elle a W amend~e, une somme ne d6passant pas sept millions cinq
cent mille (7 500 000) dollars des Etats-Unis (le <<Pr~t >) aux fins d'aider l'Emprunteur
A executer le Projet visd au paragraphe 1.02 (le <<Projet>>). Le Pret servira exclusive-
ment A rembourser A l'Emprunteur une partie des d6penses en devises 6trang~res et en
monnaie locale engag6es pour le Projet. Le montant total des d6boursements au titre
du Pr~t est ci-apr~s ddnomm6 le ((Principal>>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet est un programme pilote de cinq ans
visant A doter les organismes publics, les entrepreneurs priv6s et des groupes de
paysans du Pakistan de la capacit6 de planifier et d'ex6cuter les activit6s n6cessaires A
une gestion efficace des eaux en milieu rural. Ces activit6s comprennent l'amliora-
tion des voies d'irrigation, le nivellement de pr6cision des terrains, l'am61ioration de
la qualit6 des pratiques de gestion des r6coltes et des eaux. Le projet est d6crit de
fagon plus d&aill6e A l'annexe I qui est jointe au pr6sent Accord et qui peut atre
modifi6e par 6crit.

Article II. MODALITtS DU PRET

Paragraphe 2.01. INTtRETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int~rets au
taux annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant dix ans A compter de la date du premier d6-
boursement et au taux de 3 p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non rembours6
du Principal et sur tous les int~rets dus mais non pay~s. Les int~r~ts sur le solde non
rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque d~boursement telle
que cette date est d~finie au paragraphe 7.03 et seront calculus sur la base d'une annie
de 365 jours. Les int~r~ts seront payables semestriellement. Le premier versement des
int~r~ts sera dfi et payable au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement au
titre du present Accord, A une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal A I'AID en quarante (40) ans compter de la date du premier d6boursement au

Vol. 1094,1-16822



146 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

titre du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdrets. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des intdrets devra etre
effectu6 conformdment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre
du present Accord, I'AID remettra A I'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conformdment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des intdrets et du Principal effectu~s conformdment au present
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intrets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire dcrite
de I'AID, tous ces versements seront remis au Contr6leur, Agence pour le ddveloppe-
ment international, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amrique, et seront r~putds
avoir 6td faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les intd-
rets et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. L'Emprunteur
consent A ndgocier avec I'AID, A tout moment ofi I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pret dans le cas d'une amelioration notable de la situation et
des perspectives 6conomiques et financi&res intdrieures et ext~rieures du pays de l'Em-
prunteur.

Article III. AVANCES ET REMBOURSEMENTS DE MONTANTS FIXES

Paragraphe 3.01. AVANCES ET REMBOURSEMENTS DE MONTANTS FIXES.

a) L'AID peut autoriser un ou plusieurs versements de montants requis par
l'Emprunteur et convenus par I'AID A titre d'avances sur les activitds de gestion des
eaux et de nivellement des sols ((<Avances >>) A condition que l'Emprunteur ait rempli
les conditions gdndrales prdalables aux ddboursements qui sont spdcifi6es au
paragraphe 3.02 et qu'il ait 6galement rempli, pour une ou plusieurs provinces, les
conditions prdalables aux ddboursements qui sont spdcialement prdvues pour les pro-
vinces au paragraphe 3.03.

b) Les Avances ont pour but de permettre la mise en ceuvre et 'exdcution
rapide des activitis du Projet dans les provinces du Pakistan. Les Avances sont rdgl6es
dans un ddlai d'un an apr~s leur octroi. Par consequent, le montant des Avances sera
d~termin6 en fonction du jugement port6 par I'AID sur l'aptitude de l'Emprunteur A
rembourser ces Avances dans un ddlai d'un an. Le montant total des Avances effec-
tu6es au titre du Pret ne ddpassera pas deux millions cinq cent mille (2 500 000) dol-
lars des Etats-Unis.

c) L'AID peut autoriser d'autres versements au titre du Prt A mesure que, et
dans la mesure ofi, les activitds de gestion des eaux et de nivellement des sols sont
men6es k bien conformdment aux conditions pr6alables prdvues au paragraphe 3.04,
6tant entendu que l'Emprunteur aura rempli les conditions prdalables pr6vues au pa-
ragraphe 3.02 ainsi que les conditions prdalables prdvues au paragraphe 3.03 pour la
province dans laquelle les activitds de gestion des eaux et de nivellement des sols sont
mendes. Ces ddboursements constituent des Remboursements de Montants Fixes
(RMF) qui sont ndgocids de temps A autre par les Parties et qui font l'objet de lettres
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d'excution. Sur chaque versement au titre des RMF, I'AID d~duit un montant pro-
portionnel au titre du remboursement des avances en cours et remet A l'Emprunteur
le solde du versement au titre du RMF. En g6ngral, 50 p. 100 du paiement au titre du
RMF seront imput6s au remboursement des Avances et 50 p. 100 seront verses A
r'Emprunteur, mais 'AID se reserve le droit de modifier ces pourcentages si elle
considre qu'une Avance risque autrement de ne pas 8tre entirement r6gl6e dans
l'ann~e suivant la date A laquelle elle a &6 effectu~e.

Paragraphe 3.02. CONDITIONS GENtRALES PR ALABLES AUX DBOUR-
SEMENTS. Avant le premier d6boursement, l'Emprunteur pr6sentera les pi~ces ci-
apr~s A l'AID qui devra en approuver le fond et la forme, A moins que 'AID n'en con-
vienne autrement par 6crit :
a) Un avis du Ministre de la justice du Pakistan ou d'un jurisconsulte agr66 par

AID confirmant que le pr6sent Accord a 6 dfiment autoris6 ou ratifi par l'Em-
prunteur, et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue pour 'Emprunteur une obliga-
tion valide et contraignante conform6ment i toutes ses dispositions;

b) Une pi&e indiquant les noms des personnes agissant ou habilit6es A agir en qua-
lit6 de repr6sentants de 'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02,
et un sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur
cette piece;

c) Un 6tat des proc6dures prdvues pour le versement des cr6dits f6d6raux allou6s
aux provinces;

d) Un 6tat des proc6dures pr6vues pour les examens p6riodiques du Projet qui doi-
vent tre effectu6s conform~ment au paragraphe 4.02; et

e) Une piece attestant que l'Emprunteur a pris les dispositions n6cessaires en vue
d'assurer le financement des activit6s du Projet par des 6tablissements de cr6dit, y
compris l'octroi A ces 6tablissements de facilit6s ad6quates de r6escompte ou
d'autres formes de liquidit6s.
Paragraphe 3.03. CONDITIONS PR ALABLES AUX DtBOURSEMENTS QUI SONT PRE-

VtES POUR CHAQUE PROVINCE. Avant le d6boursement de chacune des Avances et
6tant entendu que les conditions pr~alables 6numdr6es au paragraphe 3.02 ont 6
dfiment remplies, 'Emprunteur pr6sentera les pieces ci-apr~s 'AID qui devra en
approuver le fond et la forme, A moins que 'AID n'en soit convenue autrement
par dcrit, au titre de chaque province A laquelle rAvance est applicable :
a) Le document obligatoire d'approbation du Projet (PC-i) qui a W approuv6

pour la province A laquelle le versement est applicable; ce document dtablit la
participation de la province au Projet ainsi que l'ouverture de cr6dits f6d6raux et
provinciaux destin6s A financer toutes les d6penses n6cessaires h l'exdcution du
Projet dans la province consid6r6e pendant l'ann6e vis6e par rAvance;

b) Des pieces attestant l'existence de proc6dures relatives au versement par la pro-
vince des fonds destin6s au Projet;

c) Des pi&es attestant que le Directeur provincial du Projet a 6 nomm6; que la
cr6ation de postes provinciaux d'agents d'ex6cution du Projet a 6 approuv6e et
qu'un nombre suffisant de postes a W pourvu par des titulaires qualifi6s afin de
mener A bien les activitds pr61iminaires sur le terrain;

d) Des pieces attestant que des programmes de formation appropri6s ont 6 mis en
place dans la province afin de doter tout le personnel sur le terrain des connais-
sances, des comp6tences et de 'expertise n6cessaires A 1'ex6cution du Projet;
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e) Un document 6num~rant les critres, procedures et normes relatifs aux opera-
tions de cr6dit et A la r6partition des cofits pour les aspects consultatifs du Projet
qui ont trait A l'am6nagement des cours d'eau, au nivellement des sols et h la ges-
tion des eaux;

f) Un plan pr~voyant l'octroi de facilit~s de credit et de tracteurs ainsi que d'autres
pi~ces d'6quipement agricoles, dans le cadre des politiques approuv~es par le
gouvernement, en vue de garantir qu'il y aura suffisamment d'entrepreneurs
priv6s dans la province pour mener h bien les activit6s de nivellement des sols
pr~vues dans le cadre du Projet; et

g) Toute autre pi&e ou tout autre document que 'AID peut raisonnablement
demander.
Paragraphe 3.04. CONDITIONS PRtALABLES AU VERSEMENT DES REM-

BOURSEMENTS DE MONTANTS FIXES (RMF). A moins que 'AID n'en soit convenue
autrement par 6crit, l'Emprunteur pourra pr6tendre au versement de RMF confor-
mment aux dispositions pr6vues dans les lettres d'ex6cution, au titre de l'ach~vement
des operations d'am6nagement des cours d'eau et de nivellement des sols, A condition
a) que les conditions pr~vues au paragraphe 3.02 aient W pleinement remplies et que
les conditions pr6vues au paragraphe 3.03 aient 6 remplies dans le cas de la province
pour laquelle le versement de RMF est applicable, et b) que le Directeur provincial du
Projet ait certifi6 par 6crit que les conditions ci-apr~s ont 6 remplies
A. S'agissant de l'am6nagement des cours d'eau, que :

1. Le syst~me de contr6le des eaux se trouve dans la zone relevant du Projet ap-
prouv6 et a dtd choisi sur la base des critres de selection pr~vus pour les
syst~mes de contr6le des eaux conform6ment aux dispositions de la lettre
d'ex6cution;

2. Le programme d'am6nagement a &6 6tabli sur la base d'une planification
ad6quate par un personnel dfiment form6 et qualifi6 comprenant une &quipe
de projet (l'<<Equipe>>) qui pourrait comprendre par exemple un chef
d'6quipe et un ou plusieurs experts des domaines suivants : un sp6cialiste du
d6veloppement foncier, un ing~nieur des cours d'eau, un sp6cialiste des
questions agricoles (gestion des eaux) et un assistant sur le terrain. Les am&
nagements ont 6 effectu~s conform6ment au plan et r6pondent aux sp6cifi-
cations techniques du Projet;

3. Les arrangements financiers relatifs A l'am6nagement des cours d'eau ont W
mis en ceuvre de fagon satisfaisante;

4. Le chef d'6quipe a certifi que l'am6nagement des cours d'eau a 6 effectu6 hs
la satisfaction g~ndrale des fermiers desservis par ce cours d'eau;

5. Les fermiers desservis par le cours d'eau consid6r6 ont efficacement coop6r6
aux op6rations d'am6nagement du cours d'eau dans le cadre d'une associa-
tion plus ou moins officielle des usagers;

6. Les fermiers desservis par le cours d'eau sont convenus d'assurer l'entretien
du cours d'eau r6am6nag6;

7. Des facteurs de production agricole, y compris des semences, des engrais et
des pesticides, ainsi que des credits destin6s A financer les activit6s agricoles,
6ventuellement, sont mis h la disposition, par des filibres publiques ou
priv6es, des fermiers desservis par le cours d'eau r6am~nag6;

8. Des d6monstrations sur le terrain relatives A la gestion des ressources en eau
ont 6 effectu~es dans les zones du syst~me des cours d'eau.
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B. S'agissant du nivellement de pr6cision des sols, que :
1. Le sol nivel6 se trouvait dans le secteur vis6 par le Projet et r6pondait aux

critbres d'inclusion pr~vus par la lettre d'ex6cution;
2. Le plan initial de nivellement a &6 convenablement 6labor6 par un personnel

de projet qualifi6, les estimations relatives au volume de terre A niveler ont
6 correctement effectu6es; la configuration du terrain A la fin de l'op6ration

de nivellement r~pondait aux sp6cifications du Projet et l'Equipe a donn6
aux fermiers des conseils visant am6liorer leurs m6thodes d'irrigation et de
culture;

3. Le chef d'6quipe a certifi que les travaux de nivellement des sols ont 6
exdcutes de fagon satisfaisante;

4. Le fermier coop~rant A l'opdration est convenu de maintenir en 1'Ntat ses
terres nivel~es et l'Equipe est pr&e A donner, et donnera selon que de be-
soin, des conseils techniques sur la faqon de maintenir le terrain en 6tat
apr~s l'opdration de nivellement.

Paragraphe 3.05. DATE LIMITE A LAQUELLE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions spdcifies au pa-
ragraphe 3.02 et au paragraphe 3.03 (pour une province au moins) ne sont pas rem-
plies dans un ddlai de cent vingt (120) jours A compter de la date du present Accord
ou de toute date ult~rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A sa
discretion, d6noncer le present Accord par voie de notification 6crite A l'Emprunteur.
A la remise de cette notification, le present Accord et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.06. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions prdalables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.02
et dventuellement aux paragraphes 3.03 et 3.04.

Article IV. DISPOSITIONS ET OARANTIES PARTICULIERES

Paragraphe 4.01. PROGRAMME D'ACTION IMMEDIATE. Le Gouvernement du
Pakistan a lanc6 un programme visant A amnliorer l'efficacitd de la gestion des eaux
dans les zones de commande des cours d'eau et A faire en sorte que l'eau soit utilisde
de fagon plus efficace pour amliorer la production agricole. De nornbreuses solu-
tions A long terme devraient etre sugg&rdes dans les recommandations formul6es aux
termes d'une 6tude globale des commandes de cours d'eau qui sera peut-etre entreprise
avec l'assistance de la Banque mondiale. Cependant, le Gouvernement du Pakistan
est disposd A 6laborer et A exdcuter un programme d'action imm6diate qui peut etre
mis en ceuvre sans modifications fondamentales du syst~me. Le programme d'action
immediate comportera les 616ments suivants :
a) Un programme d'6ducation des fermiers destind A faire savoir A tous les fermiers

que le Gouvernement du Pakistan veut que les ressources en eau soient g6r6es de
fagon efficace; ce programme vise particulirement les conseils et chefs de village,
les cooperatives rurales et les associations d'usagers des ressources en eau;

b) L'application plus rigoureuse de la loi sur les canaux et le drainage et des r~gle-
ments pertinents qui pr~voient que i) les fermiers doivent faire en sorte que le
fonctionnement et l'entretien des cours d'eau soient conformes aux normes dta-
blies par la loi et ii) que les services provinciaux de l'irrigation doivent informer
constamment les fermiers des problbmes d'irrigation lis A la fermeture des
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canaux A des fins de rationnement, de reparation et d'entretien ainsi que des pro-
jections saisonnires du d6bit des canaux.
Paragraphe 4.02. EXAMENS PERIODIQUES. L'Emprunteur proc~dera h des

examens p~riodiques des politiques et programmes relatifs A l'am~lioration de la ges-
tion des eaux en milieu rural. L'Emprunteur tiendra des reunions trimestrielles avec
I'AID pour 6valuer l'tat d'avancement du Projet, y compris les ameliorations appor-
t6es sur le terrain, les programmes de formation, le comportement professionnel du
personnel sur le terrain et les aspects institutionnels. Des repr6sentants des provinces
participeront A ces travaux. Une r6union conjointe sera organis6e chaque ann6e pour
6valuer l'tat d'avancement des projets de gestion des eaux en milieu rural b6n6ficiant
de l'assistance de I'AID, et 6ventuellement de celle de la Banque mondiale, ainsi que
pour d6terminer les strat6gies futures.

Paragraphe 4.03. PERSONNEL QUALIFI. L'Emprunteur convient de faire
tout son possible pour s'assurer que le personnel charg6 de la gestion des eaux dans le
cadre du Projet est dftment qualifi et pour affecter du personnel suppl6mentaire au
Projet A mesure que celui-ci se d6veloppe.

Paragraphe 4.04. ASSOCIATIONS DES USAGERS DES EAUX. L'Emprunteur
reconnalt que la cr6ation d'associations viables d'usagers des eaux est un objectif
essentiel du Projet. Au cours de la phase pr6liminaire, on fera l'exp6rience de
diff~rents types d'associations d'usagers des eaux afin de cr6er un prototype d'associa-
tion qui sera reproduit sur une grande dchelle. L'Emprunteur convient d'examiner,
pour adoption 6ventuelle, les changements qui pourraient atre apport6s aux lois et
aux institutions en vue de faciliter le d6veloppement et la g6n6ralisation des associa-
tions d'usagers des eaux.

Article V. DISPOSITIONS ET GARANTIES GENERALES

Paragraphe 5.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques
techniques, agricoles, financi~res et administratives.

b) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit ex6cut6 conform6ment aux
contrats, calendriers et autres arrangements ainsi qu'A toutes modifications qui pour-
raient y 8tre apport6es avec l'agr~ment de I'AID, donn6 selon les dispositions du pr6-
sent Accord.

Paragraphe 5.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, A mesure des besoins, tous les
fonds, autres que les fonds provenant du Pret, et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet. I1 est entendu que le pays de
l'Emprunteur fournira au moins 25 p. 100 (25 %) du cofit de la totalit6 du Projet.

Paragraphe 5.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coop~reront entirement afin de s'assurer que l'objet du Pret sera atteint. A cette fin,
l'Emprunteur et I'AID conf~reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'tat
d'avancement du Projet, de l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre
du pr6sent Accord, de la manibre dont les consultants et les entrepreneurs participant
au Projet s'acquittent de leurs tflches ainsi que de toute autre question relative au
Projet.

Paragraphe 5.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et exp6riment6 et il assurera la formation du personnel n6cessaire
selon que de besoin pour le fonctionnement et l'entretien du Projet.
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Paragraphe 5.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr&t et toute recon-
naissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon&6rs de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur au Pakistan; le Principal et les
int6r&ts seront 6galement nets de tout impt ou redevance.

Paragraphe 5.06. DIVULGATION DES FAITS MATERIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits
et circonstances qu'il A rv616s ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Prat sont exacts
et complets et qu'il a r~v&16 A I'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et cir-
constances qui pourraient mat~riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution des
obligations qui lui incombent aux fins du present Accord. L'Emprunteur informera
sans retard I'AID de tous les faits et circonstances qui pourraient affecter materiel-
lement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter materiel-
lement, le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes
du present Accord.

Paragraphe 5.07. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. L'Em-
prunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pret ou 'adoption de
toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6, ne paiera
ni n'acceptera de payer, et qu'A sa connaissance il n'a pas W pay6, ne sera pas pay6 et
ne sera pas accept6 de payer, h une autre personne ou entit6, des commissions, hono-
raires ou autres sommes d'argent si ce nest A titre de r~munration normale vers~e
aux administrateurs et aux employ~s travaillant A temps complet pour le compte de
'Emprunteur ou A titre de r~munration normale de services techniques, profession-

nels ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera sans retard I'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement en 6change de ser-
vices techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a &6 ou sera effectu6 A titre condition-
nel); si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de
manire A satisfaire I'AID.

Paragraphe 5.08. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux principes et mthodes d'une saine gestion comp-
table r~gulirement appliqude, des livres et 6tats se rapportant A la fois au Projet et au
present Accord. Ces livres et 6tats devront indiquer, sans que cette liste soit limitative:
a) Les r~sultats matdriels du Projet;
b) La nature des facilit~s de credit et des arrangements relatifs au partage des cofits;
c) Les activit~s des entrepreneurs; et
d) L'tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront vdrifi~s r~gulirement conform~ment A une saine pro-
c~dure de v6rification des comptes, pendant des pdriodes et A des intervalles que
pourra fixer rAID, et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du der-
nier d~boursement effectu6 par 'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID
en vertu du pr6sent Accord aient dt6 rembours6s, si cette dernire date est ant6rieure
A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 5.09. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A 'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au PrEt et au Projet qu'elle pourra demander A
consulter.

Paragraphe 5.10. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de rAID auront
le droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, le Projet ainsi que les livres, 6tats et
autres documents concernant le Projet et le Prt. L'Emprunteur coop6rera avec
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'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de 'AID A se rendre
dans les r6gions vis6es par le Projet aux fins int6ressant le Pret.

Article VI. ACHATS
Paragraphe 6.01. ORGINE DES ACHATS. A moins que I'AID n'accepte par

6crit qu'il en soit autrement, tous d6boursements effectu~s en application du
paragraphe 7.01 devront 8tre utilis6s pour rembourser l'Emprunteur au titre des
achats de biens et services de I'AID n6cessaires au Projet et ayant leur source ou
origine dans les pays mentionn&s au code g6ographique 941 et/ou au Pakistan.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que 'AID n'en dispose
autrement par 6crit, les paiements de RMF au titre du Pret ne pourront viser que les
activit&s d'am6nagement des cours d'eau et de nivellement de precision des sols qui
ont W entreprises depuis le Ier juillet 1976.

Paragraphe 6.03. SOUMISSIONS ET MARCHES. Selon les modalit~s que I'AID
peut fixer par 6crit, l'Emprunteur devra soumettre sans retard A I'AID pour approba-
tion, et ce d&s leur 6laboration, tous les plans, cahiers des charges, calendriers de
construction, appels d'offres et marches ainsi que toutes modifications y relatives
concernant le,;ojet.

Paragraphe 6.04. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr& et le Projet en tant que programme d'aide des Etats-Unis
conform~ment aux instructions figurant dans les lettres d'ex&ution.

Article VII. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions prdalables aux avances et aux paiements de RMF viss A l'ar-
ticle III, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID, mais pas plus sou-
vent qu'une fois par mois, l'mission ou l'amendement de Lettres de credit spdciales
(<LCS >>) irrevocables, par une ou plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6es par
l'Emprunteur et agr 6es par 'AID, lesquelles Lettres seront remises A l'Emprunteur
ou A une entit6 d6signde par lui conform6ment aux clauses pr~vues en matire de
documentation que I'AID peut prescrire dans les Lettres de cr6dit sp6ciales et dans les
lettres d'ex6cution. Le montant de chaque Lettre de cr6dit sp~ciale ou d'un amende-
ment y relatif ne sera pas inf~rieur A 250 000 dollars. Les frais bancaires relatifs aux
Lettres de credit sp6ciales seront A la charge de l'Emprunteur et, si n6cessaire, pour-
ront 8tre financ6s au moyen du Pr&.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront
dgalement etre d6bours6s au titre du Pret par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
rAID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par rAID sera r6put6 avoir &6 effectu6, dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle rAID ouvre ou amende les LCS susmentionn6es
et, dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, & la date sp6cifi6e dans
l'autre type de documents relatifs aux d6boursements.

Paragraphe 7.04. DERNItRE DATE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune LCS ni aucun autre document
d'engagement exig6 par toute autre forme de d~boursement visde au paragraphe 7.02
ou un amendement A ce document ne sera 6mis pour des demandes revues par I'AID
apr~s le 30 juin 1979, et il ne sera effectu6 aucun d~boursement au vu de pieces
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justificatives fournies A I'AID ou A toute banque vis~e au paragraphe 7.01 apr~s le
31 d6cembre 1979. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment apr~s cette date r~duire le
Prt en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels les pieces
justificatives n'auront pas &6 fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute
partie du Prt i) que I'AID n'aura pas vers~e ou ne se sera pas engag6e Ai verser avant
ladite notification ou ii) qui, A cette date, n'aura pas W affect~e par l'mission de LCS
ou d'autres documents d'engagement.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (<manquements>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch6ance

un versement au titre des int~r~ts ou du remboursement du Principal requis en
vertu du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des intdr&s ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement, en vertu de tout autre accord de pr&, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID et l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d~e;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelcon-
que du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification, et A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans un dM1ai de
soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rats 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles et payables imm6diatement, et
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu6s en vertu de LCS irr6vocables

en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds que les
d6boursements auront 6 effectu6s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si A un moment

quelconque :
Un manquement survient dans l'ex~cution d'une obligation;
Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant im-
probable la r6alisation des buts du Pret ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord; ou
Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la 16gislation r~gissant I'AID;

I'AID aura alors ]a facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii ils n'auront pas 06 utilis6s pour l'Nmission de LCS irr6vocables, auquel cas,
I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu du document d'en-
gagement en circulation; et

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
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Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr s une suspension des
d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas 06 61imin6s ou rectifies dans un d61ai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors
6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de LCS irrevocables ou d'autres

documents d'engagement.
Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccoRD. Nonobstant

toute annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du present Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int&rSts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. Darts tous les cas ofi un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pices valides conform6ment aux termes du pr6sent
Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou ofi toute Avance n'aura pas 6 rembours6e par l'Emprunteur conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3.01, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou
l'exercice de l'un des autres recours prdvus dans le present Accord, exiger de l'Em-
prunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d~lai de
90 jours A compter de la reception d'une demande dans ce sens. Ce montant sera
utilis6 d'abord pour couvrir le coot des biens et services fournis dans le cadre du
Projet, dans des proportions justifi6es; le solde, s'il y a lieu, sera imput6 sur
les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch~ance, et le
montant du Pr&t sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent
Accord, I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date dudit d6bourse-
ment, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu
du Pr~t.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les frais de son personnel pay6s par I'AID A l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est do en
raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront etre imput6s A
l'Emprunteur et seront rembours6s A I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
prdvaloir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interprtd comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-
munication adress6e par l'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent Accord
sera formul~e par 6crit ou par t616gramme ou t61ex et sera r~put6e avoir W dfiment
adressde A la Partie destinataire lorsqu'elle lui aura 6t6 remise par porteur ou par
lettre, t~l6gramme ou t6lex A l'autre Partie aux adresses suivantes

A l'Emprunteur :
Adresse postale: Division des affaires 6conomiques

Ministre des finances, de la planification
et des affaires 6conomiques

Gouvernement du Pakistan
Islamabad, Pakistan
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Adresse tdlgraphique: ECONOMIC
Islamabad

A 'AID :
Adresse postale: Agence des Etats-Unis d'Am6rique pour le d6veloppe-

ment international
Islamabad, Pakistan

Adresse tldgraphique: USAIDPAK
Islamabad

Les adresses susmentionn6es pourront etre modifi6es moyennant notification A
cet effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adress~s t I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, A moins que 'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
'Emprunteur sera representd par la personne charge, en titre ou par int6rim, des
fonctions de Secr6taire, Secrdtaire adjoint et Sous-Secr6taire de la Division des
affaires 6conomiques, et rAID sera reprdsent6e par la personne charg~e, en titre ou
par int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de rUSAID au Pakistan. Ces
personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la designation d'un repr~sen-
tant suppl6mentaire, l'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond
devront etre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr~sentant et un
sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que 'AID n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment
habilit6s de I'Emprunteur qui auront W ddsign6s conform~ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit reprdsentant ou desdits
repr6sentants comme preuve concluante que toute action effectu~e au moyen de l'ins-
trument en cause est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des lettres d'ex6cution qui prescriront les procedures applicables en vertu du
present Accord A l'ex~cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A oRDR. A tout moment ofi 'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy~s par les avis
juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'AccORD APReS REMBOURSEMENT IN-
TEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rets dchus auront dt6 pay~s,
le present Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour 'Emprunteur et
pour 'AID seront imm6diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant 'un et
l'autre par l'intermddiaire de leurs repr6sentants respectifs A ce dflment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord et donn6 effet A celui-ci au jour et A la date susmentionnds.

Le Gouvernement du Pakistan:

Par : [Signe

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secr6taire, Division des affaires 6conomiques

Les Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signe
Nom : HENRY A. BYROADE

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un programme pilote de cinq ans visant A doter des organismes gouverne-
mentaux, des entrepreneurs priv~s et des groupes de fermiers pakistanais de la capacit6 de
planifier et de mener A bien les activit~s n6cessaires A la gestion efficace des ressources en eau en
milieu rural. Le Projet vise A d~velopper et A completer les travaux qui sont A present mends A
bien dans le cadre de projets subventionnfs au titre du nivellement de precision des sols et de la
recherche sur la gestion des ressources en eau.

Au cours de la p~riode de cinq ans pr6vue pour l'ex~cution du programme, il est envisag6
d'am~nager 1 500 cours d'eau et de mener des travaux de nivellement de precision sur 425 000
acres de terres arables et il est pr~vu que les fermiers de la region vis~e par le Projet adopteront
de meilleures techniques de culture et de gestion des eaux. Les activit~s du Projet seront men6es
k bien dans les provinces du Pakistan selon des calendriers d'ex6cution 6tablis en fonction des
possibilitds et du personnel, des budgets et des plans de chaque province.

Le Pret de I'AID, d'un montant de 7 500 000 dollars, est destin6 au financement des projets
mends A bien au cours des trois premieres annes. Le d~boursement du Pr~t sera effectu6 sur la
base des remboursements de montants fixes, une s6rie d'avances de fonds 6tant suivie de d6-
boursements li6s A l'tablissement de documents attestant que les tranches de travaux sont
effectivement termin6es.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Memorandum of agreement relating to provision of avia-
tion parts and services. Signed on 23 November and
20 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 July 1978.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

PAKISTAN

Memorandum d'accord relatif i la fourniture de pieces
detachees pour 'aviation et it la prestation de services
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Enregistri par les Ftats-Unis d'Amerique le 10 juillet 1978.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN UNITED STATES OF
AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION, FEDERAL
AVIATION ADMINISTRATION, AND GOVERNMENT OF PAKI-
STAN, DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION

WHEREAS, the U.S. Department of Transportation, Federal Aviation Adminis-
tration, hereinafter referred to as the FAA, is in a position to furnish, directly or by
contract, certain equipment and services which the Department of Civil Aviation of
the Government of Pakistan, hereinafter referred to as the DCA, requires, has funds
available for, and has determined should be obtained from the FAA; and

WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as amended, directs
the FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics and air com-
merce in the United States and abroad, and Section 5 of the International Aviation
Facilities Act of 1948, as amended, authorizes the FAA to accept funds from any
foreign government as payment for any facilities supplied or services performed for
such government; and

WHEREAS, by virtue of determination made by the Agency for International
Development, under authority of Section 607(a) of the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, the FAA is authorized to furnish equipment and services to the
DCA;

Now, THEREFORE, the FAA and the DCA mutually agree as follows:

Article L DESCRIPTION OF PROJECT

A. At such location and such time as may be mutually agreed upon by the
FAA and the DCA, the FAA shall:
1. Provide from FAA assets parts peculiar and services for air navigation equip-

ment which is common to and currently in the U.S. National Airspace System.
2. Pack, ship, and export such items in accordance with instructions contained in

subsequent correspondence.
B. DCA will be responsible for securing any export licenses or other docu-

ments required to permit the material furnished under this agreement to leave the
United States and enter Pakistan.

C. Materials purchased by the FAA for the DCA will carry the same manufac-
turer's warranty as material purchased by FAA for its own account.

Article II. SPECIAL LIMITATIONS
A. The total value of the material to be furnished by the FAA under this agree-

ment may not exceed $20,000 per year. This limitation does not include the packing
or shipping charges nor the FAA administrative overhead charges.

B. The authority for the FAA to provide this service is dependent upon the
continued unavailability on the open market of certain services and parts which are
peculiar to air navigation equipment.

I Came into force on 20 December 1976 by signature, in accordance with article V.
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Article III. PAYMENT OF COSTS

A. The DCA shall reimburse the FAA for all costs associated with providing
parts and services plus a ten percent administrative overhead charge, as follows:
1. Issues from inventory shall be billed at the unit price on record at the time of

issue plus logistics management costs, an administrative overhead charge, and
transportation costs.

2. Exchange and Repair (E&R) services shall be billed at the FAA repair rate plus
logistics management costs, an administrative overhead charge, and transporta-
tion costs. If, under an E&R transaction, an unserviceable unit is not returned,
or if the returned unit is not reparable, a supplemental billing shall be prepared.
The supplemental billing shall include the difference between the previously billed
repair charge and the replacement costs of the item. The amount derived shall
then be adjusted by administrative overhead charges. Supporting records shall
be available for review at the Aeronautical Center.

3. Repair and Return (R&R) services shall be billed at actual repair costs, plus
logistics management costs, an administrative overhead charge, and transporta-
tion costs.
B. The DCA hereby designates the Director of Communications, Department

of Civil Aviation, 19 Napier Barracks, Karachi-4, Pakistan as the billing office to
which FAA bills will be rendered.

Article IV. AMENDMENT
Any change to this agreement shall be formalized by an appropriate written

amendment to the agreement.

Article V. EFFECTIVE DATE

This agreement shall become effective on the date the last signature is affixed,
and will remain in effect for five years.

Article VI. REVOCATION
This agreement may be revoked at any time by either party by sixty days' notice

in writing.
The FAA and DCA agree to the provisions of this agreement as indicated by the

signatures of their duly authorized officers.

Government of Pakistan United States of America
Department of Civil Aviation: Department of Transportation

Federal Aviation Administration:

[Signed]

By: M. H. YAZDANI By: CHARLES 0. CARY
Title: Director of Communication Title: Assistant Administrator for

Department of Civil Aviation International Aviation Affairs
Date: December 20, 1976 Date: November 23, 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'AGENCE F1tDtRALE DE
L'AVIATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS DES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE DEPARTEMENT DE L'AVIA-
TION CIVILE DU GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

CONSIDtRANT que 1'Administration f6d6rale de 'aviation des Etats-Unis d'Am6-
rique est en mesure de fournir directement ou contractuellement des 6quipements et
des services dont le D6partement de l'aviation civile du Gouvernement du Pakistan a
besoin, dont il peut assurer le r~glement et qu'il a d6cid6 d'obtenir de 1'Administra-
tion f6d~rale de l'aviation; et

CONSIDERANT que la Section 305 de la loi f6d6rale de 1958 sur l'aviation (Federal
Aviation Act), sous sa forme modifi6e, prescrit h l'Administration f~d6rale de l'avia-
tion d'encourager et de promouvoir le d6veloppement de l'a6ronautique civile et les
6changes dans ce domaine aux Etats-Unis et A l'tranger, et que la Section 5 de la loi
de 1948 sur les dispositifs de l'aviation internationale (International Aviation Facili-
ties Act), sous sa forme modifi6e, autorise 'Administration f6d6rale de l'aviation 4
accepter des fonds d'un gouvernement 6tranger en paiement de tout 6quipement
fourni ou de tout service assur6 audit gouvernement; et

CONSIDtRANT qu'en vertu d'une d6cision de 'Agence pour le d6veloppement
international au titre de la section 607 (a) et de la loi de 1961 sur l'aide h 1'6tranger
(Foreign Assistance Act), sous sa forme modifi~e, l'Administration f~d~rale de l'avia-
tion est autoris6e h fournir des 6quipements et des services au D6partement de l'avia-
tion civile;

L'Administration f~d6rale de l'aviation et le D6partement de l'aviation civile
sont convenus de ce qui suit :

Article L DESCRIPTION DU PROJET

A. Aux lieux et aux dates convenus d'un commun accord par les deux parties,
l'Administration f6d6rale de l'aviation devra :
1. Fournir, A partir de ses propres disponibilit6s, des pieces sp6ciales et des services

destin6s A l'quipement de navigation a6rienne couramment et pr6sentement uti-
lis par le U.S. National Airspace System (Syst me national de l'espace a6rien des
Etats-Unis);

2. Emballer, exp6dier et exporter ces articles conform6ment A des instructions qui
feront l'objet d'une correspondance ult6rieure.
B. I1 appartient h la Direction de l'aviation civile d'obtenir toutes les licences

d'exportation et autres documents n~cessaires A la sortie des dquipements des Etats-
Unis et A leur entree au Pakistan.

C. Les 6quipements achet6s par l'Administration f~drale de l'aviation pour
le compte de la Direction de l'aviation civile adrienne seront garantis par le fabricant
au m~me titre que ceux achet6s par l'Administration f6d~rale de l'aviation pour son
propre compte.

I Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1976 par la signature, conform6ment & I'article V.

Vol. 1094, 1-16823



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 161

Article II. LIMITATIONS SPECIALES

A. La valeur totale des dquipements fournis par l'Administration f~drale de
l'aviation au titre du prdsent Accord ne ddpassera pas 20 000 dollars par an. Ce chiffre
plafond n'inclut pas les coOts d'emballage ou d'expddition, ni les commisssions dues A
l'Administration f~ddrale de l'aviation pour ses services.

B. L'Administration f~drale de l'aviation n'est tenue d'assurer les services
visds au present Accord qu'en cas de non-disponibilit6 continue sur le march6 de ser-
vices et de pieces spdcifiquement destinds i l'quipement de navigation adrienne.

Article Il. REGLEMENT DES COOTS

A. Le D~partement de l'aviation civile remboursera A l'Administration fdd-
rale de l'aviation tous les cofits affdrents A la fourniture de pieces et de services, plus
une commission globale de 10 p. 100. Ces coits seront ddterminds comme suit :
1. Les prfl~vements sur les stocks seront facturds au prix unitaire comptabilis6 au

moment du prdlvement, auquel s'ajouteront le coot du soutien logistique, une
commission globale et les cofits de transport.

2. Les services d'6change et de reparation seront facturds au tarif de reparation de
I'Administration f~drale de l'aviation, auquel s'ajouteront le coot du soutien
logistique, une commission globale et les cofits de transport. Si, dans le cadre
d'une opdration d'6change et de reparation, une unit6 inutilisable n'est pas resti-
tude, ou si l'unitd restitude n'est pas reparable, il sera 6tabli une facture sup-
pldmentaire. Celle-ci correspondra A la difference entre le coot de reparation
prdcddemment factur6 et le coot de remplacement de l'article en question. Le
montant ainsi obtenu sera alors ajust6 du montant des commissions globales.
Des pi~ces justificatives seront disponibles, pour examen, au Centre adronau-
tique.

3. Les services de reparation et de restitution seront facturds aux coats effectifs de
reparation, auxquels s'ajouteront le coot du soutien logistique, une commission
globale et les coftts de transport.
B. Le Dpartement de l'aviation civile indique que les facturations de lAd-

ministration fdddrale de l'aviation devront 8tre adressdes au Directeur des communi-
cations, Ddpartement de l'aviation civile, 19 Napier Barracks, Karachi-4, Pakistan.

Article IV. AMENDEMENTS

Toute modification du prdsent Accord fera l'objet d'un amendement formel
par dcrit.

Article V. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur b la date A laquelle la derni~re signature y est
apposde et restera en vigueur pendant cinq ans.

Article VI. REVOCATION
Le present Accord peut tre rdvoqu6 A tout moment par l'une des deux parties,

moyennant un prdavis de 60 jours notifi6 par 6crit.
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L'Administration f~d~rale de r'aviation et le D~partement de raviation civile
acceptent les dispositions du pr6sent Accord, sign6 A cet effet par leurs repr6sentants
officiels, A ce dfiment autoris6s.

Le D~partement de l'aviation civile
du Gouvernement du Pakistan:

[Signd]

Par: M. H. YAZDANI
Qualitd: Directeur des communications

D6partement de 1'aviation civile

Date: 20 d6cembre 1976

L'Agence f6d6rale de r'aviation du
DWpartement des transports des Etats-
Unis d'Am6rique :

Par : CHARLES 0. CARY

Qualitd: Administrateur adjoint des
affaires a6ronautiques interna-
tionales

Date: 23 novembre 1976
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LOAN AGREEMENT' AMONG THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE EGYPTIAN ELEC-
TRICITY AUTHORITY FOR THE NATIONAL ENERGY CON-
TROL CENTER PROJECT

Date: September 30, 1976
A.I.D. Loan 263-K-037

LOAN AGREEMENT dated the 30th day of September 1976 among the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY ("EEA")
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed twenty
four million United States dollars ($24,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in
financing the United States dollar costs of goods and services required to carry out
the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). Goods and services authorized to
be financed hereunder are hereinafter referred to as Eligible Items. The aggregate
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the construction of
a National Energy Control Center which will monitor, supervise and control the
entire interconnected national electric power grid throughout Egypt. The purpose of
the Project is to provide improved reliability and economy of operation of the Egyp-
tian United Power System by on-line computerized control. The Project is more fully
described in Annex I, attached hereto.

Within the limits of the definition of the Project in this Section 1.02, elements of
the amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 8.02, without formal
amendment of this Agreement.

The Eligible Items to be financed under the Loan shall be listed in the implemen-
tation letters referred to in Section 8.03 ("Implementation Letters").

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each re-
spective disbursement (as such date is defined in Section 6.03), and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

I Came into force on 30 September 1976 by signature.
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Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 ) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars
and shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an ac-
celeration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the country of the Borrower.

Section 2.06. RELOAN BY BORROWER TO EEA. In order to assist the EEA in
carrying out the Project, the Borrower shall relend to EEA the proceeds of the Loan
under a reloan agreement ("Reloan Agreement") to be entered into between the Bor-
rower and EEA under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such terms and
conditions shall include, but not be limited to, repayment by EEA within twenty-five
(25) years including a five (5) year grace period, and an interest rate of eight and one-
half percent (8 %) per annum.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D.

that this Agreement and the corresponding Reloan Agreement have been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that
they constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accord-
ance with all of their terms;

(b) An opinion of the chief legal officer of EEA, or of other counsel acceptable to
A.I.D., that this Agreement and the corresponding Reloan Agreement have been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, EEA, and that
they constitute valid and legally binding obligations of EEA in accordance with
all of their terms;

(c) A statement of the names of the persons authorized to represent the Borrower
and EEA as specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person;
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(d) A Reloan Agreement for the Project pursuant to Section 2.06 between the Bor-
rower and EEA satisfactory to A.I.D. and duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action;

(e) An executed contract for consulting engineering services for the Project with a
firm acceptable to A.I.D.;

(f) Evidence that all Egyptian currency required for the first fiscal year in which
funds will be required, in an amount based on the estimate of the consulting
engineer, and as approved by EEA, have been budgeted by the Borrower and are
available for expenditure by EEA;

(g) A list showing each position required to operate the Project, a position descrip-
tion for each such position including a statement of the qualifications required,
and a list of those key positions considered of special importance in operating
the Project;

(h) An executed contract for the supply, erection, construction and related services
of the National Energy Control Center; and

(i) Such other documentation as A.I.D. may require.
Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been
met within seven months from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement
by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giv-
ing of such notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstand-
ing and shall pay any accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound con-
struction, engineering, financial, and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with
all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and
with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all Egyptian currency and
all foreign currency, in addition to the Loan, and all other resources required for the
punctual and effective carrying out of construction, maintenance, repair, and opera-
tion of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, EEA, and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To
this end, they shall from time to time, at the request of any party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the perform-
ance by the Borrower and EEA of its obligations under this Agreement, the perform-
ance of the consultants, contractors and suppliers engaged on the Project, and other
matters relating to the Project. The Borrower and EEA shall review with A.I.D. the
recommendations of the consultants presently working with the United Nations
Development Program in Egypt to study the Egyptian power sector.
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Section 4.04. MANAGEMENT. (a) The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Project, and it shall train such staff as may be ap-
propriate for the maintenance and operation of the Project.

(b) In order that training of key personnel may proceed in a timely manner,
not later than six months after work begins under the contract for the supply, erec-
tion and construction of the NECC, EEA shall assign employees to those key posi-
tions specified pursuant to Section 3.02(b). Such assignments shall be based upon the
individuals' qualifications and experience for the positions.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain and repair the Project in conformity with sound engineering, financial and
administrative practices, and in such manner as to insure the continuing and success-
ful achievement of the purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent that
(a) any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder, and any property or transactions relating to such contracts, and
(b) any commodity procurement transaction financed hereunder, are not exempt
from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws now or
hereafter in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall pay or reim-
burse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other than those
provided under the Loan.

- Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and serv-
ices financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such
other times as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for
the Project, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as
A.I.D. may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any ac-
tion under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical or
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comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such pay-
ment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's records and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to
visit any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.

Section 4.13. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL BY BOR-
ROWER. The construction work to be financed under this Agreement is hereby
stated to be a project approved by the Government of [the] Borrower pursuant to the
agreement between the Government of Egypt and the Government of the United
States of America on the subject of investment guaranties, and no further approval
by the Government of Egypt shall be required to permit the United States to issue
investment guaranties under that agreement covering a contractor's investment in
that project.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. SOURCE AND ORIGIN OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Article VI shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of Eligible Items including
ocean shipping and marine insurance having both their source and origin in the
United States of America.

Vol. 1094,1-16824



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 169

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 5.03. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Section 5.01 will be set forth in
detail in Implementation Letters.

Section 5.04. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. In order for there to
be mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may other-
wise agree in writing:
(a) The Borrower will furnish to A.I.D. prior to implementation issuance or execu-

tion:
(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts

or other documentation relating to goods or services to be financed under the
Loan, including documentation relating to the prequalification and selection
of contractors and to the solicitation of bids and proposals. All modifica-
tions in such documentation will likewise be furnished A.I.D. on prepara-
tion;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation,
relating to any goods or services which, though not financed under the Loan,
are deemed by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of
the Project involving matters under this subsection (a) (2) will be identified in
Implementation Letters;

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation
of proposals for goods and services financed under the Loan will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United
States standards and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Loan for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services,
equipment or materials as may be specified in Implementation Letters, will be
approved by A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material
modifications in such contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior
to execution; and

(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed under the
Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Proj-
ect as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower
for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.
Section 5.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be

paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such
items shall be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a com-
petitive basis.

Section 5.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels,
(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately
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for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which are
transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United States-
flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported to
Egypt on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and (ii)
above must be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports and
cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft),
(i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods, unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) Marine insurance on United States goods may be financed under the Loan
with disbursements made pursuant to Section 6.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate, and (ii) claims thereunder are payable
in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency.
If the government of the Borrower, by statute, decree, rule, regulation, or practice
discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine in-
surance company authorized to do business in any State of the United States, then all
goods shipped to the cooperating country financed under the Loan shall be insured
against marine risks and such insurance shall be placed in the United States with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in a State of the
United States.

(e) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Eligible Items financed
under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the
Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with
sound commercial practice and shall insure the full value of the goods. Any indem-
nification received by the Borrower under such insurance shall be used to replace or
repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reim-
burse the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such replace-
ments shall have their source and origin in the United States of America and shall be
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such in-
formation with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Imple-
mentation Letters.

Section 5.08. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Borrower
agrees that wherever practicable United States Government-owned excess personal
property, in lieu of new items financed under the Loan, should be utilized. Funds
under the Loan may be used to finance the costs of obtaining such property for the
Project.

Section 5.09. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the Project site,
and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions prece-
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dent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Com-
mitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise,
for Dollar Costs of goods and services procured for the Project in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 6.03. DATE OF DISBURSMENT. Disbursement by A.I.D. shall be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower,
to its designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 6.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ments which may be called for by another form of disbursement under Section 6.02,
or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
fifty-six months, and no disbursement shall be made against documentation received
by A.I.D. or any bank described in Section 6.01 after sixty-eight months, from the
date Borrower satisfies the Conditions Precedent under Article III of this Agreement.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the is-
suance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and

Vol. 1094, 1-16824



172 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding irrev-
ocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;

(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of

disbursement pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or which is
not made or used in accordance with the terms of this Agreement, or which was for
goods or services not used in accordance with this Agreement, A.I.D., notwithstand-
ing the availability or exercise of any of the other remedies provided for under this
Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States
dollars to A.I D. within thirty days after receipt of a request therefor. Such amount
shall be made available first for the cost of goods and services procured for the Proj-
ect hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the

Vol. 1094, 1-16824



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 173

Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other
provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any
disbursement under the Loan shall continue for five years following the date of such
disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such re-
fund available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder,
to the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in
the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall he construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower, EEA or A.I.D. pursuant to
this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram, and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To EEA:
Mail Address: Cairo, Nasr City

Extension Ramses Street
Cable Address: Electrocop
Telex: 2097 Power UN

To Borrower:
Mail Address: Ministry of Economy and Economic Cooperation

8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable Address: 8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail Address: Director, USAID

c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable Address: U.S. Embassy, Cairo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
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Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Minister of Economy and Economic Cooperation, EEA will be represented
by the individual holding or acting in the office of Chairman of the EEA, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of Director,
USAID, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to designate addi-
tional representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, the Borrower shall submit a statement of
the representative's name and specimen signature in form and substance satisfactory
to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of
any of the duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to
this Section, it may accept the signature of any such representative or representatives
on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument
is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and sup-
ported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, EEA and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above writ-
ten.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI Name: H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.
Title: Minister of Economy Title: Chargd d'affaires a.i.

and Economic Cooperation

Egyptian Electricity Authority:

By: [Signed]

Name: Eng. MOHAMED KAMAL HAMED
Title: Chairman

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

This Project consists of the construction of a National Energy Control Center (NECC)
which will monitor, supervise and control the entire interconnected national electric power grid
throughout Egypt. The power grid, which is referred to as the Egyptian United Power System
(UPS), is the 500 KV main bulk transmission line and the 220 KV interconnected networks,
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together with associated hydro and thermal generating stations of the Egyptian Electricity
Authority (EEA). The NECC itself consists of a control center, 39 remote terminal units for
data acquisition and control, and the associated communication subsystem.

The proposed A.I.D. assistance will finance the foreign exchange costs of the computer
and control room hardware, the related software, communicatlon equipment, 39 remote ter-
minal units, design engineering services, consulting services, formal training, spare parts, and a
two year guaranty/start-up period. The estimated foreign exchange costs of the Project total
24 million U.S. dollars. The estimated local currency cost is 3,327,610 Egyptian pounds, which
amount will be provided by EEA or the Borrower.

The purpose of the Project is to provide improved reliability and economy of operation of
the UPS by online computerized control.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRE-T' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, LA
RIEPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE ET L'EGYPTIAN ELECTRICITY
AUTHORITY RELATIF AU PROJET DE CENTRE NATIONAL DE
CONTROLE DE L'ENERGIE ItLECTRIQUE

Date : 30 septembre 1976

Pret AID 263-K-037

ACCORD DE PRET dat6 du 30 septembre 1976 entre la RtPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE (l'c<Emprunteur ), 'EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY (<EEA ) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOP-
PEMENT INTERNATIONAL (<AID >).

Article premier. LE PIkT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater l'Emprunteur, confor-
m6ment A la loi de 1961 intitule Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance
aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e, une somme ne d~passant pas vingt-
quatre millions (24 000 000) de dollars des Etats-Unis («de Pret& ) pour aider
l'Emprunteur A financer les cofits en dollars des Etats-Unis des biens et services n6ces-
saires A l'ex6cution du Projet vis6 au paragraphe 1.02 (le «Projet>). Les biens et
services dont le financement sera autoris6 en vertu du present Accord sont ci-
apr~s d~nomm~s «articles autoris~s >. Le montant total des d~boursements au titre
du Pr~t est ci-apr~s d6nomm6 le <<Principal >.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en la construction d'un
Centre national de contr6le de l'6nergie 6lectrique qui surveillera, supervisera et
contr6lera l'ensemble du rdseau 6lectrique national interconnect6 dans toute
l'Egypte. Le Projet a pour but d'am6liorer la fiabilit6 et l'6conomie d'exploitation du
r6seau d'61ectricit6 6gyptien par un contr6le en ligne sur ordinateur. Ce Projet est
d6crit de fagon plus d6taill6e Al l'annexe I ci-apr~s.

Dans les limites de la d6finition donn6e de ce Projet au present paragraphe 1.02,
des 616ments de la description d~taill6e pr6sent6s l'annexe I peuvent etre modifi6s
par accord 6crit des repr6sentants autoris6s des Parties nomm6s au paragraphe 8.02,
sans amendement formel du present Accord.

Les articles autoris~s devant tre financ6s au titre du Prt seront 6num6r6s dans
les lettres d'ex6cution vis6es au paragraphe 8.03 («Lettres d'ex6cution.).

Article II. MODALITES DU PRfT

Paragraphe 2.01. INTERtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intr&s, au
taux annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant dix ans & compter de la date du premier
d6boursement et au taux de 3 p. 100 (3 07o) par an par la suite, sur le solde non rem-
bours6 du Principal et sur tous int6r~ts dus mais non pay~s. Les int6r~ts sur le solde
non rembours6 courront compter de la date de chaque d6boursement (telle que
cette date est d6finie au paragraphe 6.03) et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature.
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365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des int~rets dus
sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, A une date qui
sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au titre
du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rats. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra tre effectu6 conform6-
ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord,
I'AID remettra 4 l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au
pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6rets et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libells en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire par
6crit de I'AID, tous ces versements seront remis au Contr6leur, Agence pour le d6ve-
loppement international, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amrique, et seront
r6put6s avoir 6 faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Aprbs paiement de tous les
int6rets et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PR T. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oii 'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip& du Pret dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 2.06. RETROCESSION DU PRfET PAR L'EMPRUNTEUR A
L'EEA. Pour aider l'EEA A executer le Projet, l'Emprunteur r~trocddera A I'EEA le
montant du Pret au titre d'un accord de r~trocession (1'<<Accord de rdtrocession >)
devant etre conclu entre l'Emprunteur et I'EEA A des conditions et modalit~s jug~es
satisfaisantes par I'AID. Ces conditions comprendront, entre autres, le rembourse-
ment par l'EEA en vingt-cinq (25) ans, y compris un diff~r6 d'amortissement de cinq
(5) ans, et moyennant un taux d'int~rt de huit et demi 8 1/2 p. 100 (8 1/2 %) par an.

Article III. CONDITIONS PPALABLES AU DEBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'mission de la premiere lettre d'engagement au titre du
Pret, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pieces suivantes d'une manire acceptable pour l'AID quant au
fond et A la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice ou d'un autre conseiller jug6 acceptable par

I'AID confirmant que le pr6sent Accord et l'Accord de r6trocession correspon-
dant ont 6 dfiment autoris~s et/ou ratifi6s par l'Emprunteur et ex6cut6s en son
nom et qu'ils constituent un engagement valable et d6finitif conform6ment A
toutes leurs dispositions;
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b) Un avis du principal responsable juridique de rEEA ou de tout autre conseiller
jug6 acceptable par I'AID, confirmant que le pr6sent Accord et 'Accord de r6tro-
cession correspondant ont t6 dfiment autoris6s et/ou ratifi6s par I'EEA et ex6cut6s
en son nom et qu'ils constituent un engagement valable et d6finitif conform6ment A
toutes leurs dispositions;

c) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6-
sentants de l'Emprunteur et de I'EEA, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02,
et un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

d) Un Accord de r~trocession relatif au projet conclu conform6ment au para-
graphe 2.06 entre l'Emprunteur et I'EEA A des conditions jug6es satisfaisantes
par I'AID et dfiment autoris6 ou ratifi6 par toutes dispositions n6cessaires,
privdes ou publiques;

e) Un contrat ex6cut6 conclu avec une firme jug6e acceptable par I'AID pour la
fourniture de services d'ing6nieurs-conseils pour le Projet;

f) Une piece attestant que tous les fonds en monnaie 6gyptienne n6cessaires au titre
du premier exercice au cours duquel des fonds seront n6cessaires, A concurrence
d'un montant fond6 sur 'estimation de l'ing6nieur-conseil et approuv6 par
I'EEA, ont 6t6 inscrits au budget de l'Emprunteur et seront mis A la disposition de
I'EEA;

g) Une liste indiquant le personnel n6cessaire A l'exploitation du Projet, une
description de chaque poste 6numr6, indiquant les qualifications n6cessaires, et
une liste des postes cl6s jug6s particulibrement importants pour l'exploitation du
Projet;

h) Un contrat ex6cut6 pour la fourniture, l'6rection et la construction du Centre
national de contr6le de l'6nergie et pour tous services connexes; et

1) Toute autre documentation que I'AID pourra demander.
Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un dW1ai de sept mois h compter de la date
du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra accepter par 6crit,
I'AID pourra, h sa discrdtion, d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification
6crite A l'Emprunteur. En cas de rdsiliation, l'Emprunteur devra, A la remise de cette
notification, rembourser imm6diatement le montant du Principal non encore amorti
et payer tous int6r~ts 6chus et, une fois revue la totalit6 de ces paiements, le present
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera A 'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS GENERAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une
saine gestion financi~re et administrative et A de saines pratiques de construction et
d'ing~nierie.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 en conformit6 des
plans, cahiers des charges, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que de
toutes modifications qui pourraient y Ztre apportes sous couvert de l'agr6ment de
'AID, selon les dispositions du pr6sent Accord.
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Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur s'engage h fournir sans retard, au fur et A mesure
des besoins, tous les fonds en monnaie 6gyptienne et en devises autres que les fonds
provenant du Prt, et toutes les autres ressources nec~ssaires au Projet, de faqon A
assurer l'ex~cution, les travaux de construction, l'entretien, les travaux de reparation
et 'exploitation de faqon ponctuelle et efficace.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur, I'EEA et
I'AID coop6reront pleinement A la rdalisation du Pr~t. A cette fin, ils conf~reront de
temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, et A la demande de l'une ou
l'autre des Parties, sur l'6tat d'avancement du Projet, sur l'ex6cution par 'Emprun-
teur et I'EEA de leurs obligations en vertu du present Accord, sur la manire dont les
consultants, entreprises et fournisseurs travaillant au Projet s'acquittent de leurs
tfches et sur toutes autres questions relatives au Projet. L'Emprunteur et I'EEA exa-
mineront avec I'AID les recommandations des consultants travaillant actuellement
avec le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement en Egypte A l'6tude du
secteur de l'dlectricit6 en Egypte.

Paragraphe 4.04. GESTION. a) L'Emprunteur confiera la gestion du Projet
A un personnel qualifi6 et experiment6 et assurera la formation du personnel n6ces-
saire pour l'entretien et la gestion du Projet.

b) Pour que la formation du personnel clk soit dispens~e en temps opportun,
six mois au plus tard apr~s le commencement des travaux au titre du contrat pour la
fourniture, '6rection et la construction du Centre national de contr6le de l'6nergie,
I'EEA affectera du personnel aux postes cl~s sp~cifi6s conform~ment au para-
graphe 3.02, b. Ces affectations seront effectu6es en fonction des qualifications et de
'exp6rience des personnes d6sign6es pour occuper ces postes.

Paragraphe 4.05. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assurera
l'exploitation, l'entretien et la remise en 4tat des installations du Projet conform6-
ment A de saines pratiques techniques, financires et administratives et selon des
conditions propres A garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objectifs du
Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr&t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r~s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le
Principal et les int6rets seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Si a) un
entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau-conseil, des agents de cet entrepre-
neur r6munr6s au titre du pr6sent Accord, des biens ou des transactions en rapport
avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et si b) une passation de march6 financ6e
en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane
et autres redevances identifiables pr6vus par la legislation en vigueur actuellement ou
A l'avenir dans le pays de l'Emprunteur, celui-ci paiera ou remboursera une somme
6quivalant aux montants qui auront 6 vers6s A ces divers titres conform6ment au
paragraphe 4.02 du present Accord, au moyen de fonds autres que ceux fournis en
vertu du Pret.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens ou ser-
vices financ6s par I'AID aux termes du present Accord seront utilis~s exclusivement
aux fins du Projet, A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.
S'agissant de marchandises financ6es dans ces conditions, une fois le Projet men6 A
bien, ou dbs lors que ces marchandises ne peuvent plus tre utilis~es aux fins du Pro-
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jet, l'Emprunteur peut les utiliser ou en disposer d'une fa~on dont 'AID sera pr~ala-
blement convenue par 6crit.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 par l'AID ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r~alisation d'un
projet ou d'une activit6 d'aide 6trangre financ6 par un pays ne figurant pas dans le
code 935 du Code g~ographique de I'AID en vigueur au moment de ladite utilisation,
ou ayant un lien quelconque avec un tel pays.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DES FAITS MATERIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits
et circonstances qu'il a r6v6s ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts
et complets et qu'il a rdv616t A AID, exactement et compl~tement, tous les faits et
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord. L'Emprunteur
informera sans retard 'AID de tous les faits et circonstances qui pourraient affecter
mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter
mat6riellement le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent
aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'k l'occasion de l'obtention du Prt ou lors de la prise
de toute mesure pr6vue au pr6sent Accord ou s'y rapportant il n'a pay6 et il s'engage A
ne payer ni A accepter de payer, et qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer, des commissions, honoraires
ou autres sommes d'argent, si ce n'est au titre de la r6mun6ration normale vers6e aux
administrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de 'Em-
prunteur ou au titre de la r6mun6ration normale des services professionnels, tech-
niques ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera promptement
'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change

de services professionnels, techniques ou analogues fournis auquel il est partie ou
dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 4 titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par rAID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur prend rengagement et donne la garantie que ni lui ni l'un
quelconque de ses repr6sentants n'a requ ni ne recevra de paiement roccasion de
l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au titre du pr6sent Accord si ce
n'est sous la forme de droit, d'imp6t ou de toute autre contribution 16galement perce-
vable dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'mprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comp-
table r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au
pr6sent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaltre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s h l'aide des fonds

d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des biens et services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des march6s et des commandes aux

soumissionnaires retenus;
d) L'6tat d'avancement du Projet.
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Ces livres et ces 6tats seront vrifi~s r~gulirement conform~ment A une saine
proc6dure de v6rification des comptes, pendant la p6riode et selon la fr~quence que
pourra demander I'AID, et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du
dernier d~boursement de I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du pr6sent Accord aient 6 vers6s, si cette dernire date est ant6rieure A celle du
dernier d6boursement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les
renseignements et tous les rapports relatifs au Pret et au Projet que I'AID pourra
demander.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autorisds de l'AID auront
le droit, A tout moment raisonnable, d'inspecter le Projet, de v6rifier l'utilisation de
tous les biens et services finances par le Prt et d'inspecter les livres, 6tats et autres
documents de l'Emprunteur se rapportant au Projet et au Pr~t. L'Emprunteur coopd-
rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et permettra aux reprdsentants de 'AID
de visiter toute r6gion du pays de l'Emprunteur A toute fin relative au Pr~t.

Paragraphe 4.13. APPROBATION DU PROJET PAR L'EMPRUNTEUR DANS LE
CADRE DES GARANTIES D'INVESTISSEMENT. Les travaux de construction devant 8tre
finances au titre du pr6sent Accord constituent express~ment un projet approuv6 par
le Gouvernement de l'Emprunteur conform6ment A l'accord conclu entre le Gouver-
nement 6gyptien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au sujet des garan-
ties d'investissement, et aucune autre approbation du Gouvernement 6gyptien ne sera
n~cessaire pour permettre aux Etats-Unis de d6livrer des garanties d'investissement
aux termes de cet accord pour couvrir l'investissement d'un entrepreneur dans ce
projet.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.01. SOURCES ET ORIGINE DES ACHATS EFFECTUES. A moins que

I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous d~boursements effectu6s en
application de l'article VI devront tre exclusivement utilis6s pour financer l'acquisi-
tion d'articles autoris6s n~cessaires au Projet, y compris 'exp6dition et l'assurance
maritime desdits articles, A condition qu'elles aient leur source et leur origine aux
Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que l'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni service obtenu a la suite de commandes pass~es ou
de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourra Ztre financ6 au titre du
prdsent Accord.

Paragraphe 5.03. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions 6num6rdes au paragraphe 5.01 seront expos~es
en d6tail dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 5.04. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. Pour qu'il y ait
accord mutuel sur les diff6rentes questions, et A moins que les parties n'en convien-
nent autrement par 6crit :
a) L'Emprunteur communiquera A I'AID avant leur 6mission ou leur ex6cution:

1) Les plans, cahiers des charges, calendriers des passations de march6 ou des
travaux de construction, contrats ou autres documents relatifs aux biens ou
services devant atre financ6s au titre du Pr~t, y compris la documentation
relative A la pr6s6lection et a la s61ection des entrepreneurs et A l'appel
d'offres et de propositions. De m~me, toutes modifications apport6es auxdits
documents devront etre communiqu6es I'AID une fois dtablies;
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2) Toute documentation sera 6galement communiqu~e I'AID, une fois 6ta-
blie, en ce qui concerne tous biens ou services qui, bien qu'ils ne soient pas
financ6s par le Pret, sont r6putds par I'AID pr6senter une grande importance
pour le Projet. Les aspects du Projet portant sur des questions vis6es au pr6-
sent alin6a a, 2, seront identifi~es dans des Lettres d'ex6cution;

b) Les documents relatifs i la pr6sdlection des entrepreneurs et i l'appel d'offres
pour la fourniture de biens et de services financ6s au titre du Pret devront atre
approuv6s par I'AID par 6crit avant d'etre 6mis, et ils seront r6dig6s suivant les
normes et mesures des Etats-Unis;

c) Les contrats finances au titre du Pret pour des services d'ing6nieurs et autres ser-
vices professionnels, pour des travaux de construction et tous autres services,
6quipements ou mat6riels pouvant atre sp6cifi6s dans des Lettres d'ex6cution,
ainsi que les entrepreneurs, devront 8tre approuv6s par 6crit par I'AID avant l'ex6-
cution des contrats. Toute modification importante apport6e A l'un quelconque
de ces contrats devra 6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant
d'etre ex6cutde.

d) Les bureaux de consultants utilis6s par l'Emprunteur pour le Projet mais dont les
services ne sont pas financ6s par le Pr~t, la port6e de leurs services et les membres
de leur personnel affect6s au Projet selon les sp6cifications de I'AID, ainsi que les
entrepreneurs de travaux de construction utilis6s par l'Emprunteur pour le Pro-
jet mais dont les services ne sont pas finances par le Prt, devront etre jug6s
acceptables par I'AID.
Paragraphe 5.05. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas vers6 plus que le prix rai-

sonnable pour les biens et services financ6s en totalit6 ou en partie au moyen du Prt.
Ces articles seront acquis par voie de march6s pass6s dans des conditions 6quitables
et, dans toute la mesure possible, par appel A la concurrence.

Paragraphe 5.06. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les marchan-
dises dont l'acquisition sera financ6e au moyen du Pr& ne seront transport6es
jusqu'au pays de l'Emprunteur que sur des navires battant pavilion de l'un quel-
conque des pays mentionn6s dans le code 935 du Code g6ographique de I'AID en
vigueur au moment de l'expddition.

b) A moins que I'AID ne d6termine qu'il n'est pas possible d'utiliser des navires
de commerce battant pavillon des Etats-Unis A un prix 6quitable et raisonnable, i) au
moins 50 p. 100 (50 0) du tonnage brut de l'ensemble des marchandises (calcul6
s6par~ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises s~ches et les
navires-citernes) dont l'acquisition sera financ6e au titre du Pr& et qui pourront etre
transport6es par voie maritime le seront par des navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s, et ii) 50 p. 100 (50 %) au moins
des recettes brutes de fret engendr6es par l'ensemble des cargaisons financdes au
moyen du Pr~t qui seront transport~es jusqu'en Egypte & bord de transporteurs de
marchandises sches seront vers6s directement ou indirectement ak des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant & des armateurs priv6s. Les
obligations stipul6es aux alindas i et ii ci-dessus visent les cargaisons chargdes dans
des ports des Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers, leurs
tonnages 6tant calculus s6pardment.

c) Ces marchandises ne peuvent etre transport6es bord d'un navire (ou a~ro-
nef) i) que I'AID, par voie de notification A l'Emprunteur, a d6sign6 comme non auto-
ris t transporter des biens finances par I'AID, ou ii) qui a 6 affrt6 pour le transport
de biens financ6s par I'AID, A moins que cet affr~tement n'ait 6 approuv6 par I'AID.
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d) L'assurance maritime de biens provenant des Etats-Unis peut etre financ~e
au titre du Prat selon des d6boursements effectu6s conform~ment au paragraphe 6.01

condition que i) cette assurance soit contract6e au tarif le plus bas et que ii) les
demandes d'indemnisations pr6sentdes au titre de cette assurance soient payables
dans la monnaie dans laquelle lesdits biens ont 6 financ6s ou dans toute monnaie
librement convertible. Si le Gouvernement de l'Emprunteur, par voie de d6cret, en
application de toute autre disposition Idgislative ou r6glementaire ou dans la pra-
tique, agit de fagon discriminatoire, s'agissant de tout achat financ6 par 'AID, A
l'6gard d'une compagnie d'assurance maritime autoris6e exercer des activit~s dans
un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique, toutes les marchandises exp6di6es au
pays coop6rant et financ6es au titre du Pr~t seront assur~es contre les risques mari-
times, et cette assurance sera contract6e aux Etats-Unis auprbs d'une ou de plusieurs
compagnies d'assurance maritime autoris~es A exercer des activit6s dans un Etat quel-
conque des Etats-Unis.

e) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les articles autoris6s dont 'ac-
quisition sera financ~e au moyen du Prt contre les risques s'attachant A leur
transport jusqu'au lieu de leur utilisation dans le cadre du Projet. Cette assurance
sera contract~e A des clauses et conditions compatibles avec de bonnes pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation
obtenue par l'Emprunteur au titre d'une telle assurance devra servir A remplacer
toutes marchandises avari6es ou perdues, A r6parer toutes avaries ou A rembourser A
l'Emprunteur des frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises.
Toute marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et
son origine aux Etats-Unis d'Amdrique et sera A tout autre 6gard assujettie aux
dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 5.07. NOTIFICATION A ADRESSER AUX EVENTUELS FOURNISSEURS.

En vue d'ouvrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la
fourniture des biens et des services devant atre financ6s au titre du Pr~t, 'Emprunteur
communiquera A 'AID les renseignements voulus A ce sujet aux dates que 'AID
fixera dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.08. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIs. Chaque fois qu'il sera possible, l'Emprunteur accepte que des biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis soient utilis6s au lieu de
nouveaux articles financ6s par le Pr~t. Les fonds accord~s en vertu du Pret pourront
tre utilis6s pour financer les cooits d'obtention desdits biens pour le Projet.

Paragraphe 5.09. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pret et le Projet en tant qu'616ment de l'assistance fournie par les
Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les marchandises financ6es au
titre du Pret conform6ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex~cution.

Article VI. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS-LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRfES DE BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr~alables, 'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A 'AID d'6mettre A l'intention d'une banque ou de plusieurs banques des
Etats-Unis agr66es par elle des lettres d'engagement pour des montants ddtermin~s par
lesquelles 'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des entrepreneurs ou A des fournisseurs, au
moyen de lettres de cr6dit ou autrement, pour couvrir le cofit en dollars des biens et
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services requis pour le Projet conform~ment aux termes et conditions du present
Accord. Tout versement d'une banque un entrepreneur ou fournisseur sera effectu6
sur pr6sentation des pi&es justificatives que r'AID prescrira dans les lettres d'engage-
ment et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement
et aux lettres de cr6dit seront A la charge de r'Emprunteur et pourront tre financ6s au
moyen du Pr~t.

Paragraphe 6.02. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement ftre d6bours6s au titre du Pret par tout autre moyen dont r'Emprunteur et
'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement de rAID
sera r6put6 avoir &6 effectu6 h la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A
'Emprunteur, au reprdsentant d6sign6 par lui ou A un 6tablissement bancaire confor-

m6ment A une lettre d'engagement.
Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. A moins que AID

n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ou autre docu-
ment d'engagement pouvant tre exig6 pour une autre forme de d6boursement au
titre du paragraphe 6.02, ou amendement A ladite lettre d'engagement ou auxdits
autres engagements, ne sera 6tabli en r6ponse h des demandes regues par l'AID apr~s
56 mois, et aucun d6boursement ne sera effectu6 sur la foi de documents regus par
1AID ou par toute banque vis6e au paragraphe 6.01 apr~s 68 mois A compter de la
date laquelle r'Emprunteur remplit les conditions pr6alables 6nonc6es h l'article III
du pr6sent Accord.

Article VIL ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. Avec le consentement
pr6alable, par 6crit, de I'AID, 'Emprunteur pourra, par notification 6crite a I'AID,
annuler toute partie du PrEt i) que, avant cette notification, l'AID n'aura pas
d6bours6e ou ne se sera pas engag6e i d6bourser ou ii) qui, A cette date, n'aura pas
encore W utilis6e par l'mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements
bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer A la date

d'6ch6ance un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris notamment A l'obligation
d'ex6cuter le Projet avec la diligence et 'efficacit6 voulues;

c) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des intr&ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et 'AID ou 'un quelconque des organismes qui l'ont
pr~c~d~e,

I'AID pourra, A son choix, aviser l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable dans les soixante (60)jours
et, A moins qu'il ne soit rem6did au manquement dans ce dlai de soixante (60) jours :
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i) le Principal non remboursd et tous intr&ts &chus en vertu du present Accord
seront exigibles imm6diatement, et

ii) tout autre montant d6bours6 en vertu des lettres irr6vocables en circulation ou A
tout autre titre seront exigibles d~s qu'ils seront d~bours6s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si t un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) I1 se produit un 6v6nement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr~t ou l'ex6cution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du present Accord;

c) Un d6boursement par I'AID constitue une violation des dispositions r6gissant
I'AID; ou si

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dch6ance, un versement au titre des int&rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque
de ses organismes;

I'AID pourra, h son choix:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement dans la mesure oil ils n'auront

pas servi de base A l'mission de lettres de credit irrevocables ou A des paiements
bancaires effectu~s autrement qu'au titre de lettres de crddit irr6vocables, auquel
cas AID en donnera promptement notification A l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'au titre des documents
d'engagement encore valides;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) Exiger qu'A la charge de rAID le titre de propri6t6 sur les marchandises financ6es

au titre du Pret lui soit transfdr6 si les marchandises proviennent d'une source
extdrieure au pays de l'Emprunteur, sont livrables et n'ont pas W d~charg6es
dans les ports d'entrde du pays de 'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 ou
A effectuer au titre du Pr& en paiement de marchandises ainsi transf6rdes sera
d6duit du Principal.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, A la suite d'une suspension

des d~boursements d6cid~e en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou
les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours & compter de la date de la suspension, rAID aura, A tout
moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 du Pret ou toute partie qui n'aura
pas alors 6t6 d~bours6e ou qui n'aura pas fait robjet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement integral des int6rets dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas ofi un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, rAID pourra, nonobstant 'existence ou 'exercice de Fun des autres recours
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prdvus dans le present Accord, exiger de I'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de 30 jours A compter de la reception
d'une demande dans ce sens. Ce montant sera utilis6 en premier lieu pour couvrir le
coot des biens et services acquis pour le Projet faisant l'objet du pr6sent Accord, dans
la mesure justifi6e par la valeur desdits biens et services; le solde, 6ventuellement, sera
imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch&-
ances et le montant du Pr~t sera diminu6 du montant de ce solde. Nonobstant toute
autre disposition du present Accord, I'AID conservera le droit de demander le rem-
boursement de tout montant d~bours6 en vertu du Pret pendant cinq ans A compter
de la date du d6boursement.

b) Dans tous les cas oiI 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Prat le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des biens ou i des services dont
l'acquisition a W financ6e au moyen du Pr~t et ofi ce remboursement sera justifi6 par
le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux sp6cifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir le coot des biens et services fournis
dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6che-
lonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr~t sera
r~duit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
l'AID autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recouvrement
de tout montant qui lui est dfi, notamment en raison de l'existence de l'un des faits
vis6s au paragraphe 7.02, pourront etre imput6s A l'Emprunteur et rembours6s A
I'AID de la fa~on qui sera spcifi6e par l'AID.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont l'AID pourra se pr6-
valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interprt6 comme constituant une renoncia-
tion A run de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'Emprunteur, par I'EEA
ou par I'AID en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou
radiogramme et sera r6put6 avoir 6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6
lorsqu'il aura 6 remis par porteur ou par service postal, t6l gramme, ou radio-
gramme A l'adresse suivante:
A I'EEA :

Adresse postale: Cairo, Nasr City
Extension Ramses Street

Adresse tl6graphique : Electrocop
2097 Power UN

A l'Emprunteur :
Adresse postale: Minist~re de l'6conomie et de la coop6ration 6cono-

mique
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

Vol. 1094, 1-16824



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Adresse t~l1graphique : 8 Adly Street
Le Caire, Egypte

A I'AID :
Adresse postale: Directeur, USAID

c/o Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Le Caire, Egypte

Adresse tdlgraphique : U.S. Embassy, Cairo

D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les docu-
ments adress6s A I'AID en vertu du present Accord seront r6dig~s en anglais, A moins
que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
'Emprunteur sera repr6sent par la personne qui, en titre ou par interim, remplit les
fonctions de Ministre de 1'6conomie et de la coop6ration 6conomique; I'EEA sera
repr6sent~e par la personne qui, en titre ou par interim, remplit les fonctions de Pr&
sident de I'EEA, et I'AID sera repr~sent6e par la personne qui, en titre ou par interim,
remplit les fonctions de Directeur de I'USAID au Caire (Egypte). Ces personnes
seront habilit~es A d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification dcrite.
Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un autre repr6-
sentant en vertu du present Accord, l'Emprunteur fournira, d'une manire accep-
table pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis donnant le nom du reprdsentant
et un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de
la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants dfiment habilit6s de
l'Emprunteur qui auront &t d6sign~s conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr~sentant sur tout instrument
comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de l'instrument en
cause est dfiment autorisde.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
present Accord en vue de 1'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID pr~ci-
sera, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou autres reconnaissances de dette
relatifs au Prt, dans la forme et assortis des conditions et des avis juridiques que
I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT

INTEGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rets &chus auront &6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur
et pour I'AID deviendront caducs.
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EN FOI DE QUOI l'Emprunteur, I'EEA et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant cha-
cun par son repr6sentant ce dfiment autoris6, ont fait signer le pr6sent Accord en
leur nom. et l'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Rdpublique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signi] Par: [Signi]

Nom : MOHAMED ZAKI SHAFEI Nom : H. FREEMAN MATTHEWS
Titre : Ministre de l'6conomie et de la Titre : Charg6 d'affaires par int6rim

cooperation 6conomique

Egyptian Electricity Authority

Par: [Signg]

Nom : MOHAMED KA.MAL HAMED
Titre : Pr6sident

ANNEXE I

DESCRIPTION DO PROJET

Ce Projet porte sur la construction d'un Centre national de controle de l'nergie dlectrique
qui surveillera, supervisera et contr6lera l'ensemble du rseau 6lectrique national interconnect6
dans toute l'Egypte. Ce r6seau, d6sign6 sous le nom de Egyptian United Power System (UPS),
comprend la ligne de transport principale de 500 kV et les r6seaux interconnect6s de 220 kV,
ainsi que les centrales hydrauliques et thermiques de l'Egyptian Electricity Authority (EEA). Le
Centre lui-meme comprend un centre de contr6le, 39 terminaux pour l'acquisition de donn6es
et le contr6le, et le sous-ensemble de communication correspondant.

L'assistance propos6e par I'AID financera les cofits en devises de l'ordinateur et du matd-
riel de la salle de commande, le logiciel correspondant, le materiel de communication, 39 termi-
naux, des services de conception technique, des services de consultants, une formation de type
traditionnel, des pices de rechange et une p~riode de garantie/d6marrage de deux ans. Les
cofits en devises du Projet sont estim6s A un total de 24 millions de dollars. Les cofits en mon-
naie nationale sont estim6s a 3 327 610 livres 6gyptiennes, montant qui sera fourni par I'EEA
ou l'Emprunteur.

Ce Projet a pour but d'am6liorer la fiabilit6 et l'conomie de 'exploitation de I'UPS par
une commande en ligne sur ordinateur.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR A RURAL HEALTH
DELIVERY SYSTEM

Dated: October 14, 1976

A.I.D. Loan No. 525-U-045

LOAN AGREEMENT dated October 14, 1976, between the REPUBLIC OF
PANAMA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("Lender").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LoAN. Lender agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed nine
million, five hundred thousand United States dollars ($9,500,000) ("Loan") to assist
Borrower in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project"). The
Loan shall be used exclusively to finance offshore costs of goods and services required
for the Project ("Offshore Costs") and local costs of goods and services required for
the Project ("Local Costs"). The aggregate amount of disbursements under the Loan
is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall assist the institutionalization
and improvement of the health delivery system that will provide basic preventive and
curative health care services to and improved environmental sanitation conditions
for the rural segments of the Panamanian population. The Project is more fully
described in Annex I, attached hereto, which Annex may be modified by agreement
of the Borrower and Lender in writing.

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to Lender interest which

shall accrue at the rate of two percent (20%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in Section 6.04), and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The
first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement hereunder, on a date to be specified by Lender.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to Lender the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half years after the date on
which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. Lender shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section
after the final disbursement under the Loan.

I Came into force on 14 October 1976 by signature.
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Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF REPAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as Lender may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington.
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with Lender, at such time or times as Lender may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the Republic of Panama.

Article III. CONDtIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as Lender may otherwise agree in writing, furnish
to Lender in form and substance satisfactory to Lender:
(a) An opinion of the Procurador General of Panama that this Agreement has been

fully authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) Evidence that Borrower has appointed a Project Coordinator, with authority
and responsibility for coordinating all aspects of the Project.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR CONSTRUC-

TION. Prior to the issuance of any commitment document or any disbursement
under the Loan for Construction, Borrower shall furnish to Lender, in form and
substance satisfactory to Lender:
(a) Criteria for selecting the locations for health posts, health subcenters, health

centers and related equipment;
(b) Final standard designs and specifications for health posts, health subcenters,

health centers and related equipment.
Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE TRAINING OF

HEALTH ASSISTANTS. Prior to the issuance of any commitment document or any
disbursement under the Loan for training of health assistants, Borrower shall furnish
to Lender, in form and substance satisfactory to Lender, a detailed plan for training,
supervising and evaluating health assistants, including a training curriculum.

Section 3.04. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE TRAINING OF
OTHER HEALTH PERSONNEL. Prior to the issuance of any commitment document or
any disbursement under the Loan for training of public health personnel other than
health assistants, Borrower shall furnish to Lender, in form and substance satisfac-
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tory to Lender, a detailed training plan setting forth, but not limited to, the nature
and duration of such training.

Section 3.05. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR REMODELING
HEALTH UNITS. Prior to the issuance of any commitment document or any dis-
bursement under the Loan for the remodeling of any health unit, Borrower shall fur-
nish to Lender, in form and substance satisfactory to Lender, detailed plans and
specifications for such unit.

Section 3.06. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-
BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have
been met within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as
Lender may agree to in writing, Lender, at its option, may terminate this Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in Sections 3.02, 3.03 and 3.04 shall not
have been met within 180 days from the date of this Agreement or such later dates as
Lender may specify in writing, Lender, at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the amount of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving of
notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and
shall pay any accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this Agree-
ment and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.07. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. Lender shall notify promptly the Borrower upon determination by
Lender that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01, and,
as the case may be, 3.02, 3.03, 3.04 and 3.05 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower agrees to
carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, construction, financial, administrative and management practices. In
this connection, the Borrower agrees at all times to employ suitably qualified and
experienced personnel to be professionally responsible for the design and execution
of the Project and suitably qualified and competent construction contractors to carry
out the Project.

(b) The Borrower agrees to cause the Project to be carried out in conformity
with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements,
and with all modifications therein, approved by the Parties pursuant to this Agree-
ment.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. The Borrower shall budget for the Ministry of Health funds sufficient
to finance the costs of the expanded delivery of health services required by the Proj-
ect as it progresses and shall provide promptly as needed all funds, in addition to the
Loan, and all other resources required for the punctual and effective carrying out,
maintenance, repair and operation of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. (a) The Borrower and Lender
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To
this end, the Borrower and Lender shall from time to time, at the request of either
Party, exchange views through their representatives with regard to the progress of
the Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agree-
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ment, the performance of the consultants, contractors and suppliers engaged on the
Project, and other matters relating to the Project, including Implementation Letters.

(b) In this respect, one year from the date of first disbursement and annually
thereafter, during the life of the Project, Borrower shall conduct jointly with Lender
an intensive review and evaluation of the progress of the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and expe-
rienced management for the Project and it shall train or cause to be trained such staff
as may be appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall cause the
installations constructed as part of Project to be operated, maintained and repaired
in conformity with sound engineering, financial, administrative and managerial
practices and in such manner as to insure the continuing and successful achievement
of the purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. (a) This Agreement, the Loan and any evidence
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal
and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect with the Republic of Panama, or any political sub-
division thereof except Municipalities.

(b) In the event of any municipal taxation or fees being imposed with respect
to this Agreement, the Loan or any evidence of indebtedness issued in connection
herewith, Borrower warrants that it will pay said taxation or fees from resources
other than the Loan and other than the funds which Borrower is otherwise obligated
to contribute to the Project.

(c) To the extent that (i) any contractor, including any consulting firm, any
personnel of such contractor financed hereunder, any property or transactions relat-
ing to such contracts, and (ii) any commodity procurement transaction financed
hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies
imposed under laws in effect in Panama, or any political subdivision thereof, Bor-
rower agrees, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Let-
ters, to pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds
other than those provided under the Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as Lender
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other
time as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Project, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as Lender
may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as Lender may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed
or caused to be disclosed to Lender in the course of obtaining the Loan are accurate
and complete, and that it has disclosed to Lender, accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Project and the discharge of obli-
gations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform Lender of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that
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it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of obli-
gations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The signa-
tories warrant and covenant that in connection with obtaining the Loan, or taking
any action under or with respect to this Agreement, neither has paid, nor will pay or
agree to pay, nor to the best of either party's knowledge has there been paid nor will
there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees,
or other payments of any kind, except as regular compensation to full time officers
and employees or as compensation for bona fide professional, technical or compara-
ble services. The signatories shall promptly report any payment or agreement to pay
for such bona fide professional, technical or comparable services to which either is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by Lender, the same shall be adjusted as the Parties may agree.

(b) The signatories warrant and covenant that no payments have been or will
be received by either Party, or any official of either Party, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar pay-
ments legally established in the Republic of Panama or in the United States of
America.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, at such intervals as may be agreed between Borrower and Lender
(at a frequency of not less than once per year). Such books and records shall be main-
tained for five years after the date of the last disbursement by Lender or until all sums
due Lender under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to Lender such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as Lender may reasonably
request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of Lender shall
have the right with prior notification to the Borrower, who shall have the right to
designate authorized representatives to accompany authorized representatives of the
Lender, at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the Borrower's books, records and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with
Lender to facilitate such inspections and shall permit representatives of Lender to
visit any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.
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Article V. PROCUREMENT
Section 5.01. PROCUREMENT FROM A.I.D. GEOGRAPHIC CODE 941

COUNTRIES. Except as Lender may otherwise agree in writing, and except as provided
in subsection 5.09(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant
to Section 6.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having their source and origin in countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or con-
tracts are entered into for such goods and services. Notwithstanding any other provi-
sions hereunder, when motor vehicles are to be procured with loan funds they must
be manufactured in the United States of America. All ocean shipping financed under
the Loan shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book, not including Panama, as in effect at the time of
shipment.

Section 5.02. PROCUREMENT FROM THE REPUBLIC OF PANAMA. Disbursements
made pursuant to Section 6.02 shall be used exclusively to finance the procurement
for the Project of goods and services having both their source and origin in the
Republic of Panama.

Section 5.03. ELIGIBILITY DATE. Except as Borrower and Lender may other-
wise agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the
date of this Agreement.

Section 5.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project but not financed under the Loan shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 5.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of Sections 5.01, 5.02 and 5.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters consistent with Panamanian law.

Section 5.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as
Lender may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to Lender, promptly
upon preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents
and contracts relating to the Project, and any modifications therein.

(b) Except as Lender may otherwise agree in writing, all of the plans, specifica-
tions and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be
approved by the Parties in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by Lender
in writing prior to their issuance. All plans, specifications and other documents relat-
ing to goods and services financed under the Loan shall be in terms of normal stan-
dards and measurements of the United States or Panama, except as Borrower and
Lender may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by Bor-
rower and Lender in writing prior to their execution:
(1) Contracts for engineering;

(2) Contracts for construction services;
(3) Contracts for professional services and for such other services as Borrower and

Lender may specify; and
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(4) Contracts for such equipment and materials as Borrower and Lender may
specify.
In the case of any of the above contracts for services, Borrower and Lender shall

also approve in writing the contractor and such key contractor personnel as Bor-
rower and Lender may have previously specified. Material modifications in any of
such contracts and changes in any of such personnel shall also be subject to consulta-
tion in writing with the Lender prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as Lender may specify, and construction contractors used by the Borrower
for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to Borrower and
Lender.

Section 5.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.08. EMPLOYMENT OF THIRD COUNTRY NATIONALS. The employ-
ment of personnel to perform services under any construction contract financed
under the Loan shall be subject to certain requirements with respect to nationals of
countries other than the Republic of Panama and countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time the construction contract is
entered into. These requirements are to be prescribed in Implementation Letters.

Section 5.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Code 941 goods financed
under the Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag car-
riers of a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel
(or aircraft) (i) which Lender, in a notice to the Borrower, has designated as ineligible
to carry A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by Lender.

(b) Unless Borrower and Lender shall determine that privately owned United
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such
vessels, (i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the
Loan which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately
owned United States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of
the gross freight revenue generated by shipments financed under the Loan and trans-
ported to the Republic of Panama on dry cargo liners shall be paid to or for the bene-
fit of privately owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the
requirements of (i) and (ii) above must be achieved with respect to both cargo trans-
ported from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed sepa-
rately.

(c) Marine insurance on Code 941 goods may be financed under the Loan with
disbursements made pursuant to Section 6.01, provided (i) such insurance is placed
at the lowest available competitive rate in the Republic of Panama or in a country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which such goods
were financed or in any freely convertible currency. If the Government of the Repub-
lic of Panama, by statute, decree, rule, regulation or practice, discriminates with
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respect to Lender-financed procurement against any marine insurance company
authorized to do business in any State of the United States, then all goods shipped to
the cooperating country financed under the Loan shall be insured against marine
risks, and such insurance shall be placed in the United States with a company or com-
panies authorized to do marine insurance business in a State of the United States.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Code 941 goods
financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use
in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
with sound commercial practice and shall insure the full value of the goods. Any
indemnification received by the Borrower under such insurance shall be used to
replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be
used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any
such replacements shall have their source and origin in the Republic of Panama or in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and
shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to Lender such informa-
tion with regard thereto, and at such times, as Lender may request in Implementation
Letters.

Section 5.11. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED ExcEss PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the Bor-
rower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned Excess Property as may be consistent with the requirements of the
Project and as may be available within a reasonable period of time. The Borrower
shall seek assistance from Lender, and Lender will assist the Borrower in ascertaining
the availability of and in obtaining such Excess Property. Lender will make arrange-
ments for any necessary inspection of such property by the Borrower or its repre-
sentative. The costs of inspection and of acquisition and all charges incident to the
transfer to the Borrower of such Excess Property may be financed under the Loan.
Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property, financed under
the Loan and after having sought such Lender assistance, the Borrower shall indicate
to Lender in writing, on the basis of information then available to it, either that such
goods cannot be made available from reconditioned United States Government-
owned Excess Property on a timely basis or that the goods that can be made available
are not technically suitable for use in the Project.

Section 5.12. INFORMATION AND MARKING. Borrower agrees to give publicity
to the Loan and the Project as a joint program utilizing United States and Panama-
nian resources in furtherance of mutual objectives, identify the Project site, and
mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS
Section 6.01. DISBURSEMENT FOR OFFSHORE COSTS-LETTERS OF COMMITMENT

TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent, the Bor-
rower may, from time to time, request Lender to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to Lender, com-
mitting Lender to reimburse such bank or banks for payments made by them to con-
tractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for Offshore
Costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms
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and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will
be made by the bank upon presentation of such supporting documentation as Lender
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Let-
ters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the
Loan.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL COSTS. Upon satisfaction of condi-
tions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
Lender for Local Costs of goods and services procured for the Project in accordance
with the terms and conditions of this Agreement by submitting to Lender such sup-
porting documentation as Lender may prescribe in Implementation Letters. Funds
utilized under the Loan to finance local costs shall be made available pursuant to pro-
cedures satisfactory to Lender.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and Lender may agree
to in writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by Lender shall be
deemed to occur, (a) in the case of disbursement pursuant to Section 6.01, on the
date on which Lender makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of dis-
bursement pursuant to Section 6.02, on the date on which Lender disburses to the
Borrower or its designee.

Section 6.05. TERMINAL DATES FOR DISBURSEMENT. Except as Borrower and
Lender may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commit-
ment documents which may be called for by another form of disbursement under
Section 6.03 or amendment thereto shall be issued in response to requests received by
Lender after August 10, 1980, and no disbursement shall be made against documen-
tation received by Lender or any bank described in Section 6.01 after February 10,
1981. Lender at its option may at any time or times after August 10, 1980, reduce the
Loan by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Article VIL CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY MUTUAL AGREEMENT. The Borrower and
Lender may mutually agree in writing to cancel any part of the Loan (i) which, prior
to the date of said Agreement, Lender has not disbursed or committed itself to dis-
burse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable Let-
ters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters
of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
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guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and Lender, or any of its predecessor agencies,

then Lender may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding irrevo-

cable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that Borrower or Lender determines to be an extraordinary situ-

ation that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained
or that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement by Lender would be in violation of the United States legisla-
tion governing Foreign Assistance;

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then Lender may, at its option:
(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event Lender shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(2) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(3) Decline to issue additional commitment documents;
(4) At Lender's expense, direct that title of goods financed under the Loan shall be

transferred to Lender if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 7.04. CANCELLATION BY LENDER. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, Lender may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
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Lender, notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to Lender within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity, and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, Lender's right to require a refund
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years follow-
ing the date of such disbursement.

(b) In the event that Lender receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to specifi-
cations, or to services that were inadequate, Lender shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
Lender, other than salaries of its staff, in connection with the collection of any
refund or in connection with amounts due Lender by reason of the occurrence of any
of the events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed
to Lender in such manner as Lender may specify.

Section 7.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to Lender under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent, by the Borrower or Lender pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the fol-
lowing address:

To Borrower:
Mail Address: Ministry of Health

Box 2048
Panamd 1, R. P.

Cable Address: Ministry of Health
Panama

To Lender:
Mail Address: Agency for International Development

Box 6959
Panamd 5, R. P.

Cable Address: USAID
American Embassy
Panama

Vol. 1094, [-16825



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 201

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to Lender hereunder
may be in Spanish except as Lender and Borrower may agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Minister of Health and Lender will be represented by the individual holding or
acting in the Office of Director, United States Agency for International Development
Mission to Panama. Such individuals shall have the authority to designate additional
representatives by written notice. In the event of any replacement or other designa-
tion of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the repre-
sentative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to
Lender. Until receipt by Lender of written notice of revocation of authority of any of
the duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this Sec-
tion, it may accept the signature of any such representative or representatives on any
instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly
authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. Lender shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement. Nothing in such letters
shall alter the terms of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as Lender may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebt-
edness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported
by such legal opinions as Lender may reasonably request.

Section 8. 05. APPROVALS. Documents or reports submitted by Borrower to
Lender in connection with this Agreement, which must be in form satisfactory to
Lender, are deemed to be in form and substance satisfactory to Borrower who is sub-
mitting them.

Section 8.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and Lender under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF the Republic of Panama and the United States of America,
acting through their respective duly authorized representatives, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written in the English and Spanish languages, of which the Spanish is to be recognized
as a translation from the English.

Republic of Panama: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

MIGUEL A. SANCHiZ WILLIAM JORDEN

Minister of Treasury Ambassador
By: [Signed] By: [Signed]

ABRAHAM SAIED PAUL SAENZ
Minister of Health Acting Director

United States Agency
for International Development
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ANNEX I

LOAN 525-U-045

The goal of this Project is to improve the health of the rural population of Panama by
institutionalizing an integrated low-cost public health delivery system that will provide preven-
tive and curative health care services and improve nutrition and environmental health condi-
tions for this population.

The Project's resources, which consist of this AID loan, a Government of Panama contri-
bution as well as a contribution and participation by the rural communities served, will be
concentrated on five components:
(1) Preventive and curative health care;
(2) Environmental health;
(3) Nutrition;
(4) Administration; and
(5) Training.

In general, these resources will be channeled through an integrated delivery system, pyra-
midal in structure, comprised of the following levels listed in ascending order of centralization:
1. Community organization;
2. Health posts;
3. Health sub-centers;

4. Health centers;
5. Provincial, national and specialized hospitals.

Community participation will be an essential element at every level of the Project. The
basic unit of community involvement will be as specified in Government of Panama Decree
401, i.e.: Community Health Committees, Community Representatives, or Juntas Comunales.
As basic instruments of popular organization at the local level, Community Health Commit-
tees will be established in a community prior to the initiation of project activities in that com-
munity. Community Health Committees will be composed of community members and leaders
and will provide local organization, the community contribution to the Project, and motiva-
tion for other community members.
1. Preventive and Curative Health Care

Health posts will be established or existing posts will be remodeled in rural communities or
clusters of rural communities, with total populations of approximately 500 inhabitants and
functioning Community Health Committees. The health posts will be staffed by trained health
assistants, supervised by personnel at a proximate health center, and may provide services to
adjacent communities (depending on local topography, transportation, etc.). Each post will be
a basic structure (approximately 41 square meters, divided into two rooms), maintained by the
community and providing a base of operations for the health assistant. Post construction will
be phased to coincide with the training of the health assistants.

The preventive and curative health services available at the health posts will include such
activities as maternal and child health care (including deliveries), first aid, vaccinations and
family planning.

Some larger communities will be provided with health sub-centers, which will be staffed by
a full-time nurse auxiliary and part-time sanitary technicians. The nurse auxiliary at the health
sub-center will be assisted by periodic visits of personnel from the supervising health center.
The nurse auxiliary will be supervised by the presiding physician at the proximate health center.
The health sub-centers to be constructed in rural areas under this project will augment the 105
sub-centers that currently exist throughout Panama, and each will normally serve a population
of approximately 2,000 people. In addition, certain existing health sub-centers will be remodeled.
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Each sub-center will have a waiting room, both a medical and a dental examination room, an
administration area and a pharmaceutical storage area. The sub-centers will be able to provide
more extensive health care coverage than the health posts. The health sub-centers will receive
referral patients from the health posts, and will provide primary health care for residents in the
surrounding area.

Health centers will be constructed or remodeled under this project. Each will serve a popu-
lation of approximately 15,000 to 20,000 people. Each health center will have a waiting room,
both medical and dental examination rooms, pharmacy, laboratory, emergency treatment
area, sanitary technician's office, and administration offices. Personnel at the health center will
have supervisory and training responsibilities for the health post and sub-center staffs.

These health centers will be supervised by a physician who will also supervise other med-
ical personnel, the sanitary technicians, nutritionists, nurse auxiliaries, and health assistants
working within the health center's area of responsibility. The health center will also have on its
staff nurse auxiliaries trained to perform more traditional nursing duties. For most rural Pana-
manians, the health posts and sub-centers will be the initial point of entry into a referral system
encompassing progressively more specialized health services.

2. Environmental Health
Environmental health activities funded under this Project involve the construction of

rural aqueducts, wells and latrines. Rural aqueducts will be constructed where feasible to serve
rural communities with water. Each aqueduct will normally consist of a drilled well, an ele-
vated storage tank, and about 6,000 linear feet of 2" main. Service lines connected with private
yard faucets will provide water to individual homes. In smaller rural communities (population
50-100) hand-pumped wells will be installed to provide water supplies. Latrines will be con-
structed to provide individual village households with a safe means of excreta disposal. The
basic unit will consist of a latrine house on a concrete pad with a seat placed over a pit measur-
ing approximately 1 m x 1 m x 2 m. The environmental health activities will be supervised by
sanitary technicians of the Ministry.

3. Nutrition
Nutrition activities are concerned with the development of community gardens and small

animal projects and in general improving the nutritional status of the community's members.

After the submission by the Ministry of Health (the Ministry) of a plan for the establish-
ment, operation and support of community gardens under this Project, new community
gardens, in addition to those projects currently in existence, will be established. The garden
projects are designed to encourage more annual plantings and the growing -and consump-
tion - of nutritious low-cost foods not commonly utilized by the rural population. Gardens will
be established in communities with a functioning community health committee or similar com-
munity organization, where adequate land (including access to irrigation) and a sufficient num-
ber of workers are available. The Government will provide agricultural extension agents who
will give the communtities technical advice on the establishment and maintenance of the
gardens. Instruction will also be provided to teach the garden participants to use the vegetable
produce in a nutritionally beneficial fashion. Small animal projects will be established to com-
plement the community gardens in many rural areas. Where small animal projects are initiated,
the Government will provide baby chicks or other appropriate small animals, feed, vaccine,
and technical assistance to begin the Project.

4. Administration
Although most of the Project activities will take place at the community level, adminis-

trative support, technical assistance and training will be provided to the Ministry and Caja de
Seguro Social to improve administrative, financial and managerial control and data-gathering
systems and ultimately to further integrate the delivery of health services at all levels.
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5. Training
The training component of this Project provides for the training of health assistants, nurse

auxiliaries and sanitary technicians. Health assistants will be trained in the delivery of primary
and community health care, referral procedures, community development and coordination of
the environmental and nutritional components of the Project. These assistants will be trained
in health centers in province-specific training programs. They, along with the Community
Health Centers, will encourage the community to participate in "preventive self-care" activities
and will serve as local community leaders.

Nurse auxiliaries will also be trained in programs held at the provincial level. While some
nurse auxiliaries will staff the health sub-centers, others will be assigned to health centers and
provincial hospitals.

At the level of the health sub-center, the nurse auxiliaries will deliver services in the area of
preventive and curative care, environmental health and nutrition. However, they will also be
trained to perform more traditional nursing tasks under the supervision of physicians at the
health centers and hospitals.

Sanitary technicians will be trained to supervise improvement of rural environmental sani-
tation conditions.

In order to improve the managerial capability of the Ministry of Health and Caja de
Seguro Social, a number of health professionals will be trained at the level of Master of Public
Health.

Construction Related Equipment
Construction equipment (including well drilling rigs, a motor crane, testing wells, pump

installation accessories, auxiliary equipment, machine shop tools, maintenance and repair
equipment and spare parts) and vehicles for the implementation of the activities listed under
components 1-3 above, will be provided in the Project. Suppliers of specialized equipment will
be responsible for providing appropriate training in the operation and maintenance of such
equipment, and this will be so stipulated in any contract.

Construction plan
With respect to the construction elements of the Project identified in components 1-2

above, the Ministry of Health plans to maintain overall control and supervisory responsibility
of the various construction and equipment installation activities. Prior to the initiation of such
construction and equipment procurement activities, the Ministry of Health will prepare and
submit to AID for approval an implementation plan for construction management, field super-
vision, guidelines for community participation, and loan fund utilization that covers the four-
year construction period. This implementation plan (Plan of Action) shall include specific
details regarding Ministry of Health arrangements for scheduling and utilization of manpower
resources necessary to carry out the work to be accomplished. Additionally, the Plan of Action
shall include expected costs and delivery dates for the key items of equipment and construction
material. The Plan shall include details for the subsequent one-year period of construction and
equipment installation activities, with a more general plan for activities to be undertaken in the
remaining year(s) of the Project.

Financing
Table A is the estimated budget for the implementation of this Project.
The Fixed Amount Reimbursement (FAR) method of financing may be used for the fol-

lowing activities:
1. Construction of health posts;
2. Construction of rural aqueducts;
3. Construction of hand-pumped wells;
4. Construction of latrines.
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The unit cost of the above items will be negotiated at a later date, based on the submission
of estimated costs which will be submitted as part of the Plan of Action.

Financing of all remaining components (see below) shall be by traditional cost reimburse-
ment methods:
1. Construction of health centers;
2. Construction of health sub-centers;
3. Construction of such health posts which are not identical to FAR model;
4. Community gardens;
5. Small animal projects;
6. Administration;
7. Equipment;
8. Training of health assistants, nurse auxiliaries, and sanitary technicians;
9. Remodeling.

In case of the construction for those items for which it is determined that the fixed amount
reimbursement method is appropriate, AID will advance to the Ministry of Health funds neces-
sary to purchase materials for the construction. This advance is to enable the Ministry to pur-
chase larger quantities and effect savings in this manner. Advances will be made to the Ministry
on presentation of documentation evidencing the issuance of procurement documents and
review of delivery terms for the materials. The maximum amount of the advance calculated for
any sub-project will not exceed 807o of the AID portion of the FAR amount for the sub-
project. As each unit is completed and requests are received for payment under the Fixed
Amount Reimbursement Method, the proportionate share of the unit price represented by
materials will be deducted from the outstanding advance and payment will only be made for
the balance.

A revolving advance of not to exceed ninety days' anticipated expenditures may be
requested for all other items outside the fixed amount reimbursement methods, upon presenta-
tion of a schedule of 3 months' needs.

FINANCIAL PLAN* (LOAN 045 RURAL HEALTH)

AID GOP Communities Total
Health posts (225)

Land ............................ ..- 112,500 112,500
Construction, Plans and Supervision.. 900,000 103,500 135,000 1,138,500
Equipment ....................... 450,000 - - 450,000
Operations* ..................... .- 900,000 180,000 540,000

(1,350,000) (1,003,500) (427,500) (2,781,000)
Health Sub-Centers (14)

Land .......................... ..- - 72000 7,000
Construction, Plans and Supervision.. 180,600 18,060 - 198,660
Equipment ....................... 56,000 - - 56,000
Operations** ..................... .- 189,000 44,800 233,800

(236,600) (207,060) (51,800) (495,460)
Health Centers (4)

Land ............................ .- - 16,000 16,000
Construction, Plans and Supervision.. 186,480 18,648 - 205,126
Equipment ....................... 80,000 - - 80,000
Operations** ..................... .- 480,000 160,000 640,000

(266,480) (498,648) (176,000) (941,128)
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AID GOP Communities Total

Aqueducts (300) ..................... 4,005,000 1,755,000 1,890,000 7,650,000
Handpump Wells (400) ................ 212,000 216,000 80,000 508,000
Latrines (13,800) .................... 828,000 938,400 552,000 2,318,400
Community Gardens (48)

Material ......................... 720,000 - - 720,000
Operations (Includes Extension Agents

and Home Economists) .......... (104,780)***
Community Labor ................ - - 192,000 192,000

(720,000) - (192,000) (912,000)

Small Animal Projects (75)
Material ........................ 300,000 - - 300,000
Community Labor ................ - - 84,000 84,000
Operations (Includes Extension Agents

and Home Economists) .......... - (44,905)*** - -
(300,000) - (84,000) (384,000)

Administration ..................... 400,000 - - 400,000

Training
Medical Assistants, Auxiliary Nurses,

Sanitary Technicians, M.P.H.'s ... 580,000 608,304 - 1,188,304
Vehicles and Construction Related
Equipment ......................... 252,420 - - 252,420
Remodeling Existing Facilites ......... 349,500 - - 349,500

9,500,000 5,226,912 3,453,300 18,180,212

Unit costs contained in this Financial Plan represent preliminary estimates and do not necessarily represent agreed
unit costs for FAR reimbursement.

Represents operating costs for 2 years (average for life of project).
* These operating expenses are part of the regular Ministry of Health Budget, and do not constitute a separate

counterpart funding commitment for this project.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION- TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO DE PR8STAMO ENTRE LA REPOBLICA DE PANAMA Y
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA PARA EL SISTEMA INTE-
GRADO DE SALUD RURAL

Fecha: 14 de octubre de 1976

Pr~stamo A.I.D. No. 525-U-045

CONVENIO DE PRtSTAMO, de fecha 14 de octubre de 1976, entre la REPU-
BLICA DE PANAMA ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, a trav~s de la
AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("Prestamista").

Articulo I. EL PRtSTAMO
Seccidn 1.01. EL PRtSTAMO. El Prestamista acuerda prestar al Prestatario,

de confomidad con la Ley de Ayuda Exterior de 1961 tal como fue enmendada, una
cantidad no superior a los nueve millones quinientos mil d61ares de los Estados Uni-
dos ($9.500.000) ("Pr~stamo") para ayudar al Prestatario a llevar a cabo el Proyecto
a que se refiere la Secci6n 1.02 ("Proyecto"). El Pr~stamo se empleari exclusivamente
para financiar los costos de bienes y servicios extranjeros requeridos para el Proyecto
("los Costos Extranjeros") y los costos de bienes y servicios locales requeridos para el
Proyecto ("los Costos Locales"). El monto conjunto de desembolsos cubiertos por el
Pr6stamo se llamarA en lo sucesivo "Capital".

Secci6n 1.02. EL PROYECTO. El Proyecto apoyard el proceso de la institucio-
nalizaci6n y el mejoramiento del sistema de salud ptiblica el cual proveeri servicios
de salud preventivos y curativos bAsicos y mejorard las condiciones de sanidad
ambiental de los segmentos rurales de la poblaci6n panamefia. El proyecto estd des-
crito mIs ampliamente en el Anexo I, aquf adjunto, pudiendo dicho Anexo ser modi-
ficado de mutuo acuerdo por el Prestamista y el Prestatario, por escrito.

Articulo II. TtRMINOS DEL PRESTAMO
Secci6n 2.01. INTERESES. El Prestatario acepta pagar al Prestamista intereses

devengados a raz6n de dos por ciento (2%) anual durante los diez afios siguientes a la
fecha del primer desembolso efectuado en virtud del presente Convenio, y a raz6n de
tres por ciento (3%) anual de alli en adelante, sobre el saldo pendiente de Capital y
sobre cualquier interns vencido y no pagado. El interns sobre el saldo pendiente
comenzari a devengarse desde la fecha de cada desembolso respectivo (segdin se
define dicha fecha en la Secci6n 6.04), y se calculard sobre la base de un afto de 365
dias. El interns seri pagadero semestralmente. El primer pago de interns vencerl y
ser pagadero a mis tardar seis (6) meses despu~s de efectuado el primer desembolso
en virtud del presente, en fecha que fijari el Prestamista.

Seccin 2.02. PAGO. El Prestatario conviene en pagar al Prestamista el Capi-
tal dentro de los cuarenta (40) afios contados a partir de la fecha del primer desembolso
efectuado en virtud del presente, en sesenta y una cuotas semestrales aproximadamente
iguales de Capital e interns, siendo el primer pago de Capital pagadero nueve y medio
ahios despu~s de la fecha en que venza el primer pago de interns de conformidad con
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la Secci6n 2.01. El Prestamista deberd entregar al Prestatario una tabla de amortiza-
ci6n de conformidad con esta Secci6n luego de efectuado el desembolso final en vir-
tud del Pr6stamo.

Seccidn 2.03. APLICACI6N MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos de
inter6s y Capital dentro de este Convenio se hardn en d6ares de los Estados Unidos y
se aplicardn primero al pago de los intereses pendientes y despu6s al pago de Capital.
A menos que el Prestamista acuerde lo contrario por escrito, todos los pagos se haran
al Contralor, Agencia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C., U.S.A.,
y se considerard efectuado el pago cuando sea recibido por dicha Oficina del Con-
tralor.

Secci6n 2.04. PAGO POR ADELANTADO. Luego de pagados todos los intereses
y reembolsos vencidos para entonces, el Prestatario podrA pagar, sin recargo, el total
o parte del Capital. Cualquier pago adelantado se aplicarA a las cuotas de Capital en
orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. RENEGOCIACI6N DE LOS TERMINOS DEL PRESTAMO. El Presta-
tario conviene en negociar con el Prestamista, en el momento o los momentos en que
el Prestamista pueda solicitario, un aceleramiento de los pagos del Pr6stamo, en caso
de producirse cualquiera mejora significativa en la posici6n y perspectivas financieras
y econ6micas internas y externas de la Repdblica de PanamA.

Artculo III. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Seccidn 3.01. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO INICIAL. Antes del pri-
mer desembolso o de la emisi6n de la primera Carta de Compromiso bajo el Pr6s-
tamo, el Prestatario acuerda, salvo que el Prestamista pudiera convenir de otro
modo por escrito, proporcionar al Prestamista en forma y contenido satisfactorio al
Prestamista:
(a) Un dictamen del Procurador General de la Naci6n en el sentido de que este Con-

venio ha sido debidamente autorizado y/o ratificado por, y ejecutado en nombre
de, el Prestatario, y que constituye una obligaci6n vdlida y legalmente obligato-
ria para el Prestatario de conformidad con todos sus t~rminos;

(b) Una declaraci6n que exprese los nombres de las personas que son titulares o
suplentes del cargo en la Oficina del Prestatario que se especifica en la Secci6n
8.02, y un esp6cimen de la firma aut6grafa de cada una de las personas especifica-
das en dicha declaraci6n;

(c) Evidencia de que el Prestatario ha designado un Coordinador del Proyecto, con
autoridad y responsabilidad para coordinar todos los aspectos del Proyecto.
Seccidn 3.02. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO PARA CONSTRUC-

c16N. Antes de la emisi6n de cualquier documento de compromiso o de cualquier
desembolso bajo el Pr6stamo para fines de construcci6n, el Prestatario deberd pro-
porcionar en forma y contenido satisfactorio al Prestamista:
(a) Criterios para la selecci6n de la ubicaci6n de puestos de salud, subcentros de

salud, centros de salud y el equipo pertinente;
(b) Disefios finales uniformes y especificaciones para puestos de salud, subcentros de

salud, centros de salud y el equipo pertinente.
Secci6n 3.03. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO PARA EL ADIESTRAMIENTO

DE AYUDANTES DE SALUD. Antes de la emisi6n de cualquier documento de compro-
miso o de cualquier desembolso bajo el Pr6stamo para el adiestramiento de ayudantes
de salud, el Prestatario deberd proporcionar al Prestamista, en forma y contenido
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satisfactorio al Prestamista, un plan detallado de adiestramiento, supervisando y eva-
luando los ayudantes de salud, incluyendo un plan de estudios.

Secci6n 3.04. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO PARA ADIESTRAMIENTO DE
OTRO PERSONAL DE SALUD. Antes de la emisi6n de cualquier documento de
compromiso o de cualquier desembolso bajo el Pr6stamo para el adiestramiento de
personal de salud pfiblica que no sean ayudantes de salud, el Prestatario deberd sumi-
nistrar al Prestamista en forma y contenido satisfactorio al Prestamista, un plan
de adiestramiento que indique, pero que no estd limitado a, la naturaleza y duraci6n
de dicho adiestramiento.

Seccidn 3.05. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO PARA LA REMODELACION
DE UNIDADES DE SALUD. Antes de la emisi6n de cualquier documento de compro-
miso o de cualquier desembolso bajo el Pr6stamo para la remodelaci6n de cualquier
unidad de salud, el Prestatario deberd suministrar al Prestamista, en forma y conte-
nido satisfactorio al Prestamista, planos detallados y especificaciones para tal
unidad.

Secci6n 3.06. FECHA LIMITE PARA CUMPLIR CON LAS CONDICIONES PREVIAS AL
DESEMBOLSO. (a) Si no se ha cumplido con todas las condiciones previas
estipuladas en la Secci6n 3.01 dentro de los 120 dias siguientes a la fecha de este Con-
venio, o en fecha posterior que el Prestamista acuerde por escrito, el Prestamista
podrd, a su discreci6n, dar por terminado este Convenio mediante notificaci6n
escrita al Prestatario. Con la entrega de tal notificaci6n, quedar~in sin efecto este
Convenio y todas las obligaciones contraidas por las Partes en virtud del mismo.

(b) Si no se han cumplido con todas las condiciones estipuladas en las Sec-
ciones 3.02, 3.03 y 3.04 dentro de los 180 dias siguientes a la fecha de este Convenio o
en fecha posterior que el Prestamista acuerde por escrito, el Prestamista, a su discre-
ci6n, podrd cancelar el saldo de los fondos no desembolsados del Pr~stamo hasta esa
fecha y/o podrA dejar sin efecto este Convenio mediante notificaci6n escrita al Pres-
tatario.

En caso de terminaci6n, al entreg~rsele la notificaci6n escrita, el Prestatario
pagard de inmediato el Capital pendiente en ese momento y todo interds acumulado,
y al recibo de tales pagos en su totalidad, este Convenio y todas las obligaciones con-
traidas por las Partes en virtud del mismo habrdn concluido.

Secci6n 3.07. NOTIFICACION DE CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES PREVIAS
AL DESEMBOLSO. El Prestamista notificard prontamente al Prestatario una vez que
el Prestamista haya determinado que las condiciones previas al desembolso
especificadas en la Secci6n 3.01, y, cuando fuere el caso, 3.02, 3.03, 3.04 y 3.05 han
sido cumplidas.

Articulo IV. ESTIPULACIONES Y GARANTiAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJECUCI6N DEL PROYECTO. (a) El Prestatario conviene llevar
a cabo el Proyecto con debida diligencia y eficiencia y de conformidad con prdcticas
seguras en materias de ingenieria, construcci6n, asuntos financieros y administra-
ci6n. Con relaci6n a esto, el Prestatario conviene emplear en todo momento consul-
tores capacitados y con experiencia para que sean profesionalmente responsables del
disefio y ejecuci6n del Proyecto y contratistas de construcci6n competentes y capaci-
tados para llevar a cabo el Proyecto.

(b) El Prestatario conviene en hacer que el Proyecto se lleve a cabo de acuerdo
con todos los pianos, especificaciones, contratos, programas y otras disposiciones y
con todas las modificaciones de ellos, aprobadas por las Partes de conformidad con
este Convenio.
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Secci6n 4.02. FONDOS Y OTROS RECURSOS QUE PROVEERA EL PRESTA-
TARIO. El Prestatario asignarA suficientes fondos al Ministerio de Salud para finan-
ciar los costos de los servicios de salud que se requieran para el Proyecto a medida
que este avanza, y deberd proveer sin demora, segfin se necesiten, todos los fondos, y
todos los recursos ademfs de los del Pr~stamo, que se requieran para la puntual y
eficaz ejecuci6n, mantenimiento, reparaci6n y operaci6n del Proyecto.

Secci6n 4.03. CONSULTAS CONTINUAS. (a) El Prestatario y el Prestamista se
comprometen a cooperar plenamente para asegurar que se cumpla el prop6sito del
Pr6stamo. Con este fin, de tiempo en tiempo, a petici6n de cualquiera de ellos, inter-
cambiarfn puntos de vista a trav6s de sus representantes, en relaci6n con el progreso
del Proyecto, el cumplimiento de las obligaciones de las Partes, bajo este Convenio,
el desempeflo de los asesores, contratistas y proveedores que participen en el Proyecto,
y otros asuntos relacionados con el mismo, incluyendo Cartas de Ejecuci6n.

(b) En este sentido, al afto del primer desembolso y anualmente de allf en
adelante durante la vigencia del Proyecto, el Prestatario deberA llevar a cabo conjun-
tamente con el Prestamista una revisi6n intensiva y evaluaci6n del progreso del Pro-
yecto.

Secci6n 4.04. ADMINISTRACI6N. El Prestatario deberi proveer administra-
ci6n competente y capacitada para el Proyecto y adiestrarA o hard que se adiestre
suficiente personal, segiin fuese necesario, para el mantenimiento y operaci6n del
Proyecto.

Secci6n 4.05. OPERACI6N Y MANTENIMIENTO. El Prestatario hard que las
instalaciones construidas bajo este Proyecto sean mantenidas y reparadas de confor-
midad con prfcticas seguras de ingenieria, financieras y administrativas para asegu-
rarse del logro continuo y exitoso de los prop6sitos del Proyecto.

Secci6n 4.06. TRIBUTACI6N. (a) Este Convenio, el Pr6stamo, y cualquiera
evidencia de deuda emitida al respecto, estardn libres de, y el capital e intereses seran
pagados sin deducciones y libres de cualquier tributo o derecho establecido por las
leyes vigentes en PanamA o cualquier subdivisi6n politica con excepci6n de los Muni-
cipios.

(b) En el caso de cualquier tributo municipal o tarifas impuestas en relaci6n a
este Convenio, el Pr6stamo o cualquier evidencia de deuda emitida en relaci6n a este,
el Prestatario garantiza que pagard dichos tributos y tarifas con otros recursos que
aquellos provistos bajo el Pr6stamo y otros que no sean aquellos que el Prestamista
estr obligado a contribuir para el Proyecto.

(c) Hasta el grado que (i) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma
consultora, cualquier personal de tal contratista financiado en virtud de 6sta, y cual-
quier propiedad o transacci6n relacionada a tal contrato, y (ii) cualquier transacci6n
en obtenci6n de articulos de consumo y financiados en virtud de 6ste, no est~n exen-
tos de tributo, tarifas, impuestos identificables y otras contribuciones impuestas bajo
las leyes en vigor en la Repd.blica de Panamd, o cualquier subdivisi6n politica, el
Prestatario deberd, como y hasta el grado descrito en y conforme alas Cartas de Eje-
cuci6n, pagar o reembolsar el mismo bajo la Secci6n 4.02 de este Acuerdo, con otros
fondos que aquellos provistos bajo el Pr6stamo.

Secci6n 4.07. UTILIZAcI6N DE BIENES Y SERVICIOS. (a) Los bienes y servi-
cios financiados con fondos del Pr6stamo deberfn ser utilizados exclusivamente para
los fines del Proyecto, excepto en cuanto el Prestamista pudiere acordar de otro
modo por escrito. Al completarse el Proyecto, o en cualquier otro momento en que
los bienes financiados con el Pr~stamo no puedan ya ocuparse de modo titil para el
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Proyecto, el Prestatario podrd usar dichos bienes o disponer de ellos de tal modo
como las Partes pudieren convenir por escrito antes de dicho uso o disposici6n.

(b) Salvo lo que el Prestamista pueda acordar de otro modo por escrito, ningu-
nos bienes ni servicios financiados con el Pr6stamo podrdn usarse para promover o
ayudar en ningun proyecto o actividad de ayuda exterior relacionada con, o finan-
ciada por ningun pais no incluido en el C6digo 935 del Libro de C6digo Geogrdfico
de la A.I.D. (A.LD. Geographic Code Book) como est6 vigente al momento de tal
uso.

Secci6n 4.08. DECLARACI6N DE HECHOS Y CIRCUNSTANCIAS PERTINENTES. El
Prestatario expone y asegura que todos los hechos y circunstancias que ha declarado
o hecho declarar al Prestamista durante la obtencion del Pr6stamo son exactos y
completos, y que 61 ha expuesto al Prestamista exacta y totalmente todos los hechos y
circunstancias que pudieren afectar substancialmente al Proyecto y al cumplimiento
de sus obligaciones segdin este Convenio. El Prestatario informard al Prestamista sin
demora de cualquier hecho o circunstancia que pudieren suscitarse en lo sucesivo, o
que razonablemente pudiese creer que pudieren afectar substancialmente al Proyecto
o al cumplimiento de las obligaciones del Prestatario segdin este Convenio.

Secci6n 4.09. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) Los firmantes
garantizan y convienen que en relaci6n a la obtenci6n del Prdstamo, o la adopci6n de
cualquiera medida de conformidad con este Convenio o respecto del mismo, no ha
pagado, ni pagard, ni acordard pagar, ni al leal saber y entender de las Partes se ha
pagado, ni se pagarA, ni se acordard pagar por parte de ninguna otra persona o enti-
dad, comisiones honorarios, ni pago alguno de otra especie, excepto como remune-
raci6n normal a los funcionarios y empleados a tiempo completo, o como remunera-
ci6n por genuinos servicios profesionales, t6cnicos o servicios comparables. Los fir-
mantes reportardn prontamente de cualquier pago o acuerdo de pago para tales
genuinos servicios profesionales, t~cnicos o servicios comparables de los cuales es
parte o de los cuales tiene conocimiento (indicando si dicho pago ha sido efectuado o
si serd efectuado sobre una base condicional) y si la cantidad de dicho pago es consi-
derada irrazonable por el Prestamista, la misma deberA ser ajustada de manera satis-
factoria, conforme acuerden las Partes.

(b) Los firmantes acuerdan y convienen que ningiin pago ha sido ni serd reci-
bido por las Partes ni por funcionario alguno de las Partes en relaci6n con la adquisi-
ci6n de bienes y servicios financiados en virtud del presente, excepto los honorarios,
impuestos y pagos similares legalmente establecidos en la Repdiblica de Panamd o en
los Estados Unidos de Am6rica.

Secci6n 4.10. MANTENIMIENTO Y FISCALIZACION DE ARCHIVOS. El Prestatario
acuerda mantener, o harA mantener de conformidad con principios y prdcticas segu-
ras de contabilidad aplicadas consistentemente, libros y archivos que se relacionen
tanto al Proyecto como a este Convenio. Tales libros y archivos deberdn sin limita-
ciones ser adecuados para mostrar:
(a) La recepci6n y empleo de bienes y servicios adquiridos con fondos desembolsa-

dos de conformidad con este Convenio;
(b) La naturaleza y extensi6n del pedido de cotizaciones a presuntos proveedores de

bienes y servicios adquiridos;
(c) La base de la concesi6n de contratos y pedidos a los licitantes favorecidos; y
(d) El progreso del Proyecto.

Tales libros y archivos sertn auditados regularmente de acuerdo con prdcticas
de auditorid aceptables y a tales intervalos como lo acuerden el Prestatario y el Pres-
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tamista (con una frecuencia no menor de una vez al afio). Dichos libros y archivos se
mantendrdn por cinco afios despu6s de la fecha del iiltimo desembolso hecho por el
Prestamista o hasta que todas las sumas adeudadas al Prestamista bajo este Conve-
nio se hayan pagado, segtn cudl de esas fechas ocurra primero.

Secci6n 4.11. INFORMES. A solicitud razonable del Prestamista, el Prestata-
rio suministrard al Prestamista informaci6n y reportes relacionados con el Pr6stamo
y con el Proyecto.

Secci6n 4.12. INSPECCIONES. Los representantes autorizados del Prestamista
tendran derecho, previa notificaci6n al Prestatario, quien podrd designar represen-
tantes autorizados para acompafiar a representantes autorizados del Prestamista en
cualquier ocasi6n razonable a inspeccionar el Proyecto, la utilizaci6n de todos los
bienes y servicios financiados con el Pr6stamo, los libros, archivos y otros documen-
tos del Prestatario relacionados con el Proyecto y el Pr6stamo. El Prestatario coope-
rar con el Prestamista para facilitar tales inspecciones y permitira a representantes
del Prestamista visitar cualquier parte del pais del Prestatario con cualquier prop6-
sito relacionado con el Pr6stamo.

Articulo V. ADQUISICIONES

Secci6n 5.01. ADQUISICIONES DE PAiSES INCLUIDOS EN EL C6DIGO 941. Excep-
to lo que el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito, y excepto lo esti-
pulado en la sub-secci6n 5.09(c) con respecto a seguros maritimos, los desembolsos
efectuados de conformidad con la Secci6n 6.01 se usardn exclusivamente para finan-
ciar la adquisici6n de bienes y servicios para el Proyecto que tengan su fuente y ori-
gen en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digos Geogrdficos de la
A.I.D., tal como est6 vigente en el momento en que se coloquen pedidos o se firmen
contratos por tales bienes y servicios. No obstante cualquier otra disposici6n en vir-
tud del presente, cuando fuese necesaria la adquisici6n de vehiculos a motor con fon-
dos del Pr6stamo, 6stos deberdn ser manufacturados en los Estados Unidos de Am&
rica. Todo embarque maritimo financiado por el Prdstamo tendrd tanto su fuente
como su origen en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digos Geogr.fi-
cos de la A. I.D., sin incluir PanamA, tal como est6 vigente en el momento de embar-
que.

Secci6n 5.02. ADQUISICIONES EN LA REPUBLICA DE PANAMA. Los desembol-
sos efectuados de conformidad con la Secci6n 6.02 se emplearan exclusivamente para
financiar la adquisici6n para el Proyecto de bienes y servicios que tengan tanto su
fuente como su origen en la Repdblica de Panama.

Secci6n 5.03. FECHA DE ELEGIBILIDAD. Excepto lo que el Prestatario y el
Prestamista pudieren convenir de otra manera por escrito, no se podrAn financiar
con el Pr6stamo bienes o servicios que se adquieran de conformidad con pedidos o
contratos en firme o ejecutados antes de la fecha de este Convenio.

Secci6n 5.04. BIENES Y SERVICIOS NO FINANCIADOS CON FONDOS DEL PitS-
TAMO. Los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto pero no financiados con
fondos del Pr~stamo tendrAn su fuente y origen en paises incluidos en el C6digo 935
del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D., tal como est6 vigente al momento en
que se coloquen pedidos para tales bienes y servicios.

Seccidn 5.05. CUMPLIMIENTO DE REQUISITOS PARA ADQUIsIcION. Las defini-
ciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 5.01, 5.02 y 5.04 se
establecerAn en detalle en las Cartas de Ejecuci6n, consistente con la ley panamefia.

Secci6n 5.06. PLANOS, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. (a) Excepto lo que
el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito, el Prestatario deberA sumi-
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nistrar prontamente al Prestamista todos los pianos, especificaciones, programas de
construcci6n, documentos de licitaci6n y contratos relacionados con el Proyecto y
cualesquiera modificaciones.

(b) Excepto lo que el Prestamista pudiere acordar de otro modo por escrito,
todos los pianos, especificaciones y programas de construcci6n suministrados de con-
formidad con la sub-secci6n (a) deberdn ser aprobados por las Partes por escrito.

(c) Todos los documentos de licitaci6n y documentos relacionados con la soli-
citud de propuestas relativas a bienes y servicios financiados por el Prdstamo deberdn
ser aprobados por el Prestamista por escrito antes de su emisi6n. Todos los pianos,
especificaciones y otros documentos relativos a bienes y servicios financiados por el
Pr~stamo deberin ser especificados en normas y medidas de los Estados Unidos o
Panamd, excepto lo que el Prestamista y el Prestatario acuerden de otro modo por
escrito.

(d) Los siguientes contratos financiados por el Pr6stamo deber'An ser aproba-
dos por el Prestamista y el Prestatario, antes de su ejecuci6n:
(1) Contratos para ingenieria;
(2) Contratos para servicios de construcci6n;
(3) Contratos para servicios profesionales y tales otros servicios que el Prestamista y

el Prestatario puedan especificar;
(4) Contratos para materiales y equipo que el Prestamista y el Prestatario puedan

especificar.
En el caso de cualquiera de los arriba mencionados contratos para servicios, el

Prestamista y el Prestatario deberdn tambi~n aprobar por escrito al Contratista y al
personal clave que previamente especifiquen el Prestamista y el Prestatario. Las
modificaciones significativas en cualquiera de dichos contratos y los cambios en
dicho personal tambi6n deberdn ser consultados con el Prestamista por escrito antes
de su entrada en vigencia.

(e) Firmas consultoras utilizadas por el Prestatario para el Proyecto, pero no
financiadas por el Pr6stamo, el esquema de su trabajo y el esquema de los servicios
del personal asignado al Proyecto tal como el Prestamista pudiese especificar, y los
contratistas de construcci6n utilizados por el Prestatario para el Proyecto pero no
financiados bajo el Pr6stamo deberdn ser aceptables al Prestamista y al Prestatario.

Secci6n 5.07. PREcIos RAZONABLES. No se paqardn precios mayores que los
razonables por cualesquier bienes o servicios financiados total o parcialmente con
fondos del Pr6stamo, tal como se detalla mds ampliamente en las Cartas de Ejecuci6n.
Tales articulos se adquirirdn usando un criterio de equidad y, salvo para los servicios
profesionales, de libre competencia, de conformidad con procedimientos prescritos
para ello en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 5.08. EMPLEO DE CIUDADANOS EXTRANJEROS. El empleo de personal
para prestar servicios bajo cualquier contrato de construcci6n financiado por el Pr6s-
tamo, deberd estar sujeto a ciertos requisitos con relaci6n a ciudadanos de paises que
no sea la Reptiblica de Panamd y paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6di-
gos Geogrdficos de la A.I.D. tal como est6 vigente al momento de la iniciaci6n del
contrato. Estos requisitos estdn prescritos en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 5.09. EMBARQUES Y SEGUROS (a) Los bienes procedentes de paises
incluidos en el C6digo 941 financiados con fondos del Pr6stamo deberin ser trans-
portados al pais del Prestatario solamente en barcos bajo bandera de cualquiera de
los parses incluidos en el C6digo 935 del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D.,
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tal como est6 vigente al momento de embarque. Ninguno de tales bienes seran trans-
portados en barcos o aviones (i) cuando el Prestamista, en nota al Prestatario, ha
designado como inelegible para transportar bienes financiados por el Pr6stamo o (ii)
que han sido fletados para el transporte de los bienes financiados por el Pr~stamo a
menos que dicho fletamento haya sido aprobado por el Prestamista.

(b) A menos que el Prestatario y el Prestamista determinen que no existe dis-
ponibilidad de embarcaciones comerciales de propiedad privada bajo bandera esta-
dounidense a tarifas equitativas y razonables para tales barcos, (i) por lo menos un
cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes (computados sepa-
radamente para cargueros de mercancia seca a granel, barcos de carga seca y buques
cisternas), financiados con fondos del Pr~stamo que se transporten por barcos trans-
ocednicos, serd.n transportados en embarcaciones comerciales de propiedad privada
bajo bandera estadounidense y (ii) por lo menos cincuenta por ciento (50%) de los
ingresos brutos en concepto de flete, generados por embarques financiados con fon-
dos del Pr6stamo y transportados en barcos de mercancia seca a la Reptiblica de
Panama serM pagada a/o en beneficio de barcos comerciales con bandera estadouni-
dense de propiedad privada. Cumplimiento de los requisitos (i) y (ii) arriba mencio-
nados deberd realizarse con relaci6n tanto a carga transportada desde un puerto
estadounidense, como a carga transportada desde un puerto no estadounidense,
computado separadamente.

(c) El seguro marftimo de bienes procedentes de paises incluidos en el C6di-
go 941 podrd ser financiado con el Pr6stamo mediante desembolsos efectuados de
conformidad con la Secci6n 6.01, siempre y cuando (i) dicho seguro se coloque a la
menor tasa competitiva obtenible en la Reptiblica de Panama o en un pais incluido en
el C6digo 941 del Libro de C6digos Geogrdficos de la A.I.D., tal como est6 en vigen-
cia al momento de colocarlo, o (ii) que los reclamos bajo el mismo se paguen en la
moneda en la cual dichos bienes fueron financiados o en moneda de libre convertibili-
dad. Si el Gobierno de la Repiiblica de PanamA, ya sea por ley, decreto, reglamenta-
ci6n o por tradici6n, discriminara con respecto a compras y suministros financiados
con el Pr6stamo contra cualquiera compaffia de seguros maritimos autorizada para
operar en cualquier Estado de los Estados Unidos, entonces todos los bienes embar-
cados hacia el pais prestatario financiados bajo el Pr6stamo deberin ser asegurados
contra riesgos maritimos y tales seguros serAn colocados en los Estados Unidos con
una compafiia o compaifas autorizadas para operar en el negocio de seguros mariti-
mos en un Estado de los Estados Unidos.

(d) El Prestatario tomarA seguro o hard que se tome seguro sobre todos los
bienes procedentes de paises incluidos en el C6digo 941 financiados con fondos del
Pr~stamo contra los riesgos relacionados al transporte hasta el punto de su uso en el
Proyecto. Los t6rminos y condiciones en que se emita tal seguro deberAn estar de
conformidad a las prdcticas comerciales s6lidas y se deber asegurar el valor total de
los bienes. Toda indemnizaci6n recibida por el Prestatario bajo tal seguro se usard
para reemplazar o reparar cualquier dafto material o cualquier p6rdida de los bienes
asegurados o se usar para reembolsar al Prestatario por el reemplazo o reparaci6n
de tales bienes. Cualquier reemplazo deberd tener su fuente y origen en la Reptblica
de Panamd o en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digos GeogrAficos
de la A.I.D., tal como est6 vigente al momento en que se coloquen los pedidos o se
firmen los contratos para tales reemplazos y estard por lo demds sujeto a las estipula-
ciones de este Convenio.

Secci6n 5.10. NOTIFICACI6N A PROVEEDORES POTENCIALES. A fin de que
todas las firmas estadounidenses tengan la oportunidad de participar en el suministro
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de bienes y servicios que se financiari con los fondos del Prdstamo, el Prestatario
proporcionarA al Prestamista la informaci6n pertinente en cualquier momento que el
Prestamista pudiere solicitarlo en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 5. 11. MATERIALES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS. El Prestatario utilizarA, con respecto a bienes financiados con
fondos del Prdstamo, de los cuales el Prestatario se haga duefio legal al momento de
la adquisici6n, aquellos Materiales Excedentes reacondicionados de propiedad del
Gobierno de los Estados Unidos que pudieren estar disponibles dentro de un periodo
razonable de tiempo. El Prestatario solicitard asistencia al Prestamista y el Presta-
mista asistirA al Prestatario para constatar la disponibilidad de dichos Materiales
Excedentes. El Prestamista tomarA las medidas del caso para que el Prestatario o su
representante efecttien cualquier inspecci6n necesaria de dichos materiales. Los cos-
tos de inspecci6n y de adquisici6n, y todos los cargos relacionados con la transferen-
cia de dichos Materiales Excedentes al Prestatario, podrdn ser financiados con fondos
del Prdstamo.

Articulo VI. DESEMBOLSOS
Secci6n 6.01. DESEMaOLSOS CORRESPONDIENTES A COSTOs EXTRANJEROS-

CARTAS DE COMPROMISO PARA BANCOS DE ESTADOS UNIDOS. Una vez satisfechas las
Condiciones Previas para desembolso, el Prestatario podrA, cada cierto tiempo,
pedir al Prestamista que emita Cartas de Compromiso por cantidades determinadas
a uno o mis bancos de los Estados Unidos, satisfactorios para el Prestamista,
oblig6.ndose el Prestamista a reembolsar a tal banco o tales bancos por pagos que
ellos hubieren efectuado a contratistas o proveedores, mediante el uso de Cartas de
Crddito o de otro modo, por los costos extranjeros de bienes y servicios adquiridos
para el Proyecto de conformidad con tdrminos y condiciones de este Convenio. El
pago hecho por un banco a un contratista o proveedor lo harA el banco a la presenta-
ci6n de tales documentos de justificaci6n como el Prestamista pudiere haber determi-
nado en las Cartas de Compromiso y Cartas de Ejecuci6n. Los gastos bancarios en
que se incurra en relaci6n a Cartas de Compromiso y Cartas de Crddito ser'An a cargo
del Prestatario y podrdn financiarse con fondos del Prdstamo.

Secci6n 6.02. DESEMBOLSOS CORRESPONDIENTES A COSTos LOCALES. Una vez
cumplidas las condiciones previas, el Prestatario podrA, cada cierto tiempo, solicitar
desembolsos al Prestamista para gastos locales de bienes y servicios adquiridos para
el Proyecto de acuerdo con los tdrminos y condiciones de este Convenio presentando
al Prestamista los documentos que el Prestamista solicite por medio de Cartas de
Ejecuci6n. Los fondos utilizados bajo el Prdstamo para financiar Costos Locales
deberAn estar disponibles bajo procedimientos satisfactorios al Prestamista.

Seccidn 6.03. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. PodrA asimismo efectuarse
desembolsos del Prdstamo mediante otras maneras que pudieren acordar por escrito
el Prestamista y el Prestatario.

Seccidn 6.04. FECHA DE DESEMBOLSO. Desembolsos hechos por el
Prestamista se considerardn efectuados (a) en el caso de desembolsos de confor-
midad con la Secci6n 6.01, en la fecha en que el Prestamista haga un desembolso al
Prestatario, a quien este designe, o a una instituci6n bancaria de conformidad con
una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de desembolsos de comformidad con la
Secci6n 6.02, en la fecha en que el Prestamista desembolse al Prestatario o a quien
este designe.
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Secci6n 6.05. FECHA FINAL PARA DESEMBOLSOS. Excepto lo que el Presta-
mista y el Prestatario pudieren acordar de otro modo por escrito, no se emitird
ninguna Carta de Compromiso, ni otro documento de compromiso que pueda reque-
rirse para otro tipo de desembolso segtin la Secci6n 6.03 o enmienda de los mismos en
respuesta a peticiones recibidas por el Prestamista, despu6s del 10 de agosto de 1980 y
no se efectuard desembolso alguno contra documentaci6n recibida por el Prestamista
o por cualquier banco descrito en la Secci6n 6.01 despu6s del 10 de febrero de 1981.
El Prestamista segiin elija, podrd en cualquier ocasi6n u ocasiones despu6s del 10 de
agosto de 1980, reducir el Pr6stamo por el total o por cualquiera parte del mismo
para la cual no hubiera recibido documentaci6n antes de dicha fecha.

Articulo VIL CANCELACION Y SUSPENSI6N

Secci6n 7.01. CANCELACI6N POR MUTUO ACUERDO. El Prestatario y el Presta-
mista pueden, por mutuo acuerdo, por escrito cancelar cualquier parte del Pr6stamo (i)
que, antes de la fecha de dicho Acuerdo, el Prestamista no hubiere desembolsado o no
se hubiere comprometido a desenbolsar, o (ii) no hubiere sido utilizada para entonces
a trav6s de Cartas de Cr6dito irrevocables o a trav6s de pagos bancarios efectuados
que no sean Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 7.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; PAGO INMEDIATO. Si uno o mIs de
los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento") ocurriere:
(a) El Prestatario hubiere dej ado de pagar a su vencimiento cualquier inter6s o cuota

de Capital requeridos segdin este Convenio;
(b) El Prestatario hubiere dejado de cumplir cualquiera otra estipulaci6n de este

Convenio incluyendo, pero sin limitaci6n, la obligaci6n de ejecutar el Proyecto
con debida diligencia y eficiencia;

(c) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier inter6s o
cualquiera cuota al Capital o cualquier otro pago requerido bajo cualquier otro
convenio de pr6stamo, cualquier convenio de garantia, o cualquier otro con-
venio entre el Prestatario o cualquiera de sus dependencias y el Prestamista o
cualquiera de sus agencias antecesoras,

entonces el Prestamista podrd, a su discreci6n, notificar al Prestatario que todo
o parte del Capital no pagado vencerd y serd pagadero sesenta (60) dias a partir
de entonces y, a menos que el caso de incumplimiento se corrija dentro de dichos
sesenta (60) dias:
(1) El Capital no pagado y todo interds devengado segtn este Convenio vencerd y

serA pagadero de inmediato, y
(2) El monto de cualesquiera otros desembolsos efectuados de acuerdo con Cartas

de Cr6dito irrevocables pendientes para entonces ya sea de otra manera, vence-
rtn y sern pagaderos tan pronto como sean efectuados.
Seccidn 7.03. SUSPENsI6N DE DESEMBOLSOS. En caso que en cualquier

momento:
(a) Hubiere ocurrido un caso de incumplimiento;
(b) Ocurriere un evento que el Prestamista o el Prestatario consideren una situaci6n

extraordinaria que hiciere improbable, ya sea que el prop6sito del Prdstamo
pudiere cumplirse o que el Prestatario pudiere cumplir con sus obligaciones de
este Convenio;

(c) Cualquier desembolso por el Prestamista fuere violatorio de la legislaci6n de los
Estados Unidos que rige la Ayuda Exterior;
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(d) El Prestatario hubiere dejado de pagar a su vencimiento cualquier inter6s o cual-
quier cuota al Capital o cualquier otro pago requerido bajo cualquiera otro con-
venio de Pr6stamo, cualquier convenio de garantia, o cualquier otro convenio
entre el Prestatario o cualquiera de sus dependencias y el Gobierno de los Esta-
dos Unidos o cualesquiera de sus agencias;

el Prestamista puede, a su discreci6n:
(1) Suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes hasta la medida

en que no hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito irrevo-
cables o mediante pagos bancarios efectuados que no hubieren sido Cartas de
Cr~dito irrevocables en cuyo caso el Prestamista notificard al Prestatario luego
de ello sin demora;

(2) Declinar de hacer otros desembolsos que aquellos cubiertos por documentos de
compromisos ya emitidos;

(3) Declinar emitir documentos de compromisos adicionales;
(4) Por cuenta del Prestamista, mandar que el titulo de propiedad de bienes finan-

ciados con fondos del Pr6stamo sea transferido al Prestamista, si los bienes pro-
vienen de una fuente exterior del pais del Prestatario, estdn en estado de entrega
y no han sido descargados en puertos de entrada del pais del Prestatario. Cual-
quier desembolso hecho o por hacer de conformidad con el Pr6stamo respecto de
tales bienes transferidos, se deducird del Capital.
Secci6n 7.04. CANCELACION POR PARTE DEL PRESTAMISTA. Luego de cual-

quier suspensi6n de desembolsos de conformidad a la Secci6n 7.03, si la causa o las
causas para tal suspensi6n de desembolsos no hubieren sido eliminadas o corregidas
dentro de los sesenta (60) dias contados a partir de la fecha de dicha suspensi6n, el
Prestamista podrd, a su discreci6n, en cualesquiera ocasi6n u ocasiones posteriores,
cancelar total o parcialmente el Pr6stamo que no haya sido para entonces desembol-
sado ni esta sujeto a Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 7.05. VIGENCIA CONTINUA DEL CONVENIO. No obstante cualesquiera
cancelaci6n, suspensi6n de desembolso o aceleraci6n de pago, las estipulaciones de
este Convenio continuarn en pleno vigor y vigencia hasta el pago total de todo el
Capital e intereses acumulados de conformidad al mismo.

Secci6n 7.06. REINTEGROS. (a) En caso de cualquier desembolso no respal-
dado por documentaci6n vdlida segtdn los t6rminos de este Convenio, o de cualquier
desembolso no efectuado o usado de conformidad con los t~rminos de este Conve-
nio, el Prestamista, no obstante la aplicabilidad o ejercicio de cualquiera de los otros
recursos previstos en este Convenio, podr, requerir del Prestatario el reintegro, en
d6ares estadounidenses, de dicho monto al Prestamista, dentro de los treinta (30)
dias siguientes al recibo de dicho requerimiento. Dicho monto se aplicard primero al
costo de bienes y servicios adquiridos para este Proyecto hasta donde se justifique; el
saldo, si lo hubiere, se aplicard a las cuotas de Capital en el orden inverso al de su
vencimiento, el monto del Pr6stamo deber, reducirse en el monto de dicho saldo. A
pesar de cualquiera otra estipulaci6n en este Convenio, el derecho del Prestamista de
exigir un reintegro respecto a cualquier desembolso sujeto al Pr6stamo continuarA
por cinco (5) afios siguientes a la fecha de dicho desembolso.

(b) En caso de que el Prestamista recibiere un reintegro proveniente de cual-
quier contratista, proveedor o instituci6n bancaria, o de cualesquiera otras terceras
personas relacionadas con el Pr6stamo, respecto a bienes o servicios financiados con
fondos del Pr6stamo, y tal reintegro se relacione con un precio irrazonable por bienes
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o servicios, o bienes que no est~n de conformidad con las especificaciones, o con servi-
cios que hubieren sido inadecuados, el Prestamista primero aplicard dicho reintegro al
costo de bienes y servicios adquiridos para este Proyecto, hasta donde se justifique,
aplicando el saldo a las cuotas de Capital en el orden inverso al de su vencimiento, y el
monto del Pr6stamo deberd reducirse en dicho monto.

Secci6n 7.07. GASTOS DE COBRANZA. Todos los gastos razonables que incurra
el Prestamista fuera de los salarios de su personal, en relaci6n al cobro de cualquier
reintegro, o en relaci6n con montos debidos al Prestamista a causa de la ocurrencia de
cualquiera de los casos especificados en la Secci6n 7.02, pueden cargarse al Prestatario
y reintegrarse al Prestamista de la forma que el Prestamista lo especifique.

Secci6n 7.08. IRRENUNCLABILIDAD DE RECURSOS. Ninguna demora u omisi6n
en el ejercicio de un derecho, poder o recurso que se otorgue al Prestamista de con-
formidad con este Convenio serA considerada como una renuncia a tales derechos,
poderes o recursos.

Articulo VIII. VAiuos
Secci6n 8.01. COMUNICACIONES. Toda notificaci6n, petici6n, documento u

otra comunicaci6n, dada, hecha, o enviada por el Prestatario o por el Prestamista de
conformidad con este Convenio, se efectuari por escrito, o por telegrama, cable o
radiograma y se considerard como debidamente dada, hecha o enviada a la Parte a la
cual estA dirigida cuando fuere entregada a dicha Parte por mano, o por correo,
telegrama, cable o radiograma en las direcciones siguientes:

Al Prestatario:
Direcci6n Postal: Ministerio de Salud

Apartado 2048
Panamd 1, R. de P.

Direcci6n Cablegrdtfica: Ministerio de Salud
Panamd

Al Prestamista:
Direcci6n Postal: Agencia para el Desarrollo Internacional

Apartado 6959
Panamd 5, R. de P.

Direcci6n Cablegrdfica: USAID
Embajada Americana
PanamA

Otras direcciones pueden substituir las anteriores bajo aviso dado. Toda noti-
ficaci6n, petici6n, comunicaci6n y documentos presentados al Prestamista deberdn
ser escritos en idioma espafiol, excepto lo que el Prestamista y el Prestatario pudieren
acordar por escrito.

Secci6n 8.02. REPRESENTANTES. Para todos los efectos de este Convenio, el
Prestatario estard representado por la persona que ocupe el puesto de, o actae como,
Ministro de Salud, y el Prestamista estard representado por la persona que ocupe el
puesto de, o acttie como, Director de la Agencia para el Desarrollo Internacional de
los Estados Unidos en Panamd.

Dichas personas estardn autorizadas para nombrar representantes adicionales
mediante comunicaci6n escrita. En caso de cualquier reemplazo u otro nombramien-
to de representantes de acuerdo a to anterior, el Prestatario deberd presentar una de-
claraci6n con el nombre y muestra de la firma aut6grafa del representante, en forma
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y contenido satisfactorios para el Prestamista. Hasta que el Prestamista reciba notifi-
caci6n por escrito de revocaci6n de la autoridad de cualquiera de los representantes
debidamente autorizados del Prestatario, nombrados de conformidad con esta Sec-
ci6n, el Prestamista podrA aceptar la firma de cualesquiera de dichos representante o
representantes puesta sobre cualquier documento, como evidencia conclusiva de que
cualquier acci6n ejercida por dicho documento estA debidamente autorizada.

Secci6n 8.03. CARTAS DE EJECUCI6N. El Prestamista emitirA cada cierto
tiempo Cartas de Ejecuci6n que determinardn los procedimientos aplicables en vir-
tud del presente, en relaci6n con la ejecuci6n de este Convenio. El contenido de estas
Cartas no alterari los t~rminos de este Convenio.

Secci6n 8.04. PAGARS. En la ocasi6n u ocasiones en que el Prestamista lo
solicite, el Prestatario emitird pagar6s u otras evidencias de deuda con respecto al
Pr6stamo, en la forma y tdrminos y con el respaldo de las opiniones legales, que el
Prestamista pudiere razonablemente exigir.

Secci6n 8.05. APROBACIONES. Los documentos o informes presentados por
el Prestatario al Prestamista en relaci6n con este Convenio los cuales deberin ser
satisfactorios en forma y contenido al Prestamista, se considerardn satisfactorios en
forma y contenido al Prestatario quien los presenta.

Secci6n 8.06. TERMINACION BAJo PAGO TOTAL. Con el pago total del Capital
y cualquier inter6s devengado, este Convenio y todas las obligaciones del Prestatario
y el Prestamista bajo este Convenio de Pr6stamo terminarin.

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, la Repidblica de Panama y los Estados Unidos
de Am6rica, a trav~s de sus respectivos representantes debidamente autorizados, han
hecho firmar y entregar este Convenio en sus nombres, en el dia y fecha sefialados en
el primer pdrrafo del mismo en ingl6s y en espafiol y el texto en espafiol se considerard
como una traducci6n del ingl6s.

Repdblica de Panamt: Estados Unidos de America:

Por: [Signed- Signe Por: [Signed- Signe

MIGUEL A. SANCHiZ WILLIAM JORDEN
Ministro de Hacienda y Tesoro Embajador

Por: [Signed- Signe Por: [Signed- Signe]
Dr. ABRAHAM SAIED PAUL SAENZ

Ministro de Salud Director Interino
Agencia para el Desarrollo

Internacional

ANEXO I

PRtSTAMO 525-U-045

El objetivo de este Proyecto es el de mejorar la salud de la poblaci6n de Panamd
organizando un sistema integrado a bajo costo de servicios de salud ptiblica, que proporcione
servicios de salud preventivos y curativos, y que mejore las condiciones de nutrici6n y salud
ambiental de esa poblaci6n.

Los recursos del Proyecto, que consisten de este Pr6stamo, por parte de la Agencia para el
Desarrollo Internacional, de una contribuci6n, por parte del Gobierno de Panamd, ademds de
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la contribuci6n y participaci6n de las comunidades servidas, se concentrardn en cinco com-
ponentes:
(1) Servicios de salud preventivos y curativos;
(2) Salud ambiental;
(3) Nutrici6n
(4) Administraci6n, y
(5) Adiestramiento.

En general, estos recursos se canalizardn a trav6s de un sistema integrado de servicios, con
estructura piramidal, que consiste de los siguientes niveles, listados en orden ascendente de cen-
tralizaci6n:
1. Organizaci6n de la comunidad;
2. Puestos de Salud;
3. Sub-Centros de Salud;
4. Centros de Salud;
5. Hospitales provinciales, nacionales y especializados.

La participaci6n de la comunidad serd un elemento esencial en todos los niveles del Pro-
yecto. La unidad bdsica por medio de la cual participard la comunidad serA como se especifica
en el Decreto 401 del Gobierno de Panamd, o sea: los Comit6s de Salud, Representantes de la
Comunidad, o las Juntas Comunales. Como instrumentos bdsicos de organizaci6n popular a
nivel local, los Comit6s de Salud de la Comunidad serdAn establecidos en una comunidad antes
del inicio de las actividades del Proyecto en esa comunidad. Los Comit6s de Salud estard.n
formados por miembros y dirigentes de la comunidad, quienes se encargardn de la organizaci6n
a nivel local, la contribuci6n que aportard la comunidad del Proyecto, y de motivar a los otros
miembros de la comunidad.

1. Servicios de Salud Preventivos y Curativos
Los puestos de salud se formardn o remodelardn los ya existentes en comunidades rurales o

grupos de comunidades rurales, que tienen una poblaci6n total de aproximadamente
500 habitantes, yen donde ya funciona un Comit6 de Salud. El personal de los puestos de salud
lo formardn los ayudantes de salud, debidamente capacitados, quienes serdn supervisados por
personal de un centro de salud cercano, y podrdn prestar sus servicios a las comunidades
vecinas (dependiendo de la topografia local, acceso a transporte, etc.). Cada puesto tendrd una
estructura bdsica (aproximadamente 41 metros cuadrados, divididos en dos habitaciones), la
comunidad se encargard de su mantenimiento, y servirA como base de operaciones para el
ayudante de salud. La construcci6n de los puestos se coordinarA para que coincida con el
adiestramiento de los ayudantes de salud.

Los servicios de salud preventivos y curativos que se podrdn obtener en los puestos de
salud incluirdn actividades tales como cuidado materno-infantil (incluyendo partos), primeros
auxilios, vacunaciones, y planificaci6n familiar.

Algunas comunidades de mayor poblaci6n serdn dotadas de sub-centros de salud, que
contardn con una auxiliar de enfermeria (tiempo completo) y un inspector sanitario (tiempo
parcial). La auxiliar de enfermeria del sub-centro de salud recibird asistencia durante las visitas
peri6dicas que hace el personal del centro de salud que lo supervisa. La auxiliar serA super-
visada por el m6dico encargado del centro de salud mds cercano al sub-centro. Los sub-centros
de salud que se construirdn en las dreas rurales mediante este Proyecto aumentardn los 105 sub-
centros ya existentes en toda la Repiblica de Panami, y cada uno normalmente atenderA una
poblaci6n de aproximadamente 2.000 personas. Ademds, algunos sub-centros ya existentes
serdn remodelados. Cada sub-centro tendrA una sala de espera, un consultorio m6dico y un
consultorio dental, un drea para la administraci6n, y otra para el almacenamiento de
materiales farmac6uticos. Ademds, tendrdn capacidad para proporcionar cuidados de salud
mds amplios que en los puestos de salud. Los sub-centros de salud atenderAn los pacientes
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referidos por los puestos de salud, y suministrardn los servicios de salud primarios a los
residentes del Area circunvecina.

Se construirdn y/o renovardn algunos centros de salud, segtin este proyecto. Cada uno de
6stos atenderA una poblaci6n de aproximadamente 15.000 a 20.000 personas. Cada centro de
salud tendrd una sala de espera, consultorios midicos y dentales, una farmacia, un laboratorio,
un cuarto de urgencia, una oficina para el t6cnico de saneamiento, y oficinas para el personal
administrativo. El personal del centro de salud tendrA a su cargo la supervisi6n y el adiestra-
miento de los que laboren en los puestos y sub-centros de salud.

Estos centros de salud ser~.n supervisados por un medico, quien adems supervisard al per-
sonal m6dico y param~dico, los t6cnicos de saneamiento, nutricionistas, y los ayudantes de
salud que trabajan dentro del kea correspondiente. El centro de salud tambi6n contarA con
auxiliares entrenados en actividades bdsicas de enfermeria. Para la mayoria de los panamefios
que residen en las regiones rurales, los puestos y sub-centros de salud serdn el punto inicial de
un sistema de referencia progresivo hacia los servicios de salud especializados.

2. SaludAmbiental
Las actividades de salud ambiental financiadas por este Proyecto comprenden la construc-

ci6n de acueductos rurales, pozos y letrinas. Los acueductos rurales serdn construidos en
donde sea factible dotar de agua potable a las comunidades rurales. Cada acueducto por lo
general, consistirA de un pozo perforado, un tanque de almacenamiento elevado, y apro-
ximadamente 6.000 pies de tuberia principal de 2". Las lineas de servicio conectadas a Haves
individuales en los patios particulares, proveerdn de agua a cada casa. En comunidades rurales
ms pequefias (con poblaciones de 50 a 100) se instalardn pozos con bombas para el suministro de
agua. Se construirdn letrinas para proveer a cada casa con una instalaci6n sanitaria para la elimi-
naci6n de excretas. La unidad bdsica consistird de una caseta construida sobre una losa de hor-
mig6n, con una taza colocada sobre un hoyo que medird aproximadamemte 1 n x 1 rn x 2 m.
Las actividades de salud ambiental serdn supervisadas por el t&nico de saneamiento del Minis-
terio.

3. Nutricidn
Las actividades de nutrici6n estin enfocadas hacia el desarroIlo de huertos comunitarios,

criaderos de animales y al mejoramiento en general del nivel nutricional de los miembros de la
comunidad.

Despu6s de que el Ministerio de Salud someta un plan para la formaci6n, operaci6n,
y apoyo a los huertos comunitarios incluidos en este Proyecto, se establecerdn, adems de los
proyectos ya existentes, nuevos huertos comunitarios. El prop6sito de los huertos es el de pro-
mover ms siembras anuales, ademds del cultivo - y consumo - de alimentos nutritivos a bajo
costo, que comunmente no ingieren las poblaciones rurales. Se dard inicio a los huertos en las
comunidades que tengan un Comit6 de Salud activo u otro Comit6 similar, donde hay terrenos
adecuados (con acceso a agua para regadfo) y con un ndimero adecuado de trabaj adores dispo-
nibles. El Gobierno proporcionar, agr6nomos extensionistas quienes darAn a las comunidades
asesorid t6cnica sobre la siembra y mantenimiento de los huertos. Tambi6n se instruiri a los
participantes del programa de huertos, sobre la utilizaci6n de los vegetales cosechados para
aprovechar sus beneficios nutritivos. Los criaderos de animales se establecerin para comple-
mentar los huertos comunitarios en muchas dreas rurales. El Gobierno suministrarA en los
lugares donde se inicien criaderos de animales, los pollitos u otros animales apropiados, como
tambi6n alimentaci6n, vacunas, y la asesoria t~cnica para darle inicio al Proyecto.

4. Administraci6n

Aunque la mayoria de las actividades del Proyecto se llevardn a cabo a nivel de la comuni-
dad, se le facilitari el respaldo administrativo, la asistencia t6cnica, y adiestramiento al
Ministerio de Salud y a la Caja de Seguro Social, para el mejoramiento de sus m6todos admi-
nistrativos, financieros, directivos, y sus sistemas para la recolecci6n de datos, a fin de integrar
atin mds los servicios de salud a todos los niveles.
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5. Adiestramiento
El componente que trata sobre adiestramiento en este Proyecto, incluye el entrenamiento

de los ayudantes de salud, auxiliares de enfermeria y t~cnicos de saneamiento ambiental. Los
ayudantes de salud serdn entrenados en la atenci6n de los servicios primarios y comunitarios de
salud, procedimientos de referencia, desarrollo de la comunidad y la coordinaci6n de los com-
ponentes de salud ambiental y nutrici6n del Proyecto. Estos ayudantes serdn entrenados en los
centros de salud en donde existen programas dirigidos especialmente a las necesidades de la
provincia. Ellos, conjuntamente con los Comit~s de Salud, motivardn a las comunidades para
que participen en tomar medidas "auto-preventivas" y servird.n como dirigentes locales dentro
de la comunidad.

Los auxiliares de enfermeria tambi~n se entrenardn en programas que se hardn a nivel pro-
vincial. Mientras que algunas de las auxiliares de enfermeria trabajarin en los sub-centros de
salud, otras trabajard.n en centros de salud y hospitales provinciales.

A nivel del sub-centro de salud, las auxiliares de enfermeria prestardn servicios preventivos
y curativos de salud, salud mental, y de nutrici6n. Sin embargo, tambi~n serAn entrenadas para
Ilenar funciones bdsicas de enfermeria supervisadas por los medicos de los centros de salud y
hospitales.

Los t~cnicos de saneamiento ambiental serdn entrenados para lograr el mejoramiento de
las condiciones sanitarias rurales.

Con el fin de mejorar la capacitaci6n administrativa del Ministerio de Salud y de la Caja de
Seguro Social, se entrenard a un ntimero de profesionales a nivel Maestria en Salud Ptiblica.

Equipo Relacionado a Ia Construccidn
El equipo de construcci6n (incluyendo perforadoras, grtias, equipo auxiliar, herramien-

tas, equipo de perforaci6n y mantenimiento, y piezas de repuesto) y los vehiculos para la
ejecuci6n de las actividades mencionadas en los componentes del I al 3, serdn suministrados en
el Proyecto. Los vendedores de equipo especializado tendrd.n la responsabilidad de propor-
cionar el entrenamiento apropiado para la operaci6n y mantenimiento de dicho equipo, y esto
asi deberd estipularse en cualquier contrato que se efecttie.

Plan de Construcci6n
Con respecto a los elementos de la construcci6n del Proyecto, mencionados en los com-

ponentes 1 y 2, el Ministerio de Salud tiene programado mantener el control general y hacerse
responsable por la supervisi6n de las distintas actividades de construcci6n e instalaci6n de
equipo. Antes de dar inicio a dicha construcci6n y a la compra del equipo, el Ministerio de
Salud preparard y presentard a la Agencia para el Desarrollo Internacional, para su
aprobaci6n, un plan de ejecuci6n para administraci6n de la construcci6n, la supervisi6n en el
campo, los requisitos para la participaci6n de la comunidad, y la utilizaci6n del Pr(stamo, que
cubra el plazo de cuatro afios para la construcci6n. Este Plan de Actividades incluiri detalles
especificos con respecto a los arreglos que el Ministerio de Salud hard para programar y utilizar
los recursos humanos necesarios para la ejecuci6n del trabajo. Ademds, el Plan de Actividades
incluirt los costos estimados y las fechas de entrega de los equipos y los materiales de mayor
necesidad para la construcci6n. El Plan incluird ademds los detalles para el subsiguiente
periodo de um afto sobre las actividades de construcci6n e instalaci6n del equipo, asimismo, un
plan general de las actividades que se llevardn a cabo en los afios que queden del Proyecto.

Financiamiento
El cuadro A es el presupuesto estimado para la ejecuci6n de este Proyecto.
El m6todo de financiamiento por "Cantidad Fija de Reembolso" (FAR) se utilizard en las

siguientes actividades:
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1. Construcci6n de puestos de salud;
2. Construcci6n de acueductos rurales;
3. Construcci6n de pozos con bombas de mano;
4. Construcci6n de letrinas.

El costo unitario de estos renglones se negociard en fecha posterior en base a los costos
estimados presentados como parte del Plan de Actividades.

El financiamiento de los demds componentes (como sigue) se hard de acuerdo al mrtodo
tradicional para el reembolso de costos:
I. Construcci6n de centros de salud;
2. Construcci6n de sub-centros de salud;
3. Construcci6n de aquellos puestos de salud que no son iddnticos al metodo FAR;

4. Huertos comunitarios;
5. Proyectos pequefios para cria de animales;
6. Administraci6n;
7. Equipo;
8. Adiestramiento de ayudantes de salud, auxiliares de enfermeria, y tdcnicos de sanea-

miento ambiental;
9. Remodelaciones.

En el caso de las construcciones para aquellos renglones donde se ha determinado que el
mdtodo FAR es apropiado, la Agencia para el Desarrollo Internacional aportard al Ministerio
de Salud el adelanto necesario para la compra de materiales de construcci6n. Este adelanto
tiene como objeto permitir que el Ministerio de Salud compre en grandes cantidades para asf
obtener un mejor precio. Los adelantos se hardn al Ministerio de Salud en base a la presen-
taci6n de documentos de compra, y la revisi6n de los tdrminos para la entrega de los materiales.
La cantidad mdxima del adelanto que se calcule para cualquier sub-proyecto no excederd del
80% del aporte de la Agencia para el Desarrollo Internacional bajo el sistema FAR. A medida
que cada unidad se complete, y se reciban solicitudes de pago de acuerdo al mdtodo FAR, la
cantidad en proporci6n al precio que representan los materiales, se reducird del adelanto pen-
diente, y el pago se hard s6lo por el saldo.

Un adelanto rotativo que no excederd los gastos anticipados por noventa dias, podrd
solicitarse para todos los demds articulos que no serdn pagados de acuerdo al mdtodo FAR,
una vez sea presentado un plan de requerimientos trimestral.

PLAN DE FINANCIAMIENTO* (PRtsTAMO DE SALuD RURAL 045)

AID GOP Comunidades Total
Puestos de Salud (225)

Terreno ......................... - - 112.500 112.500
Construcci6n, Pianos, y Supervisi6n .. 900.000 103.500 135.000 1.138.500
Equipo .......................... 450.000 - - 450.000
Operaciones** ..................... 900.000 180.000 540.000

(1.350.000) (1.003.500) (427.500) (2.781.000)

Sub-Centros de Salud (14)
Terreno ......................... - - 7.000 7.000
Construcci6n, Pianos y Supervisi6n .. 180.600 18.060 - 198.660
Equipo .......................... 56.000 - - 56.000
Operaciones ................... - 189.000 44.800 233.800

(236.600) (207.060) (51.800) (495.460)
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Centros de Salud (4)
Terreno .....................
Construcci6n, Pianos y Supervision
Equipo ..........................
Operaciones** ....................

Aqueductos (300) ...................
Pozos con Bomba de Mano (400) .......
Letrinas (13.800) ....................
Huertos Comunitarios (48)

M ateriales .......................
Operaciones (incluye Agr6nomos y

Economistas del Hogar) ..........
Trabajo Comunitario .............

Pequefios Proyectos de Cria de Animales
(75)
Material .............. ......
Trabajo Comunitario ..............
Operaciones (incluye Agr6nomos y

Economistas del Hogar) ..........

Administraci6n .....................

Adiestramiento
Ayudantes de Salud, Auxiliares de En-

fermeria, T&cnicos de Saneamiento,
M .S.P .'s .......................

Vehiculos y Equipo Relacionado de Cons-
trucci6n .........................

Remodelaci6n de Instalaciones Existen-
tes ..............................

186.480
80.000

(266.480)
4.005.000

212.000
828.000

720.000

(720.000)

300.000

(300.000)
400.000

580.000

252.420

349.500

GOP

18.648

480.000
(498.648)

1.755.000
216.000
938.400

(104.780)***

(44.905)***

608.304

Comunidades Total

16.000

160.000
(176.000)

1.890.000
80.000

552.000

192.000
(192.000)

16.000
205.126
80.000

640.000
(941.128)

7.650.000
508.000

2.318.400

720.000

192.000
(912.000)

- 300.000
84.000 84.000

(84.000) (384.000)
- 400.000

-- 1.188.304

252.420

349.500

9.500.000 5.226.912 3.453.300 18.180.212

Los costos unitarios en este Plan Financiero representan estimados preliminares y no necesariamente los costos
unitarios negociados para el desembolso utilizando el m&odo FAR.

Representan los gastos de operaciones para dos aflos (promedio de duraci6n del Proyecto).
* Estos gastos de operacifn forman parte del Presupuesto Anual del Ministerio de Salud, y no se refieren a una con-

trapartida aparte del compromiso de fondos para este Proyecto.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRRT' ENTRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET LES
ETATS-UNIS D'AMRIQUE RELATIF A UN SYSTtME DE DIS-
TRIBUTION DES SERVICES SANITAIRES RURAUX

Date : 14 octobre 1976

Pret AID no 525-U-045
ACCORD DE PRT, en date du 14 octobre 1976, entre la RtPUBLIQUE DU

PANm, (ci-apr~s ddnomm~e l'<(Emprunteur >) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agis-
sant par l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-
apr~s d~nomm~e le <(Preteur >).

Article premier. LE PRtT
Paragraphe 1.01. LE PRkT. Le Preteur accepte de preter A l'Emprunteur,

conform~ment A la loi de 1961 intitule Foreign Assistance Act (loi relative A l'assis-
tance aux pays 6trangers), telle qu'elle a &6 modifi~e, une somme ne d~passant pas
neuf millions cinq cent mille (9 500 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le
«Prt >>) afin d'aider l'Emprunteur A executer le Projet mentionn au paragraphe 1.02
du present Accord (ci-apr~s d~nomm le Projet >>). Le Pret servira exclusivement A
financer les cofots des biens et des services n~cessaires au Projet acquis A l'ext~rieur du
territoire panam~en (ci-apr~s d~nomm~s les «coflts ext~rieurs >) et les cofits locaux
des biens et des services n~cessaires au Projet (ci-apr~s d~nomm~s les ocorits
locaux >>). Le montant total des d~boursements effectuds au titre du Pret est ci-apr~s
d~nomm6 le (Principal >.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet a pour objectif d'aider A institution-
naliser et A am~liorer le syst~me de distribution des services sanitaires qui fournit aux
populations rurales du Panama des soins m~dicaux pr~ventifs et curatifs de base et
d'am~liorer l'assainissement de leur environnement. Le Projet est d~crit plus en detail
A l'annexe I ci-jointe, qui pourra &re modifi6e par 6crit d'un commun accord entre
l'Emprunteur et le Pr~teur.

Article II. MODALITES DU PItT

Paragraphe 2.01. INTARETS. L'Emprunteur paiera au Preteur des intrets au
taux annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant dix ans A compter de la date du premier
d~boursement et au taux de 3 p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non rem-
bours6 du Principal et sur tous int~rets dus mais non pay~s. Les int~r~ts sur le solde
non rembours6 courront A compter de la date de chaque d~boursement (telle que
cette date est d~finie au paragraphe 6.04) et seront calculus sur la base d'une annde de
365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des int~rets dus
sera effectud au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement, A une date qui
sera fix~e par le Prteur.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Princi-
pal au Pr~teur en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1976 par la signature.
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titre du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int&&s. Le premier verse-
ment au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans Y2)

apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra etre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6-
sent Accord, le Preteur remettra A 'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int&rts et du Principal effectu6s conform6ment au present
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int~r&s dus puis sur le Principal non remboursd. A moins que le Prateur n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, tous ces versements seront remis au Contr6leur,
Agence pour le ddveloppement international, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amd-
rique, et seront r6put6s avoir 6 faits lorsque le bureau du Contr6leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les intd-
rets et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir de p6nalit6, la totalitd ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du
Principal, dans rordre inverse de leurs 6ch~ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRfT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec le Pr&eur, A tout moment ofi le Preteur pourra le demander,
le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration notable de la situa-
tion et des perspectives dconomiques et financires int6rieures et ext&ieures de la
R6publique du Panama.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DtBOURSEMENT DES FONDS

DU PRhT. Avant le premier d~boursement ou l'mission de la premi&e lettre d'enga-
gement au titre du Pr&, 'Emprunteur pr~sentera au Preteur, i moins que celui-ci
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pieces ci-apr~s dont le Preteur devra
approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Procurador General du Panama confirmant que le present Accord a

&6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et signd en son nom et qu'il
constitue pour 'Emprunteur un engagement valable ayant force obligatoire
conform~ment A ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom des personnes habilit~es A agir en qualitd de repr~sen-
tants de 'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 8.02, et un specimen
de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece;

c) Une piece attestant que 'Emprunteur a d~sign6 un coordinateur du Projet qui
aura le pouvoir et la responsabilit6 de coordonner tous les aspects du Projet.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DES

TRAVAUX DE CONSTRUCTION. Avant le premier d~boursement ou l'mission de la
premiere lettre d'engagement au titre du Pret pour financer les travaux de construc-
tion, 'Emprunteur fournira au Pr~teur les pieces suivantes, d'une mani~re acceptable
pour le Preteur quant au fond et A la forme :
a) Une pi&e 6noncant les crit~res applicables A la selection des emplacements des

postes sanitaires, des sous-centres sanitaires, des centres sanitaires et des 6quipe-
ments s'y rapportant;
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b) Les plans et sp6cifications finals pour les postes sanitaires, les sous-centres sani-
taires, les centres sanitaires et les dquipements s'y rapportant.
Paragraphe 3.03. CONDITIONS PREALABLES AUX DIBOURSEMENTS AU TITRE DE

LA FORMATION DES ASSISTANTS MEDICAUX. Avant le premier d6boursement ou l'6mis-
sion de la premire lettre d'engagement en vertu du Pr&t pour financer la formation
des assistants m6dicaux, l'Emprunteur fournira au Pr&eur, d'une mani~re qui lui soit
acceptable quant au fond et A la forme, un plan d6taillM pr~voyant la formation, la
supervision et l' valuation des assistants m~dicaux, y compris un programme
d'6tudes pour leur formation.

Paragraphe 3.04. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DE

LA FORMATION DES AUTRES MEMBRES DU PERSONNEL SANITAIRE. Avant le premier
d~boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement en vertu du Pret pour
financer la formation des membres du personnel sanitaire autres que les assistants
m6dicaux, 'Emprunteur fournira au Prteur, d'une mani~re qui lui soit acceptable
quant au fond et A la forme, un plan ddtailld indiquant, entre autres, la nature et la
dur~e de ladite formation.

Paragraphe 3.05. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DU

REAMENAGEMENT DES UNITES SANITAIRES. Avant le premier d~boursement ou
l'6mission de la premiere lettre d'engagement en vertu du Pr&t pour financer le r~am&
nagement d'une unit6 sanitaire, l'Emprunteur fournira au Preteur, d'une manire qui
lui soit acceptable quant au fond et A la forme, les plans et specifications dtaill~es de
chaque unit6.

Paragraphe 3.06. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT

fETRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp~cifi~es au paragraphe 3.01 ne sont
pas remplies dans un d~lai de 120 jours A compter de la date du present Accord ou de
toute date ultdrieure A laquelle le Preteur pourra consentir par dcrit, le Pr~teur
pourra, A son grd, d~noncer le present Accord, et toutes les obligations qui en dd-
coulent pour les Parties prendront fin.

b) Si toutes les conditions sp~cifi~es aux paragraphes 3.02, 3.03 et 3.04 ne sont
pas remplies dans un dlai de 180 jours A compter de la date du present Accord ou de
toute date ult~rieure A laquelle le Prateur pourra consentir par 6crit, le Pr~teur
pourra, A son gr6, annuler le solde du montant du Prt qui n'aura pas W d~bours6 A
cette date et/ou d~noncer le present Accord par voie de notification dcrite A
l'Emprunteur. En cas de d~nonciation du present Accord et A la remise d'une notifica-
tion en ce sens, l'Emprunteur remboursera imm~diatement le solde du Principal alors
dQi et versera tous les int~r~ts 6chus. Lorsque le montant integral de ces versements
aura 06 regu, le present Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
Parties prendront fin.

Paragraphe 3.07. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU

DtBOURSEMENT ONT ETE REMPLIES. Le Preteur notifiera A l'Emprunteur qu'il juge
remplies les conditions pr~alables au d~boursement sp~cifi~es aux paragraphes 3.01
et, s'il y a lieu, 3.02, 3.03, 3.04 et 3.05 du present Accord.

Article IV. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXECUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur s'engage A ex6-
cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et en conformit6 de saines pra-
tiques financires, techniques et administratives. A cet 6gard, 'Emprunteur s'engage
A s'assurer A tout moment la collaboration d'un personnel qualifi6 et exp~rimentd qui
sera responsable de la planification et de l'ex~cution du Projet et A engager des entre-
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preneurs qualifids et comptents qui seront charges de Vex&uton des travaux de
construction du Projet.

b) L'Emprunteur s'engage A faire ex6cuter le Projet en conformit6 de tous les
plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que de toutes
les modifications qui pourraient leur tre apport6es, approuv6s par les Parties en vertu
des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT FETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur allouera au budget du Ministre de la sant6 des
fonds suffisants pour permettre de financer les cofits relatifs A 'accroissement du
syst~me de distribution des services sanitaires pr6vu au cours de l'ex~cution du Projet
et fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, autres que ceux
provenant du Pret, et toutes les autres ressources n6cessaires A l'ex6cution, A l'entre-
tien, A la remise en 6tat et au fonctionnement ponctuels et efficaces du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. a) L'Emprunteur et le
Preteur coop~reront pleinement & la rdalisation des objectifs du Pret. A cette fin,
l'Emprunteur et le Pr~teur conf6reront de temps A autre par l'intermddiaire de leurs
repr6sentants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'tat d'avan-
cement du Projet, de l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du
pr6sent Accord, de la manire dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs
participant au Projet s'acquittent de leurs taches et de toute autre question relative au
Projet, y compris les lettres d'exdcution.

b) A cet 6gard, un an apr~s la date du premier d6boursement et chaque ann6e
par la suite pendant toute la dur6e du Projet, l'Emprunteur entreprendra en commun
avec le Preteur une dtude et une 6valuation intensives des progr~s accomplis dans le
cadre du Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi et exp6riment6 et fera assurer directement ou indirectement la for-
mation du personnel n6cessaire A la gestion et A l'entretien du Projet.

Paragraphe 4.05. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur fera assurer la
gestion, l'entretien et la remise en 6tat des installations construites dans le cadre du
Projet conform6ment A de saines pratiques techniques, financires et administratives
et aux conditions propres & garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objectifs
du Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord, le Prat et toute recon-
naissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits dtablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans la R6publique du Panama ou
dans l'une quelconque de ses subdivisions politiques A l'exception des municipalit6s;
le Principal et les intdrets seront 6galement nets de tous impats ou redevances.

b) Dans le cas ofi un imp6t ou droit municipal serait pr6lev6 sur le pr6sent
Accord, le Pret ou toute reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne, l'Em-
prunteur garantit qu'il paiera ledit imp6t ou droit A l'aide de ressources autres que
celles du Pr& et de fonds autres que ceux qu'il s'est engag6 A fournir aux fins du Projet.

c) Si i) un entrepreneur, y compris les bureaux-conseils, le personnel dudit en-
trepreneur r6munr6 au titre du pr6sent Accord, un bien ou une transaction se rap-
portant A un contrat conclu avec un entrepreneur et ii) une passation de march6
financ6 en vertu du pr6sent Accord, ne sont pas exonr6s des imp6ts, taxes, droits de
douane et autres redevances identifiables pr6vus par la legislation en vigueur au
Panama ou dans l'une quelconque de ses subdivisions politiques, l'Emprunteur s'en-
gage, de la mani~re et dans la mesure pr6vues dans les lettres d'ex~cution et en vertu
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de leurs dispositions, 2 en payer ou rembourser le montant conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 4.02 du present Accord A l'aide de fonds autres que ceux
allou~s au titre du Prt.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices finances au titre du Pret seront utilisds exclusivement aux fins du Projet A moins
que le Preteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Programme aura
W exdcut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus 8tre utilis~s aux fins du Projet,
rEmprunteur pourra les utiliser ou les c6der d'une fagon dont le Pr~teur pourra
convenir par 6crit et au pr6alable.

b) A moins que le Preteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun
bien ou service financ6 au titre du Pr~t ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un
projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du
Code g~ographique de l'AID alors en vigueur est i6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIRCONSTANCES.

L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circons-
tances qu'il a rdv616s ou fait rdv6ler au Preteur pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a rdv61d au Pr~teur de mani~re exacte et complete tous les faits et cir-
constances qui pourraient matdriellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur infor-
mera sans retard le Preteur de tous les faits et circonstances qui pourraient survenir
ult~rieurement et venir affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de
penser qu'ils pourraient affecter mat~riellement le Projet ou entraver l'exdcution des
obligations qui lui incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.09. CoMMIssioNs, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Les
signataires conviennent et garantissent, en ce qui concerne l'obtention du Pret ou
l'adoption de toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, que ni l'un
ni l'autre n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas A une autre per-
sonne ou entit6 des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A
titre de r6mundration normale versde aux administrateurs et aux employ6s travaillant
it temps complet pour le compte de I'Emprunteur et du Pr8teur ou A titre de r6mun&
ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement
fournis, et garantissent qu'A leur connaissance aucune personne ni aucun organisme
n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou
autres sommes d'argent. Les signataires informeront sans retard l'autre Partie de tout
paiement, effectu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement en 6change de services
techniques, professionnels ou analogues, auxquels ils sont parties ou dont ils ont
connaissance, en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A titre condition-
nel; si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par le Pr&eur, il sera ajustd
de mani~re A satisfaire les Parties.

b) Les signataires garantissent qu'aucun paiement n'a W re:u par l'une ou
l'autre des Parties ou par l'un de leurs repr6sentants lors de 'acquisition de marchan-
dises et de services financ6s au titre du present Accord si ce n'est au titre d'un droit,
d'un imp& ou de tout autre paiement pergu en vertu de la legislation en vigueur en
R6publique du Panama ou aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et mthodes d'une saine gestion comp-
table r~guli~rement appliqude, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au
present Accord. Ces livres et 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
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a) La reception et l'utilisation des marchandises et services acquis A 'aide des fonds
d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;

b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des ventuels fournis-
seurs des biens et des services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'tat d'avancement du Projet.
Ces livres et 6tats seront v6rifi6s r~gulirement conform6ment A une saine proc6-

dure de v6rification des comptes, aux intervalles dont pourront convenir 'Emprunteur
et le Prteur (au moins une fois par an) et seront conserves pendant cinq ans A compter
de la date du dernier d6boursement effectu6 par le Pr~teur ou jusqu'A ce que tous les
montants dus au Prteur en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 rembours6s, si cette
dernire date est ant6rieure.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira au Preteur tous les
renseignements et tous les rapports relatifs au Pret et au Projet que le Pr&eur pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s du Prteur
auront le droit, par voie de notification pr6alable A 'Emprunteur, qui aura le droit de
d6signer des repr6sentants autoris6s pour accompagner les reprdsentants autoris6s du
Pr~teur, d'inspecter A tout moment raisonnable 1'ex6cution du Projet, l'utilisation des
biens et services financ6s au titre du Prt et les livres, 6tats et autres documents de
l'Emprunteur concernant le Projet et le Pr~t. L'Emprunteur coop~rera avec le Prheur
pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants du Prteur A se rendre dans
toute r6gion du pays de l'Emprunteur aux fins intressant le Pret.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUES DANS DES PAYS MENTIONNES AU CODE 941

DU CODE GEOGRAPHIQUE DE L'AID. A moins que le Pr~teur n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement et sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 5.09
relatif b r'assurance maritime, tous d~boursements effectu6s en application du para-
graphe 6.01 devront tre exclusivement utilis~s pour financer l'acquisition de biens et
de services ncessaires au Projet et ayant leur source et origine dans les pays men-
tionn~s au code 941 du Code g~ographique de I'AID en vigueur A la date oil les com-
mandes sont passdes et les march6s pour ces biens et services conclus. Nonobstant les
autres dispositions du pr6sent Accord, tous les vdhicules A moteur acquis A l'aide des
fonds du Pr~t devront avoir W fabriqu6s aux Etats-Unis d'Amrique. Toute exp6di-
tion maritime financ~e au titre du Pret devra avoir sa source et son origine dans les
pays (A l'exception du Panama) mentionn6s au code 941 du Code g6ographique de
I'AID en vigueur au moment oii 'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 5.02. ACHATS EFFECTUES DANS LA REPUBLIQUE DU PANAMA. Les
d6boursements effectu6s en application du paragraphe 6.02 seront exclusivement uti-
lis6s pour financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires au projet et ayant
leur source et leur origine dans la Rdpublique du Panama.

Paragraphe 5.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que l'Emprunteur et le
Pr~teur n'en disposent autrement par dcrit, aucun bien ni aucun service obtenus i la
suite de commandes pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord
ne pourront 8tre financ6s au titre du Pr&.
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Paragraphe 5.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRkT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financds au titre du
Pret devront avoir leur source et leur origine dans. les pays mentionn6s au code 935
du Code g~ographique de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont
pass6es pour tels biens et services.

Paragraphe 5.05. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d6-
finitions applicables aux conditions 6num~r6es aux paragraphes 5.01, 5.02 et 5.04
seront expos~es en d6tail dans les lettres d'exdcution, sous reserve qu'elles ne contre-
viennent pas a la 16gislation panamdenne.

Paragraphe 5.06. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que le
Prateur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fournira sans retard
au Preteur, ds qu'ils seront pr~ts, tous les plans, specifications, calendriers de tra-
vaux, documents d'appels d'offres et contrats concernant le Projet ainsi que toutes les
modifications qui pourraient leur tre apport6es.

b) A moins que le Preteur n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, tous les
plans, sp6cifications et calendriers de travaux fournis en vertu de l'alinda a du present
paragraphe devront recevoir l'approbation 6crite des Parties.

c) Tousles documents d'appels d'offres et tous les documents relatifs A la sollici-
tation de propositions concernant les biens et les services finances au titre du Pr&
devront recevoir l'approbation 6crite du Preteur avant d'tre 6mis. Tous les plans,
specifications et autres documents concernant les biens et les services financds au titre
du Prt devront re pr6par6s en appliquant le syst~me des poids et mesures en
vigueur aux Etats-Unis ou au Panama, a moins que le Preteur n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement.

d) Les marchds ci-apr~s, financ6s au titre du Pr~t, devront recevoir l'approba-
tion dcrite de l'Emprunteur et du Pr~teur avant d'&re exdcut6s:
1) Marchds pour des services techniques;
2) March6s pour les services des entreprises de construction;
3) Marches pour les services professionnels et pour les autres services que I'Em-

prunteur et le Pr~teur pourront specifier; et
4) March6s pour les 6quipements et mat~riaux que I'Emprunteur ou le Preteur

pourra sp6cifier.
Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn~s,

l'Emprunteur et le Pr~teur devront 6galement approuver par 6crit ]'entrepreneur et
le personnel cl dudit entrepreneur qu'ils pourront avoir spcifi au pr6alable. Toute
modification de l'un quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant
le personnel d'un adjudicataire devront 6galement faire l'objet de consultation 6crite
avec le Preteur avant leur entree en vigueur.

e) L'Emprunteur et le Preteur devront 6galement approuver les socidt~s de
consultants utilisds par l'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non r6mun6r~s au
titre du Pr~t, l'tendue de leurs services et les membres de leur personnel affect6s au
Projet, de la manire que le Pr~teur pourra specifier, ainsi que les entrepreneurs
utilis~s par l'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non financ6s au titre du Pr&.

Paragraphe 5.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un ser-
vice financ6 en tout ou en partie au titre du Pr& ne devra pas d~passer un montant
raisonnable, comme il est sp6cifid plus en dMtail dans les lettres d'ex~cution. Ces biens
et services devront etre acquis dans des conditions 6quitables et (sauf en ce qui
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concerne les prestations des services professionnels) par appel A la concurrence,
conform~ment aux proc6dures d6finies A cette fin dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.08. UTILISATION DE PERSONNEL RESSORTISSANT DE PAYS
TIERS. L'utilisation de personnel pour la prestation de services dans le cadre de tout
contrat de construction financ6 au titre du Prt sera soumis A certaines conditions
dans le cas de ressortissants de pays autres que la R6publique du Panama et de ceux
mentionn6s au code 941 du Code gdographique de I'AID en vigueur au moment oil le
march6 est pass6. Ces conditions sont 6nonc6es dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. TRANSPORT ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les biens de
pays du code 941 financ6s au titre du Pret seront transport~s jusqu'au pays de l'Em-
prunteur A bord de navires battant pavilion d'un pays mentionn6 au code 935 du
Code gdographique de I'AID en vigueur au moment oft le transport est effectu6. Ces
biens ne pourront tre transport6s sur un navire ou a6ronef transoc6anique que : i) le
Preteur, dans une notification h l'Emprunteur, aura consid6r6 comme non accep-
table pour transporter les biens financ6s par I'AID ou ii) qui aura &6 affrt6 pour le
transport de biens financ6s par I'AID, a moins que cet affrtement n'ait 6 approuv6
par le Preteur.

b) A moins que l'Emprunteur et le Preteur ne d~terminent que des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne
sont pas disponibles A des cofits raisonnables, i) au moins 50 p. 100 (50 %) du ton-
nage brut transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pret (ledit tonnage
6tant calculk s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et
les navires-citernes) devront l'tre A bord de navires marchands battant pavillon des
Etats-Unis et appartenant f des armateurs priv6s; ii) au moins 50 p. 100 (50 %) des
recettes rapport6es par le fret brut engendrd par toutes les exp6ditions financ6es au
titre du Pr~t, et transport6 jusqu'en R6publique du Panama sur des transporteurs de
cargaison solide devront revenir directement ou indirectement A des navires mar-
chands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Les
conditions d6finies aux alin6as i) et ii) ci-dessus visent aussi bien les cargaisons embar-
qu~es dans des ports des Etats-Unis que celles embarqu~es dans des ports 6trangers,
le tonnage 6tant calcul6 s6par~ment.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de
pays du code 941 pourra Etre financ6e au titre du Pr~t par des versements effectu6s
conform6ment au paragraphe 6.01, tant entendu : i) que cette souscription sera faite
au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la Rdpublique du Panama
ou dans un pays mentionnd au code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur
au moment de la souscription; et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelle seront
payables dans la monnaie dans laquelle les biens ont 6 financ6s ou dans toute autre
monnaie librement convertible. Dans le cas ob le Gouvernement de la R6publique du
Panama, par ordonnance, d6cret, loi, rfglement ou dans la pratique, accorderait, en ce
qui concerne les souscriptions financ6es par le Pr~teur, un traitement pr6f6rentiel t
une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par rapport A une compagnie
d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis
d'Am6rique, les biens transport6s au Panama et finances au titre du Pret devront tre
assures aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs com-
pagnies autoris6es A effectuer des op6rations d'assurances maritimes dans un Etat des
Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du code 941 et finances au titre du Pr~t contre tout risque au cours du transport, et ce
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jusqu'A leur arriv~e sur les lieux d'utilisation pr~vus dans le cadre du Projet. Cette
assurance sera contract~e b des conditions compatibles avec de saines pratiques com-
merciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation vers6e A
l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis~e pour remplacer tout bien avari6
ou perdu, A r~parer toute avarie ou sera utilis~e pour rembourser l'Emprunteur s'il a
fait remplacer ou fait r~parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir
sa source et son origine dans la R~publique du Panama ou dans des pays mentionn~s
au code 941 du Code g~ographique de I'AID en vigueur au moment oil les com-
mandes sont pass~es et les marches conclus pour ces biens de remplacement et sera
assujetti aux autres dispositions du present Accord.

Paragraphe 5.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que les
soci~t~s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des
biens et A la prestation des services devant tre finances au titre du Pr~t, l'Emprunteur
fournira au Pr~teur toutes les informations voulues h ce sujet aux moments que le
Pr~teur pourra fixer dans les lettres d'ex~cution.

Paragraphe 5.11. BrENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GouvERNEMENT DES

ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens finances au titre
du Pr&t, dont l'Emprunteur prendra possession au moment des achats, les biens exc6-
dentaires r~formds appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des nd-
cessitds du projet et dans la mesure ofi ces biens seront disponibles dans des d6lais rai-
sonnables. L'Emprunteur sollicitera l'assistance du Pr~teur, qui l'aidera A dterminer
si ces biens exc~dentaires sont disponibles et dans quelle mesure il peut les acqu~rir.
Le Pr~teur prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son repr~sentant
puisse, si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les coits de l'inspection et de l'acqui-
sition, et tous les frais aff~rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc~dentaires
peuvent etre finances au titre du Pr&t. Avant d'acqu~rir un bien quelconque autre que
les biens exc~dentaires finances au titre du Pr& et apr~s avoir demandd l'assistance du
Preteur, I'Emprunteur indiquera au Preteur, par 6crit, d'apr~s les informations dont
il dispose, soit que le bien en question ne peut etre obtenu A partir du stock de biens
exc~dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un d~lai raison-
nable ou que le bien qui peut &tre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions tech-
niques approprides requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur s'engage A
diffuser des informations sur le Pr&t et le Projet en tant qu'entreprise commune utili-
sant des ressources am~ricaines et panam~ennes aux fins de reAliser des objectifs
communs, identifiera le site du Projet et marquera les marchandises finance~s au titre
du Pret conform~ment aux instructions figurant dans les lettres d'ex~cution.

Article VI. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COUTS EXTERIEURS -

LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIs. Une fois satisfaites les
conditions pr~alables aux d~boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander au Pr~teur d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'il aura agr6es, des lettres d'engagement de montants d~terminds par
lesquelles le Preteur s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers~es par
elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de credit ou autres effets,
pour couvrir les cooits extdrieurs des biens et services achet~s aux fins du Projet, confor-
m~ment aux clauses et conditions du present Accord. Tout versement fait par une
banque A un entrepreneur ou foumisseur le sera sur presentation des pices justifica-
tives que le Pr~teur prescrira dans les lettres d'engagement et les lettres d'ex~cution.
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Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de credit
seront A la charge de l'Emprunteur et pourront Ztre financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 6.02. REMBOURSEMENTS DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une
fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de
temps A autre demander au Pr~teur le remboursement des cooits en monnaie locale
relatifs aux biens et services acquis au titre du Projet conform6ment aux clauses et
conditions du pr6sent Accord, en soumettant au Pr~teur toute piece justificative que
le Pr~teur pourra prescrire dans les lettres d'ex6cution. Les fonds utilis6s dans le
cadre du Pret pour financer les cofits locaux du Projet seront d6bours~s conform6-
ment A des proc6dures agr66es par le Pr&eur.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement Etre d~bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
le Preteur pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DATE DES DEBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu6s
par le Preteur seront r6put6s avoir &6 effectu6s a) dans le cas des d6boursements vis6s
au paragraphe 6.01, A la date A laquelle le Pr~teur verse des fonds A 'Emprunteur, A
une personne qu'il aura d6sign6e ou b une institution bancaire, conform6ment A une
lettre d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 6.02, A
la date h laquelle le Preteur verse des fonds A l'Emprunteur ou A une personne qu'il
aura d6sign6e.

Paragraphe 6.0.5. DERNIERE DATE DES DEBOURSEMENTS. A moins que TEm-
prunteur et le Preteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'en-
gagement ni aucun document d'engagement exig6 par toute autre forme de d6bourse-
ment vis6e au paragraphe 6.03 ou un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des
demandes de l'Emprunteur revues par le Prteur apr~s le 10 aofit 1980, et il ne sera
effectu6 aucun d6boursement au vu de pieces justificatives fournies au Pr~teur ou A
toute banque vis6e au paragraphe 6.01, apr~s le 10 f6vrier 1981. Le Prteur, A son
gr6, pourra A tout moment, apr~s le 10 aofit 1980, d6duire du Pr& la totalit6 ou une
partie des montants pour lesquels aucune piece justificative ne lui serait parvenue A
cette date.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION D'UN COMMUN ACCORD. L'Emprunteur et le
Preteur pourront, d'un commun accord et par 6crit, convenir d'annuler toute partie
du Prt i) que, avant un Accord en ce sens, le Prteur n'aura pas vers~e ou ne se sera
pas engag6 h verser ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore W affect6e par '6mis-
sion de lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements bancaires effectu6s A l'aide
d'autres effets que des lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants («manquements>>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d',ch6ance un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis, en vertu de tout autre accord de pret, de tout ac-
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cord de garantie ou de tout autre accord entre rEmprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Pr~teur et l'un quelconque des organismes qui l'ont
prcd6;

le Preteur aura la facult6 de notifier A 'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce
d6lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rts dchus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm~diatement; et
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu6s en vertu de lettres de cr6dit

irr6vocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible ds que les d6bourse-
ments auront 6t6 effectu6s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si t un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans 'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que 'Emprunteur ou le Pr~teur considre comme exceptionnel

et qui rend improbable la r6alisation des buts du Prt ou 'ex6cution par l'Em-
prunteur des obligations qui lui incombent vertu du present Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par le Pr~teur contrevient A la 16gislation des Etats-
Unis r6gissant ]'aide aux pays 6trangers;

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre Accord de pret, de tout ac-
cord de garantie ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes;

le Prateur aura alors la facult6 de:
1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

o0i ils n'auront pas dt6 utilis6s pour l' mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de credit
irrevocables, auquel cas le Prteur en informera sans tarder 'Emprunteur;

2) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

3) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
4) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6

financ6e au moyen du Pr~t lui soit transf6r~e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du pays de 'Emprunteur, peuvent etre livr~s dans l'tat oil ils
se trouvent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans les ports d'entr6e du pays de 'Em-
prunteur. Tout d6boursement effectu6 ou devant etre effectu6 au titre du Pr~t
pour des biens dont la propridt6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR LE PRtTEUR. Si, apr s une suspension de

d~boursement intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les faits A l'ori-
gine de ladite suspension n'ont pas &6 6limin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension, le Preteur aura la facult6, A tout mo-
ment par la suite, d'annuler tout ou partie du PrEt qui n'aura pas encore &6 d6bourse
ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de credit irr6vocables.
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Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rets dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oil un d6boursement
n'est pas justifi6 par des pibces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord, le Preteur pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours
pr6vu dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6cep-
tion d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits
des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6
sur les versements 6chelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et
le montant du Pret sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6-
sent Accord, le Preteur conservera, pendant cinq ans A compter de la date du d6bour-
sement, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en
vertu du Pret.

b) Dans le cas obi le Preteur recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associ6e au Pret le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont racquisition a W
financ6e au moyen du Pret et o/i ce remboursement est justifit par le prix excessif des-
dits biens ou services ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes aux
sp6cifications ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, le Preteur autori-
sera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les coots des biens et services fournis
dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelon-
n6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pret sera
r6duit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux du Pre-
teur autres que les traitements de son personnel pay6s par le Preteur A l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui
est dfi en raison de l'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 7.02 pourront etre
imput6s A 'Emprunteur et rembours6s au Preteur de la fagon que celui-ci pourra
stipuler.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour le Preteur
de tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont il peut se
pr6valoir en vertu du prdsent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation b l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'Emprunteur ou par le
Prteur en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, tl6gramme, cable ou
radiogramme et sera r~put6 avoir &6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6
lorsqu'il aura W remis par porteur, par service postal, t616gramme, cable ou radio-
gramme A 'adresse suivante :
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A l'Emprunteur :
Adresse postale: Ministate de la sant6

Bote postale 2048
Panamd 1, R~publique du Panama

Adresse tdl6graphique Ministre de la santd
Panama

Au Prateur :
Addresse postale: Agence pour le d6veloppement international

Bote postale 6959
Panamd 5, Rdpublique du Panama

Adresse t6lgraphique: USAID
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Panama

D'autres adresses pourront atre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de noti-
fication. A moins que le Prteur et 'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit
autrement, toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adress6s au Prateur en vertu du pr6sent Accord pourront Etre r6dig6s en espagnol.

Paragraphe 8.02. REPRISENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, 'Em-
prunteur sera represent par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonc-
tions de Ministre de la sant, et le Prateur sera repr6sent par la personne qui, en titre
ou par int6rim, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de l'Agence des Etats-
Unis pour le d6veloppement international au Panama. Ces personnes seront habilit6es
A designer des repr6sentants suppl~mentaires par voie de notification 6crite. Dans le
cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant sup-
pldmentaire en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une manire
acceptable pour le Prateur quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indi-
quera le nom du repr~sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que le
Prateur n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quel-
conque des repr6sentants dfment habilit~s de l'Emprunteur qui auront W d6sign~s
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, il pourra accepter la signa-
ture dudit repr~sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute
action effectu6e au moyen de l'instrument en cause est d0ment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. Le Pr~teur 6mettra de temps A
autre des lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
pr6sent Accord, en vue de son ex6cution. Aucune des dispositions de ces lettres d'ex&
cution ne modifiera ni n'affectera les termes de l'Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que le Prateur
pourra pr6ciser, 'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre recon-
naissance de dette en ce qui concerne le Prt, sous la forme, dans les termes et
appuy~s par les avis juridiques que le Prateur pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. APPROBATIONS. Les documents ou rapports que l'Em-
prunteur doit, dans le cadre du pr6sent Accord, soumettre au Prateur d'une mani~re
acceptable pour le Prteur quant au fond et A la forme seront r6put6s 8tre acceptables
quant au fond et Z la forme pour l'Emprunteur qui les soumet.

Paragraphe 8.06. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT IN-
TEGRAL. Lorsque la totalitd du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront dt6 pay6s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour 'Emprunteur et pour
le Pr~teur seront imm6diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI, la Rpublique du Panama et les Etats-Unis d'Amdrique, agis-
sant par l'intermddiaire de leurs reprdsentants A ce diment autorisds, ont sign6 le pr6-
sent Accord en deux exemplaires dans les langues anglaise et espagnole (le texte
espagnol devant tre considr6 comme une traduction du texte anglais) et l'ont fait
enregistrer A la date indiqude plus haut.

Pour la Rpublique du Panama: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [Signg] Par: [Signd]

MIGUEL A. SANCHiZ WLLAM JORDEN
Ministre du Tr6sor Ambassadeur

Par: [SignJ] Par : [Signs]

ABRAHAM SAmD PAUL SAENZ
Ministre de la sant6 Directeur par interim

Agence des Etats-Unis pour
le d6veloppement international

ANNEXE I

PRtT 525-U-045

L'objectif du present Projet est d'amdliorer l'tat de sant6 des populations rurales du
Panama en institutionnalisant un syst~me intdgr6 et 6conomique de distribution publique des
services sanitaires, qui foumira auxdites populations des services de mddecine prdventive et
curative et permettra d'am6liorer la qualit6 de leur alimentation et l'assainissement de leur
environnement.

Les ressources affectdes au Projet, qui se composent du Pr~t de I'AID, d'une contribution
du Gouvernement du Panama et d'une contribution des communautds rurales desservies ainsi
que de leur participation au Projet, serviront A rdaliser cinq composantes principales dans les
domaines suivants :
1) Soins m6dicaux prdventifs et curatifs;
2) Assainissement de l'environnement;
3) Alimentation;
4) Administration; et
5) Formation professionnelle.

En gdndral, ces ressources seront distributes par l'interm~diaire du service intdgr6
de distribution des services sanitaires dont la structure aura une forme pyramidale et qui sera
composde des niveaux suivants, la liste en tant donnde par ordre ascendant de leur degr6 de
centralisation :
1) Organisation communautaire;
2) Postes s)nitaires;
3) Sous-centres sanitaires;
4) Centres sanitaires;
5) Hbpitaux provinciaux, nationaux et spdcialisds.
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La participation des communaut~s sera un 6l6ment essentiel h tous les niveaux d'ex6cution
du Projet. L'unit6 servant de base A la participation des communaut6s sera comme sp6cifi6 dans
le d6cret no 401 du Gouvernement du Panama : les Comit6s communautaires de la sant6, les
repr6sentants communautaires ou Juntas Comunales. Afin de servir au niveau local d'instru-
ment de base h l'organisation populaire, des Comit~s communautaires de la sant6 seront cr&&s
dans chaque communaut6 avant que les activit6s du Projet y soient entreprises. Les Comit6s
communautaires de la sant6 seront compos6s de notables et de membres de la communaut6 et
fourniront les moyens locaux d'organisation ainsi que la contribution de la communaut6 au
Projet et assureront la motivation des autres membres de la communaut6.

1. Soins medicaux prdventifs et curatifs
Il sera 6tabli des postes sanitaires ou on r6am~nagera les postes existants dans les com-

munaut6s rurales ou dans les groupes de communaut6s rurales poss6dant une population totale
d'environ 500 habitants, ainsi qu'un Comit6 communautaire de la sant6. Les postes de la sant6
emploieront un personnel sanitaire qualifi&, qui sera supervis6 par le personnel d'un Centre
sanitaire avoisinant, et pourront offrir leurs services aux communaut6s voisines (si la
topographie locale et les moyens de transport le permettent). Chaque poste consistera en une
structure de base (environ 41 metres carrds, divis6s en deux pi~ces) dont 'entretien sera assur6
par la communaut6 et qui servira de base aux activit~s de l'assistant sanitaire. La construction
des postes sanitaires sera programm6e de manire A coincider avec la formation professionnelle
des assistants sanitaires.

Les services m6dicaux pr~ventifs et curatifs qui seront fournis par les postes sanitaires
comprendront, par exemple, les soins de maternit6 et de p6diatrie (y compris les accouche-
ments), les premiers secours, les vaccinations et les services de planification de la famille.

Dans certaines communaut6s plus importantes, il sera 6tabli un sous-centre sanitaire qui
emploiera une infirmire auxiliaire A plein temps et un technicien sanitaire A temps partiel.
L'infirmi~re auxiliaire sera assistde par le personnel du Centre sanitaire de supervision, qui
se rendra en visites p~riodiques dans les sous-centres sanitaires et travaillera sous la supervision
du m6decin-chef du Centre sanitaire avoisinant. Les sous-centres sanitaires qui, dans le cadre
du pr6sent Projet, seront construits dans les r6gions rurales, viendront s'ajouter aux 105 sous-
centres qui existent actuellement au Panama, et chacun d'entre eux desservira normalement
une population d'environ 2 000 personnes. En outre, certains sous-centres sanitaires existants
seront r6am~nag~s. Chaque sous-centre comprendra une salle d'attente, une salle d'ausculta-
tion et une salle d'examen dentaire, un poste administratif et un endroit pour entreposer les
produits pharmaceutiques. Les sous-centres seront A mime de fournir des services sanitaires
plus 6labor6s que ceux fournis par les postes sanitaires. Les sous-centres sanitaires recevront les
cas qui leur auront W envoy6s par les postes sanitaires et fourniront des soins 616mentaires aux
habitants des r~gions adjacentes.

En outre, il sera construit des centres sanitaires et d'autres seront r~am~nag~s. Chaque
centre qui desservira une population d'environ 15 000 A 20 000 personnes, comprendra une salle
d'attente, des salles d'auscultation et des salles d'examen dentaire, une pharmacie, un
laboratoire, une zone de soins d'urgence, le bureau du technicien sanitaire et les bureaux
administratifs. Le personnel des centres sanitaires sera responsable de la supervision et de la
formation des membres du personnel des postes et des sous-centres sanitaires.

Les centres sanitaires op6reront sous la supervision d'un m6decin, qui supervisera 6gale-
ment le personnel m6dical, les techniciens sanitaires, les di~t6ticiens, les infirmires auxiliaires
et les assistants m6dicaux travaillant dans les r6gions plac6es sous leur responsabilit6. Les
centres emploieront 6gaement des infirmires auxiliaires qui seront charges des fonctions
plus traditionnelles des infirmibres. Pour la plupart des habitants des regions rurales du
Panama, les postes et les sous-centres sanitaires constitueront le point d'entr6e initial d'un
syst~me d'orientation menant progressivement A des services m6dicaux plus sp6cialis6s.
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2. Assainissement de I'environnement
Les activit6s relatives A l'assainissement de 'environnement devant atre finances au titre

du pr6sent Projet comprennent la construction d'aqueducs, de puits et de latrines. LA ob cela
sera possible, il sera construit des aqueducs ruraux qui assureront l'approvisionnement en eau
des communaut6s rurales. Chaque aqueduc sera normalement constitu6 d'un puits creus6, d'un
chAteau d'eau sur6lev6 et d'une canalisation principale d'un diam~tre de 2 pouces et d'une
longueur de 6 000 pieds. Des canalisations secondaires raccord~es h des robinets install~s dans
les cours priv6es desserviront en eau les maisons individuelles. Dans les communaut6s rurales
plus petites (de 50 A 100 habitants), il sera creus6 des puits 6quip6s d'une pompe A main. I1 sera
6galement construit des latrines pour fournir aux foyers individuels des villages des moyens
hygi6niques de se d6barrasser des excr6ments. L'unit6 de base se composera d'un petit b~timent
construit sur une dalle de ciment et contenant un sifge plac6 au dessus d'une fosse d'environ
1 m x 1 m x 2 m. Les activit6s d'assainissement de 'environnement seront supervis6es par les
techniciens sanitaires du Minist~re.

3. Alimentation
Dans le cadre des activit6s d'alimentation, on s'emploiera A d6velopper des jardins com-

munautaires et des projets d'61evage de petits animaux, et d'une mani~re g~nrale A amd1iorer la
qualit6 de 'alimentation des membres des communaut6s.

Apr~s que le Minist&e de la sant (le <(Ministre >) aura soumis un plan prdvoyant, dans le
cadre du Projet, les moyens de cr6er, de faire fonctionner et de soutenir les jardins com-
munautaires, ii sera cr66 de nouveaux jardins communautaires, en plus de ceux qui existent ac-
tuellement. Les jardins envisages ont pour objectif d'encourager les populations rurales A planter,
A faire pousser et A consommer des produits alimentaires 6conomiques et d'une haute valeur
nutritive qu'elles n'ont pas l'habitude d'utiliser. Les jardins seront 6tablis dans les communaut6s
qui poss~dent un Comit6 communautaire de Ia sant6 fonctionnel ou une organisation com-
munautaire similaire, qui disposent de terres ad6quates (y compris d'un acc~s A lirrigation) et d'un
nombre suffisant de travailleurs disponibles. Le Gouvernement fournira les services d'agents de
vulgarisation agricole qui donneront aux communaut~s les conseils techniques qui leur sont
n6cessaires pour cr6er et entretenir ces jardins. Des cours d'instruction seront 6galement
donn6s aux participants pour leur apprendre A utiliser les produits v~g&aux d'une manire qui
leur soit dift&tiquement utile. Pour compl&er les jardins communautaires, il sera entrepris
dans de nombreuses r6gions rurales des projets d'6levage de petits animaux. En pareil cas, le
Gouvernement fournira des poussins et les autres petits animaux approprids, la nourriture,
les vaccins et 'assistance technique n6cessaire pour mettre en route le Projet.

4. Administration
Bien que la plupart des activit6s du Projet doivent atre ex6cut6es au niveau com-

munautaire, les services d'appui administratifs, d'assistance technique et de formation profes-
sionnelle seront fournis par le Ministre et la Caisse d'assurance sociale (Caja de Seguro Social)
en vue d'am6liorer les contr6les administratifs et financiers ainsi que le syst~me servant A
rassembler les donn~es d'information et, en fin de compte, d'int6grer plus compl&ement les ser-
vices sanitaires a tous les niveaux.

5. Formation professionnelle
La composante formation professionnelle du pr6sent Projet pr6voit la formation

d'assistants m6dicaux, d'infirmi~res auxiliaires et de techniciens sanitaires. Les assistants
m6dicaux apprendront A dispenser les soins d61mentaires fournis au niveau de la communaut6,
A se servir des proc6dures d'orientation et b d6velopper et coordonner, dans le cadre de la com-
munaut6, les composantes du Projet relatives A l'alimentation et A 'environnement. Ces
assistants recevront leur formation professionnelle dans les centres sanitaires A I'aide de pro-
grammes sp6cifiquement con~us pour satisfaire les besoins m~dicaux des provinces. Ils seront
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charges, en collaboration avec les centres communautaires de la sant6, d'encourager les popula-
tions A participer aux activit6s de <soins pr6ventifs autonomes>> et prendront la direction du
mouvement sanitaire dans leur communaut6.

Les infirmi~res auxiliaires recevront 6galement une formation au niveau de la province.
Tandis que certaines d'entre elles seront employ6es dans les sous-centres sanitaires, d'autres
seront affect~es aux centres sanitaires et aux h6pitaux provinciaux.

Au niveau des sous-centres sanitaires, les infirmi~res auxiliaires dispenseront leurs services
dans les domaines de la m&lecine pr6ventive et curative, des conditions sanitaires de l'environ-
nement et de l'alimentation. Toutefois, elles apprendront 6galement A s'acquitter de tiches plus
traditionnelles sous Ia supervision des m6decins des centres sanitaires et des h6pitaux.

Les techniciens sanitaires apprendront A superviser les activit6s visant A am6liorer les
conditions sanitaires de l'environnement rural.

En vue d'am6liorer les capacit~s administratives du Ministre de la sant6 et celles de la Caja
de Seguro Social, un certain nombre de professionnels de la santd recevront une formation au
niveau de la maitrise de la sant6 publique.

Equipements de construction
I1 sera fourni dans le cadre du Projet des 6quipements de construction (y compris des ap-

pareils de forage de puits, des grues A moteur, des puits exprimentaux, des accessoires pour les
installations de pompage, des 6quipements auxiliaires, des outils pour ateliers de construction,
des &tuipements d'entretien et de remise en 6tat et des pi~ces de rechange) ainsi que des
v~hicules pour ex6cuter les activit6s mentionn6es dans le cadre des composantes I A 3 qui pr6-
cedent. Les fournisseurs d'6quipements sp6cialis6s seront responsables d'apprendre A leurs
utilisateurs la mani~re de s'en servir et de les entretenir; cette condition sera stipul6e dans tous
les contrats.

Le cofit unitaire des projets qui pr6c~dent sera n6goci6 ult6rieurement sur la base des
soumissions de projection des coots faites dans le cadre du Plan d'action.

Pour le financement du reste des composantes (voir ci-apr~s), on utilisera la m6thode
traditionnelle du remboursement des cofits :

Dans le cas des travaux de construction des projets pour lesquels il a tA d~termin6 que la
mthode de remboursement A montant fixe est appropri e, rAID avancera au Minist~re de la
sant6 les fonds n6cessaires pour acheter les mat6riaux de construction. Cette avance a pour but
de permettre au Ministre de s'approvisionner en plus grandes quantit6s et, par cons6quent, A
meilleur prix. Ces avances seront faites au Minist&re sur presentation de pi~ces attestant de
l'&nission de documents d'achat et de l'examen des conditions de livraison des mat6riaux. Le
montant maximal d'une avance au titre d'un sous-projet donn6 ne d6passera pas 80 p. 100 de la
portion du montant du remboursement A montant fixe incombant A 'AID pour ce sous-projet.
Au fur et A mesure que les unitds seront achev6es et qu'il sera requ des demandes de paiement
conformment A la mthode de remboursement A montant fixe, la proportion de ravance cor-
respondant aux mat6riaux viendra en d6duction, et le paiement portera seulement sur le solde.

Sur pr6sentation d'un calendrier des besoins financiers pour le trimestre suivant, il pourra
8tre demand6 au titre de tous les postes autres que ceux affect6s par la mthode de rembourse-
ment A montant fixe une avance renouvelable dont le montant ne d6passera pas celui des
d~penses pr~vues pour cette p~riode.

La mthode de financement utilisant les remboursements A montant fixe pourra etre
utilis6e pour les activit~s suivantes :
1) Construction des postes sanitaires;
2) Construction des aqueducs ruraux;
3) Construction des puits 6quip6s d'une pompe A main;
4) Construction des latrines.
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Le cofit unitaire des projets qui prcedent sera n~goci6 ult~rieurement sur la base des
soumissions de projection des cofits faites dans le cadre du Plan d'action.

Pour le financement du reste des composantes (voir ci-apr~s), on utilisera la m6thode
traditionnelle du remboursement des cofits
1) Construction des centres sanitaires;
2) Construction des sous-centres sanitaires;
3) Construction des postes sanitaires qui ne sont pas identiques au module b6n~ficiant de la

m6thode de remboursement A montant fixe;

4) Jardins communautaires;
5) Projets d'61evage de petits animaux;

6) Administration;
7) Equipements;
8) Formation professionnelle des assistants m6dicaux, des infirmi~res auxiliaires et des

techniciens sanitaires;
9) Ram6nagements.

Dans le cas des travaux de construction des projets pour lesquels il a 6 dtermin que la
m6thode de remboursement A montant fixe est appropri6e, I'AID avancera au Ministre de la
sant6 les fonds n6cessaires pour acheter les mat~riaux de construction. Cette avance a pour but
de permettre au Ministre de s'approvisionner en plus grandes quantit6s et, par cons6quent, A
meilleur prix. Ces avances seront faites au Minist~re sur pr6sentation de pikes attestant de
l'6mission de documents d'achat et de l'examen des conditions de livraison des mat~riaux. Le
montant maximal d'une avance au titre d'un sous-projet donn6 ne d6passera pas 80 p. 100 de la
portion du montant du remboursement A montant fixe incombant I'AID pour ce sous-projet.
Au fur et a mesure que les unit6s seront achev6es et qu'il sera regu des demandes de paiement
conform6ment h la m6thode de remboursement A montant fixe, la proportion de l'avance cor-
respondant aux mat6riaux viendra en d6duction, et le paiement portera seulement sur le solde.

Sur pr6sentation d'un calendrier des besoins financiers pour le trimestre suivant, il pourra
Etre demand6 au titre de tous les postes autres que ceux affect6s par la m6thode de rembourse-
ment A montant fixe une avance renouvelable dont le montant ne d6passera pas celui des
d6penses pr6vues pour cette p6riode.

PLAN FINANCIER* (PRtT 045 SERVICES SANITAIRES RURAUX)

Gouvernement
du

AID Panama Communautis Total
Postes sanitaires (225)

Terrains ......................... - - 112 500 112 500
Construction, plans et supervision ... 900 000 103 500 135 000 1 138 500
Equipements ..................... 450 000 - - 450 000
Execution** ...................... - 900 000 180 000 540 000

(1 350 000) (1 003 500) (427 500) (2 781 000)
Sous-centres sanitaires (14)

Terrains ......................... - - 7000 7000
Construction, plans et supervision ... 180 600 18 060 - 198 660
Equipements ..................... 56 000 - - 56 000
Execution** ..................... - 189 000 44 800 233 800

(236 600) (207 060) (51 800) (495 460)
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Gouvernement
du

AID Panama Communautds

Centres sanitaires (4)
Terrains .........................
Construction, plans et supervision ...
Equipements .....................
Ex6cution** ......................

Aqueducs (300) .....................
Puits A pompe A main (400) ............
Latrines (13 800) ....................
Jardins communautaires (48)

M at~riaux .......................
Ex&cution (y compris agents de vulgari-

sation et 6conomistes managers) ...
Main-d'ceuvre communautaire ......

Projets d'6Ievage de petits animaux (75)
Matriaux .......................
Main-d'oeuvre communautaire ......
Ex6cution (y compris agents de vulgari-

sation et 6conomistes managers) ...

Administration .....................
Formation professionnelle

Assistants m&ticaux, infirmiires auxi-
liaires, techniciens sanitaires,
maitrises de la sant6 publique .....

Whicules et &Iuipements de construction
Ram~nagement des installations exis-

tantes ...........................

186 480
80000

(266 480)
4005 000

212000

828 000

720000

(720 000)

300000

(300000)

400000

580000
252 420

349 500

18648

480 000
(498 648)

1 755 000
216000
938 400

(104 780)***

(44 905)***

608304

16000

160000
(176 000)

1 890000
80 000

552 000

Total

16000
205 126

80 000
640000
(941 128)

7 650 000
508 000

2318 400

720 000

192000 192000
(192000) (912000)

- 300000
84000 84000

(84 000) (384 000)
- 400000

- 1188304
-- 252 420

349 500

9500000 5226912 3453 300 18 180212

* Les cotts unitaires pr6sentis dans ce plan financier repr6sentent des projections pr~liminaires et ne correspondent
pas ncessairement aux cotits unitaires agr66s pour les remboursements A montant fixe.

* Repr~sente les cotts d'exploitation pour deux ans (dure moyenne d'un projet).
Ces d6penses d'exploitation font pattie du budget normal du Ministre de la sant6 et ne constituent pas, dans le

cadre du pr6sent Projet, un engagement distinct visant une contribution de contrepartie.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA RELATING TO TRANSFER OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Economic Development
Executive Vice President

Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

AID No. 511-XXX-000-7645
Program Approval Date:

July 30, 1976
Program Title:

Food for Work Program

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 102 effective
September 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to
transfer and deliver commodities listed below to Bolivia in an amount not to exceed
$490,000 pursuant to the following instructions:
1. Quantity-Metric tons not to exceed:

Previous Total Increase

1,200
Decrease Total to Date

1,200

2. Commodities to be provided as follows:

Code No.

046.0020
048.1160
048.1110
048.8440
421.2040
048.8440
048.8249
047.0250

Commodity Metric Tons

S.F. Wheat Flour ................. 500
S.F. Rolled Oats .................. 100
Bulgur .......................... 100
W .S.B .......................... 100
Vegoil .......................... 100
C .S.M .......................... 100
Whey Soy Drink Mix .............. 100
S.F. Sorghum Grit ................ 100

TOTAL 1,200

CCC Value

$125,500
20,400
18,700
27,700

163,500
47,400
66,500
20,300

490,000

Export
Market Value $

$111,695
18,156
16,643
24,653

145,515
42,186
59,185
18,067

436,100

3. Estimated Ocean Transport Costs: $168,200
All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of

estimate shown above, are charged to Blanket Freight Transfer Authorization
No. 935-9500-000-6899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization will
not be issued.
4. Specifications:
- S.F. Wheat Flour- Soy fortified (12 percent) wheat flour, enriched and bleached,

bagged 50 lbs. net.

Came into force on 18 October 1976 by signature.
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- S.F. Rolled Oats-Quick-cooking, enriched, bagged 50 lbs. net.
- Bulgur-Regular, bagged 50 lbs. net.
- WSB -Blended food product, Formula No. 3, bagged 50 lbs. net.
- CSM-Blended food product, bagged 50 lbs. net.
- Vegetable Oil-Edible, salad type, in 1 gallon or 5 gallon cans.
- Whey Soy Drink Mix-Blended food product, bagged 50 lbs. net.
- S.F. Sorghum Grits-Fortified, bagged 50 lbs. net.

5. Shipping Instructions:
A. Delivery Schedule: to be advised.
B. Port of Discharge: Matarani.

Port of Entry: La Paz, Bolivia.
C. Consignee: Servicio Nacional de Desarrollo de Comunidades, Deavio el Alto

Bodega, La Paz, Bolivia.
D. Inspection: Vessels shall be inspected prior to loading grain and/or grain

products to assure that the stowage spaces to be used are clean, free from in-
sect infestation, and suitable for the grain and/or grain products authorized
herein.

6. Program Objectives and Use of Commodities:
A. The commodities authorized herein are contributed by the United States to

the Government of Bolivia to be utilized in a community development and training
program. The objectives of the program are:
1) To provide gainful employment and increased food consumption to families

whose living conditions are substandard;
2) To improve community facilities, particularly in the depressed rural areas, and

thereby contribute to the long-term goal of economic development;

3) To assist in training community and village leaders in nutrition and food prepa-
ration; health and sanitation; agricultural extension; community organization;
and cooperatives; and

4) To assist in further developing the democratic process among the campesinos
through the concept of self-help and community cooperation.
B. It is understood and agreed that the program approved herein shall extend

over a one-year period and will include the following types of work projects:
Construction of irrigation canals, farm-to-market roads, bridges; land clearing
and soil preparation; reforestation; river clean-up and dike construction; con-
struction of schools, health centers, hospitals (milk bars) and latrines; self-help
housing improvement and construction; environmental sanitation, and other
community-oriented projects designed to attack the socio-economic problems of
the campesinos.
C. Schools, health centers, hospitals (milk bars) and any other community

buildings constructed under the program approved herein shall be owned and con-
trolled by the community in which the building is constructed.

D. Proposed projects and training and demonstration activities utilizing the
commodities authorized herein shall be reviewed by USAID/Bolivia in consultation
with the Government of Bolivia to determine that (1) they are well planned and in-
clude the "self-help" element in cash or in kind; (2) the administrative capacity for
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execution, including distribution of the Title II commodities, is available either
through the GOB or the local community concerned; and (3) technical and profes-
sional services of engineers, training instructions, and/or other necessary personnel,
as well as equipment, materials and supplies can be provided as required. It is under-
stood and agreed that only those projects and training and demonstration activities
concurred in by USAID/Bolivia will be implemented.

E. The commodities supplied hereunder shall be used as payment-in-kind of
wages to workers employed in the villages and rural communities on approved work
projects. Workers shall receive Title II commodities on the basis of days of work per-
formed. It is understood and agreed that adequate and complete records shall be
maintained on the daily attendance of workers assigned to the approved projects to
assure that commodities are distributed on the basis of days worked during the
established pay period. Each worker shall receive a daily ration for himself and
dependents for each full day of work (6-8 hours) performed.

F. Quantities of commodities authorized hereunder have been computed on
the following basis:

Food
Grams Earned* Total

Number per cap. Per Work Requirements
Commodities of Workers Work Day Work Day (grams) Days (MIT)

Wheat Flour ........... 2,000 250 1,250 200 500
Rolled Oats ............ 2,000 50 250 200 100
Bulgur ................ 2,000 50 250 200 100
WSB ................. 2,000 50 250 200 100
Vegetable Oil .......... 2,000 50 250 200 100
CSM ................. 2,000 50 250 200 100
WSDM ............... 2,000 50 250 200 100
S.F. Sorghum Grits ..... 2,000 50 250 200 100

TOTALs 600 3,000 1,200
Based on an average of 5 members per family.

G. The United States Government (USG) will be responsible for all costs
incurred in the procurement, inspection and delivery of the commodities authorized
herein F.A.S. vessel at designated U.S. ports. The U.S.G. will be responsible for
arranging ocean transportation and payment of ocean freight for the commodities
authorized herein. The U.S.G. shall also pay inland freight cost from the port of
discharge to the point of entry in Bolivia. The Government of Bolivia, through its
respective Ministries and agencies, shall be responsible for all internal costs and serv-
ices entailed in the implementation of the program approved herein after arrival at
the point of entry of the commodities authorized hereunder but not limited to:
1) Administrative costs, including personnel, of coordination and planning all

phases of the program and of maintaining adequate supervision over approved
work projects and training and demonstration activities;

2) Providing technical services, as required, including engineering designs and
specifications for construction projects and on-site supervision of the construc-
tion; and qualified instructors for training courses;

3) Furnishing essential equipment, tools, materials and supplies to carry out
approved projects and training activities.
H. In implementing the program approved herein, the Government of Bolivia

agrees to:
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1) Establish and maintain an effective reporting system on (a) receipt, distribution
and inventory of Title II commodities; (b) approved wbrk projects and 'their
location; (c) number of workers employed on such projects and total number of
workers and dependants receiving Title II commodities; (d) work accomplished
per approved projects;

2) Establish appropriate safeguards to assure that participants in this program do
not receive food under other Title II programs of Public Law 480 during the
period for which they receive food hereunder;

3) Maintain distribution rates as prescribed above;
4) Provide the necessary funds to Departmental Coordinators to ensure periodic

end-use inspections at the provincial and individual school levels as part of 1, 2
and 3 above;

5) Pursuant to Regulation 11, Section 211.9(c), arrange for an independent cargo
discharge survey and furnish to the USAID/Bolivia within 30 days after
discharge, a copy of all such discharge survey and outturn reports.
I. The commodities authorized herein shall not be sold or bartered and shall

not replace aid which would have been otherwise provided for the purposes stated
herein.

J. It is agreed that proceeds from the sale of containers in which Title II com-
modities authorized hereunder are received shall be deposited in a Special Account
established by the GOB specifically for this purpose. It is further agreed that such
funds and any funds generated from charges made to recipients on the basis of ability
to pay shall be used in accordance with AID Regulation 11, Section 211.5(i).

KATHLEEN S. BITTERMANN
for Robert R. Spitzer

Coordinator
Office of Food for Peace

Date: September 22, 1976

REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is
requested and the terms and conditions of this Agreement and of A.I.D. Regula-
tion 11, 33FR2918 1968, as amended September 19, 1974 (39FR3368) (attached and
incorporated herein by reference), except as otherwise specifically provided herein,
are accepted.

ALBERTO CRESPO
For the Government

of Bolivia
Date: 10/18/76'

1 18 October 1976.

Vol. 1094,1-16826



250 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA BOLIVIE
RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'ETAT
AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

D6veloppement 6conomique
Vice-Pr6sident excutif

Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington D.C.

AID n° 511-XXX-000-7645
Date d'approbation du programme:

30 juillet 1976
Titre du programme:

Programme d'alimentation en contre-
partie de travail fourni

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6t6
modifi~e), de l'article 2 du d~cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret de
d616gation n° 102 du D6partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la
Commodity Credit Corporation est autoris6e par la pr6sente transf6rer et A livrer A
la Bolivie les produits dont la liste est donn6e ci-apr~s pour une valeur ne devant pas
d6passer 490 000 dollars et conform6ment aux instructions suivantes•

1. Quantit6-Tonnes m~triques i ne pas d6passer :
Augmentation

1,200

2. Produits A exp6dier :

Produt

Farine de b16 fortifi& au soja ........
Avoine pil6e fortifi&e au soja .........
Bulgur ..........................
W .S.B ..........................
Huile v~g~tale ....................
Lait en poudre b base de mals et soja ..
Boisson en poudre h base de petit lait
de soja ..........................
Gruau de sorgho fortifi au soja .....

TOTAL 1

Diminution

Quanat f
en tonnes
mitriques

500
100
100
100
100
100

Total b ce jour

1,200

Valeur en dollars
pour la CCC

125 500
20400
18 700
27 700

163 500
47400

100 66500
100 20300

200 490000

3. CoOt estimatif du transport maritime : 168 200 dollars.
Toutes les d~penses effectives consacr~es au transport maritime au titre du pr6-

sent programme ind~pendamment de l'estimation mentionn~e ci-dessus doivent etre

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1976 par la signature.
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Total pricident

N' de code

046.0020
048.1160
048.1110
048.8440
421.2040
048.8440
048.8249

047.0250

Valeur marchande
de IFexportation

(en dollars)

$111 695
18 156
16 643
24 653

145 515
42 186

59 185
18 067

436 100
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imput~es sur l'autorisation g~ndrale de transfert no 935-9500-000-6899. Une autorisa-
tion individuelle du transport du fret maritime ne sera pas d6livre.
4. Description :
- Farine de bl fortifi6e au soja - Farine de bl fortifi6e au soja (12 p. 100),

enrichie et blanchie, conditionnde en sacs de 50 livres net.
- Avoine pil~e fortifi~e au soja - A cuisson rapide, enrichie, conditionnde, en sacs

de 50 livres net.
- Bulgur - Normal, conditionn6 en sacs de 50 livres net.
- W.S.B. - Produit alimentaire compos6, formule n° 3, conditionn6 en sacs de

50 livres net.
- Lait en poudre A base de mais et de soja - Produit alimentaire composd, condi-

tionn6 en sacs de 50 livres net.
- Huile v~g~tale - Comestible, type huile h salade, conditionn6e en bidons de 1 ou

de 5 gallons.
- Lait en poudre A base de petit lait de soja - Produit alimentaire compos6, condi-

tionn6 en sacs de 50 livres net.
- Gruau de sorgho fortifi6 au soja - Fortifi, conditionnd en sacs de 50 livres net.
5. Instructions pour le transport maritime :

A. Calendrier des livraisons - Sera indiqu6 ult6rieurement.
B. Port de d6chargement - Matarani.

Port d'entrde - La Paz, Bolivie.
C. Destinataire : Servicio Nacional de Desarrollo de Comunidades, Deavio el

Alto Bodega, La Paz, Bolivie.
D. Inspections : les navires seront inspect6s avant qu'il soit proc~d au charge-

ment des c~r~ales et/ou des produits c~r~aliers pour s'assurer que les cales
sont propres, qu'elles ne contiennent pas d'insectes et qu'elles conviennent
au transport des c~r~ales et/ou des produits c6rdaliers dont l'exp6dition est
autoris6e en vertu du present Accord.

6) Objectifs du programme et utilisation des produits:
A. Les produits dont l'exp~dition est autoris6e en vertu du pr6sent document

sont financ6s par le Gouvernement des Etats-Unis en faveur du Gouvernement de la
Bolivie pour re utilis6s dans le cadre d'un programme de d6veloppement com-
munautaire et d'un programme de formation professionnelle. Les objectifs du pro-
gramme sont les suivants :
1) Fournir des emplois rdmun~rateurs aux families dont les conditions de vie sont

inf6rieures A la moyenne et augmenter leur consommation de produits alimen-
taires;

2) Am6liorer la condition des facilitds communautaires, particuli~rement dans les
r6gions rurales arridrdes, et contribuer par lA l'objectif bL long terme de develop-
pement 6conomique;

3) Alder A la formation technique des notables des villages et des communaut6s
dans les domaines de la nutrition et de la pr6paration des aliments; de la santd et
de l'hygi~ne; de la vulgarisation des techniques agricoles; de rorganisation com-
munautaire et de l'organisation des coop6ratives; et

4) Aider A r6pandre l'esprit et l'action d6mocratiques au sein des campesinos A
l'aide des concepts de l'initiative personnelle et de la coop6ration com-
munautaire.
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B. II est entendu et convenu que le programme approuv6 en vertu du pr6sent
Accord portera sur une annde et comprendra les types de projets suivants :

Construction de canaux d'irrigation, de routes reliant les exploitations agricoles
aux marches, de ponts; d~frichement des terres et preparation des sols; reboise-
ment; nettoyage des rivi~res et construction de digues; construction d'6coles, de
centres sanitaires, d'h6pitaux (centres de distribution de lait) et de latrines; cons-
truction et amlioration auto-assist~es de logements; hygiene de 1environnement
et autres projets A orientation communautaire congus pour s'attaquer aux pro-
blames socio-6conomiques des campesinos.
C. Les 6coles, les centres sanitaires, les h6pitaux (centres de distribution de

lait) et tous les autres bAtiments communautaires construits dans le cadre du pro-
gramme approuv6 en vertu du prdsent Accord appartiendront aux communaut~s
dans lesquelles ils auront 6t6 construits et seront contrl6s par elles.

D. Les projets proposes et les activit~s de formation professionnelle et de d6-
monstration utilisant des produits dont l'exp&Iition est autoris~e en vertu du present
Accord seront soumis a 'examen de 'USAID/Bolivie qui, en consultation avec le Gou-
vernement de la Bolivie, dterminera 1) si les plans les concernant ont 6t6 prepares de
mani~re adequate et s'ils comprennent l'lment d'< auto-assistance>> requis que ce soit
sous forme d'argent ou en nature; 2) si le Gouvernement de la Bolivie ou les commu-
naut~s concernes possdent les capacit~s administratives n~cessaires pour executer ces
programmes, y compris la distribution des produits fournis en vertu du titre II; et 3) si
les services techniques et professionnels des ing~nieurs, les cours de formation profes-
sionnelle, les autres personnels n~cessaires ainsi que les quipements, les mat6riaux et
les approvisionnements peuvent etre fournis au fur et A mesure des besoins. II est en-
tendu et convenu que seuls les projets et les activit~s de formation professionnelle et de
demonstration agr6s par l'USAID/Bolivie seront executes.

E. Les produits fournis en vertu du present Accord seront utilis~s pour payer
en nature les salaires des ouvriers travaillant aux projets agrees dans les villages et les
communaut~s rurales. Les produits fournis en vertu du titre II seront distribu~s aux
travailleurs sur la base des journ6es de travail contribu6es au programme. II est
entendu et convenu que des 6tats de presence complets et ad6quats seront maintenus
en ce qui concerne la presence quotidienne des ouvriers affect~s aux projets agr6s de
manire A garantir que les produits seront distribu~s sur la base des journdes de
travail effectivement contributes pendant la p~riode 6tablie pour ces r~mun~rations.
Chaque travailleur recevra en contrepartie de chaque journ~e de travail (de 6 A
8 heures) contribute au programme une ration quotidienne pour lui-meme et les per-
sonnes A sa charge.

F. La quantit6 des divers produits finances en vertu du present Accord a 06
calcul~e sur la base des donn~es suivantes :

Grammes Aliments gagns*
par personne par journe Quantitis

Nombre de par journie de travail Journiles totales requises
Produit travailleurs de travail (grammes) de travad (tonnes mitriques)

Farine de b ......... 2000 250 1 250 200 500
Avoine piR ......... 2000 50 250 200 100
Bulgur .............. 2000 50 250 200 100
WSB ............... 2000 50 250 200 100
Huile v~g~tale ........ 2000 50 250 200 100
Lait en poudre (soja-
mais) ............... 2000 50 250 200 100
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Grammes Aliments gagn~s
par personne par journihe Quantit's

Nombre de par journe'e de travail Journees totales requises
Produit travailleurs de travail (grammes) de travail (tonnes mitriques)

Boisson en poudre
(petit lait de soja) . 2 000 50 250 200 100
Gruau de sorgho ... 2 000 50 250 200 100

TOTAUX 600 3000 1200

Sur ]a base d'une moyenne de 5 membres par famille.

G. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra en charge tous les frais relatifs A
l'acquisition, A l'inspection et A la livraison franco long du bord dans les ports
d~sign~s des Etats-Unis des produits finances en vertu du pr6sent Accord. Le
Gouvernement des Etats-Unis sera responsable d'organiser le transport maritime et
de payer les frais de transport des produits finances en vertu du present Accord. Le
Gouvernement des Etats-Unis prendra 6galement en charge les frais de transport des
produits du port de d~chargement A leur point d'entr6e en Bolivie. Le Gouvernement
de la Bolivie, par l'intermddiaire de ses Ministres et de ses autres organismes d'exdcu-
tion, prendra en charge tous les coflts internes et sera responsable de fournir tous les
services requis pour l'ex6cution du programme approuv6 en vertu du present Accord
apr~s l'arriv~e A leur point d'entr6e en Bolivie des produits finances en vertu du pr6-
sent Accord, c'est-A-dire, sans y etre limit6 :
1) Frais administratifs, y compris les d~penses en personnel, relatifs i la coordina-

tion et A la planification de toutes les phases du programme et au maintien d'une
supervision adequate sur les projets agr6s et les activit~s de formation profes-
sionnelle et de demonstration;

2) Fourniture des services techniques, selon les besoins, y compris la preparation
des plans d'ing~nieurs et la formulation des specifications pour la construction
des projets et la supervision sur le terrain des travaux de construction; et le
recrutement d'instructeurs qualifids pour les cours de formation professionnelle;

3) Fourniture des 6quipements, outils, mat~riaux et approvisionnements essentiels
pour mener A bien les projets agr6s et les activit~s de formation professionnelle.
H. Pour executer le programme approuvd en vertu du pr6sent Accord, le Gou-

vernement de la Bolivie s'engage A :
1) Mettre en place et conserver un syst~me efficace permettant de soumettre des rap-

ports r~guliers en ce qui concerne a) la reception, la distribution et l'inventaire
des produits finances en vertu du titre II; b) les projets agrds et ceux qui les
auront remplac~s; c) le nombre de travailleurs affect~s auxdits projets et le
nombre total de travailleurs et de personnes A charge b6n~ficiant des produits
finances en vertu du titre II; d) le travail accompli ventilM par projet agr66;

2) Prendre des precautions ad~quates pour garantir que les personnes participant
au present programme ne recevront pas pendant la p~riode au cours de laquelle il
leur sera distribu6 des aliments au titre dudit programme, d'autres aliments
distribu~s au titre d'autres programmes executds en vertu du titre II de la loi
n° 480;

3) Ne pas changer les taux de distribution prescrits ci-dessus;
4) Fournir les fonds n~cessaires pour que les coordinateurs soient A meme d'effec-

tuer des inspections p~riodiques de remploi final des produits aux niveaux
provincial et local dans le cadre des mesures pr~vues aux paragraphes 1, 2 et 3
qui prcdent;
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5) Conform6ment A l'article 11 du Rfglement de 'AID, paragraphe 211.9, c, faire
effectuer un relev6 inddpendant du d6chargement des cargaisons et A fournir A
l'USAID/Bolivie, dans un d61ai de 30 jours A compter de la date d'un d6charge-
ment, copie dudit relev6 et un rapport sur l'tat des cargaisons A l'arriv6e.
I. Les produits financ6s en vertu du pr6sent Accord ne seront ni vendus ni

6chang&s et ils ne remplacent pas l'aide qui aurait 6t6 fournie par ailleurs pour la r6ali-
sation des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

J. Il est entendu que les gains r6sultant de la vente des conteneurs dans
lesquels les produits financ6s en vertu du titre II seront regus, seront d6pos6s dans un
compte sp6cial ouvert A cette fin par le Gouvernement de la Bolivie. Il est 6galement
convenu que ces fonds et tous les autres fonds provenant de redevances pergues
aupr~s des b6n6ficiaires sur la base de leurs capacit6s financires seront utilisis en
conformit6 de l'article 11 du Rfglement de I'AID, paragraphe 211.5, i.

KATHLEEN S. BITTERMANN

pour Robert R. Spitzer
Coordinateur

Bureau de l'alimentation pour la paix

Date : 22 septembre 1976

DEMANDE ET ACCEPTATION : l'assistance d6crite dans cette autorisation est demand6e
par la pr6sente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de l'article 11 du
Rfglement de I'AID. 33FR2918, 1968, tel qu'il a W modifi6 le 19 septembre 1974
(39FR3368) [joint et ins6r ici A titre de r6f6rence], sauf disposition contraire
expresse, sont par le pr6sent document accept~es.

ALBERTO CRESPO

Pour le Gouvernement bolivien

Date: 18 octobre 1976
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No. 16827

UNITED NATIONS
and

ARGENTINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
financial arrangements relating to the United Nations
Water Conference held at Mar del Plata from 10 to
25 March 1977. New York, 16 March 1977, and Mar
del Plata, 25 March 1977

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 10 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Echange de lettres constituant un accord concernant des
arrangements financiers relatifs a la Conference des
Nations Unies sur 'eau qui a eu lieu ' Mar del Plata du
10 au 25 mars 1977. New York, 16 mars 1977, et Mar
del Plata, 25 mars 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd d'office le 10 juillet 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND ARGENTINA
CONCERNING FINANCIAL
ARRANGEMENTS RELATING
TO THE UNITED NATIONS
WATER CONFERENCE HELD
AT MAR DEL PLATA FROM
10 TO 25 MARCH 19772

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 March 1977 by the exchange of
the said letters.

2 See "Agreement concerning arrangements for the

United Nations Water Conference to be held in Mar del
Plata from 14 to 25 March 1977, signed at New York on
7 January 1977", in United Nations, Treaty Series,
vol. 1032, p. 3.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ARGEN-
TINE CONCERNANT DES AR-
RANGEMENTS FINANCIERS
RELATIFS A LA CONFERENCE
DES NATIONS UNIES SUR
L'EAU QUI A EU LIEU A MAR
DEL PLATA DU 10 AU 25 MARS
19772

Publication effectuie conformiment jt

l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge g~nirale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemble g6nrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 25 mars 1977 par l'change desdites
lettres.

2 Voir (Accord relatif A l'organisation de la Conference

des Nations Unies sur l'eau devant se tenir A Mar del Plata
du 14 au 25 mars 1977, sign6 A New York le 7 janvier
1977>>, dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
vol. 1032, p. 3.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated this 19th day of Oct., 1976 between the REPUBLIC OF CO-
LOMBIA ("Guarantor") and the UNITED STATES OF AmERICA acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WHEREAS by Loan Agreement between Acci6n Cultural Popular ("Borrower"),
and AID, Loan No. 514-T-081 A ("Loan"), AID has agreed to loan to Borrower two
million dollars on the terms and conditions set forth in said Loan Agreement, but
only on the condition that the Guarantor agrees to guaranty the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS, the Guarantor in consideration of AID's entering in said Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed so to guaranty such obligation of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GUARANTY
Section 1.01. Guarantor unconditionally and irrevocably guarantees as

primary obligor the full and prompt payment of the principal of, and credit fees and
special charges on, any and all disbursements under the Loan Agreement, and any
notes issued pursuant to such agreement when due in accordance with the terms of
the Loan Agreement, notwithstanding any assertion, claim, judgment, decree, or
order that any term or provision of the execution thereof is invalid, unperformed, or
defective with respect to Borrower.

Section 1.02. AID may enforce the obligations of Guarantor without in any
way first pursuing or exhausting any other rights or remedies which it may have
against Borrower or any other person, firm, business, corporation, or governmental
authority.

Section 1.03. Guarantor (Ministry of Finance and Public Credit) will be
notified prior to any change in the Loan implementation.

Section 1.04. Any change in the amount or conditions of the Borrower's pay-
ment obligations under the Loan must receive Guarantor's prior approval.

Section 1.05. No delay on the part of the parties in exercising any rights
hereunder or failure to exercise the same shall operate as a waiver of such rights and
no notice to or demand on any of the parties shall be deemed a waiver of such parties
obligations or of the right of such party to take further action without notice or
demand as provided herein.

Section 1.06. Guarantor represents and warrants that this Agreement has
been duly authorized, executed, and delivered by Guarantor; all applicable
requirements for the registration or recording of this Agreement have been complied
with in such place or places and in such manner as are required within Colombia to
protect and preserve the rights of AID hereunder; the execution and delivery of this
Agreement and the performance and compliance with all of its terms does not, and
will not conflict with or result in any violation of any term of any present agreement,
judgment, decree order, statute, ordinance, governmental rule, or regulation
applicable to Guarantor; and this Agreement constitutes a valid and legally binding

I Came into force on 19 October 1976 by signature, in accordance with section 2.03.
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joint and several obligation of the Guarantor enforceable under any applicable laws
in effect within Colombia, in accordance with its terms.

Section 1.07. The Guarantor covenants that both interest and principal and
all charges of the Loan will be paid without deduction or restrictions, free from all
taxes, levies, rights, or charges that are established or will be established by the laws
in force in Colombia, and that both this Guaranty Agreement as well as the Loan
Agreement will be exempt from all taxes, levies, rights, or charges applicable to the
entrance into, registration and execution of such documents.

Section 1.08. In the event that any notes are issued pursuant to the Loan
Agreement, Guarantor shall endorse thereon its guaranty of payment in terms con-
forming to the terms of this Agreement in such form as AID may reasonably request.

Section 1.09. This Agreement shall inure to the benefit of the AID, its suc-
cessors, and assigns and shall be binding upon the successors and assigns of Guaran-
tor.

Article 1H. REPRESENTATIVES AND NOTICE

Section 2.01. The Guarantor hereby designates the Minister of Finance and
Public Credit as its representative with authority to designate in writing other
representatives in its dealing with AID. AID shall be represented by the Director
or the person acting in the position of Director, USAID Mission to Colombia.

Section 2.02. Any notice, request or communication given, made or sent by
Guarantor or AID pursuant to this Agreement shall be in writing and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall
be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such other party at the
following address:
To Guarantor

Mail Address: Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdblico
Bogotd, Colombia

Cable Address: MINHACIENDA
Bogotd, Colombia

To AID
Mail Address: U.S. AID Mission to Colombia

American Embassy
BogotA, Colombia

Cable Address: AMEMBASSY
BogotA, Colombia

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as pro-
vided herein.

Section 2.03. This Agreement shall enter into effect as of the day and year first
above mentioned.

Republic of Colombia: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
JOAQUIN BOH6RQUEZ JAMES MEGELLAS

Title: Minister of Finance, Acting Title: Director
USAID Mission in Colombia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT en date du 19 octobre 1976, conclu entre la REPUBLIQUE DE

COLOMBIE (ci-apr s d~nomm~e le < Garant >) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant
par l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s
d~nomm~e 1'< AID ).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Accord de pr&t conclu entre l'Acci6n Cultural
Popular (ci-apr~s d~nomm~e l'<Emprunteur ) et I'AID, portant sur le Pret
no 514-T-081 A (ci-apr~s d~nomm6 le << Prt ), I'AID a accept6 de prater A l'Emprun-
teur deux millions de dollars, aux clauses et conditions 6nonc~es dans ledit Accord,
mais seulement A condition que le Garant s'engage A garantir les obligations de l'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit pr~t, comme indiqu6 ci-aprbs;

CONSIDtRANT que le Garant, en contrepartie de la conclusion dudit Accord de
pret entre I'AID et 'Emprunteur, a accept6 de garantir les obligations de
l'Emprunteur;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. LA GARANTIE

Paragraphe 1.01. Le Garant garantit de fagon inconditionnelle et irr6vocable,
en tant que principal oblig6, le paiement int6gral et ponctuel du principal du Pr&t, des
honoraires d'engagement, des droits sp6ciaux et de tous les d6boursements prdvus
par l'Accord de pr&t, ainsi que de tous billets A ordre 6mis conform6ment audit
Accord lorsqu'ils deviendront dus conform~ment aux clauses et conditions de l'Ac-
cord de pr&t, nonobstant toute pr~tention, tout jugement, tout d6cret ou toute ordon-
nance selon lesquels une clause ou une disposition quelconque de l'Accord serait
nulle ou inopposable A l'Emprunteur.

Paragraphe 1.02. L'AID pourra exiger du Garant qu'il s'acquitte de ses
obligations sans devoir de quelque fagon que ce soit invoquer ou 6puiser tous autres
droits ou recours qu'il pourrait invoquer contre l'Emprunteur ou contre toute autre
personne, socit6, affaire ou autoritd gouvernementale.

Paragraphe 1.03. Le Garant (Minist~re des finances et du cr6dit public) sera
pr6alablement inform6 de tout changement qu'il est propos6 d'appliquer aux
modalit6s d'ex6cution du Pret.

Paragraphe 1.04. Toute modification apport6e au montant ou aux conditions
des obligations de paiement de l'Emprunteur en vertu du Pr~t devra etre pr6alable-
ment approuv6e par le Garant.

Paragraphe 1.05. Le fait pour les Parties de tarder A exercer ou de ne pas
exercer des droits pr6vus dans le pr6sent Contrat ne seront pas r6putds atre une
renonciation auxdits droits, et aucune mise en demeure ni notification de l'une
quelconque des Parties ne sera r6put6e constituer une renonciation par les Parties A
invoquer des obligations ni aux droits des Parties int6ress6es de prendre les mesures
jug6es n6cessaires sans notification ni mise en demeure, comme pr6vu dans le prdsent
Contrat.

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1976 par la signature, conform6ment au paragraphe 2.03.
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Paragraphe 1.06. Le Garant affirme et garantit que le pr6sent Contrat a 6
dament autoris6 et sign6 par le Garant; que toutes les formalit6s applicables concer-
nant l'enregistrement du present Contrat ont 6 accomplies aupr~s des autorit6s et
selon les modalit6s requises en Colombie pour prot6ger et sauvegarder les droits de
'AID en vertu du pr6sent Contrat; que la signature du pr6sent Contrat et l'applica-

tion de toutes ses dispositions ne sont pas et ne seront pas contraires A une disposition
quelconque d'un accord, d'un jugement, d'une ordonnance, d'une loi, d'un d6cret,
d'un arrt6 gouvernemental ou d'un r~glement applicable au Garant; et que le pr6sent
Contrat constitue une obligation conjointe et solidaire valide et juridiquement obli-
gatoire du Garant pouvant tre invoqu6e conform6ment aux lois applicables en
vigueur en Colombie conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 1.07. Le Garant s'engage A veiller que tant l'intrt que le prin-
cipal du Pr~t et tous les droits connexes seront vers6s sans d6duction ni restriction,
libres d'imp6ts, pr61 vements, droits ou charges pr6vus ou pouvant tre pr6vus par la
16gislation en vigueur en Colombie, et garantit que tant le pr6sent Contrat de garantie
que 'Accord de pr~t seront exon6r6s de tous imp~ts, pr61 vements, droits ou charges
applicables A la conclusion, A l'enregistrement et h 'ex6cution de tels documents.

Paragraphe 1.08 Si des billets A ordre sont 6mis conform~ment A l'Accord de
pret, le Garant les endossera de sa garantie conform~ment aux clauses du pr6sent
Contrat, selon les modalit6s que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 1.09. Le pr6sent Contrat pourra tre invoqu6 par 'AID, ses suc-
cesseurs et ses ayants droit, et liera les successeurs et les ayants droit du Garant.

Article IL REPRtSENTANTS ET NOTIFICATIONS

Paragraphe 2.01. Le Garant d6signe le Ministre des finances et du cr6dit
public comme son repr6sentant autoris6 A designer par 6crit d'autres repr6sentants
pour ses rapports avec 'AID. L'AID sera repr~sent6e par le Directeur, en titre ou par
interim, de la Mission de 'AID en Colombie.

Paragraphe 2.02. Toute notification, toute demande, tout document ou toute
autre communication adress6 par le Garant A 'AID en vertu du pr6sent Contrat sera
6tabli par 6crit et sera achemin6 par lettre, t6l gramme, cAble ou radiogramme et sera
r~put6 avoir 6t6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura 6t6
remis par porteur, par service postal, t6lgramme, cable ou radiogramme t 'adresse
suivante :
Au Garant:

Adresse postale: Ministerio de Hacienda y Cr6dito Piiblico
Bogot,, Colombie

Adresse t61dgraphique : MINHACIENDA°
Bogota, Colombie

A rAID :
Adresse postale: Mission de 'AID en Colombie

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bogotd, Colombie

Adresse t616graphique : AMEMBASSY
BogotA, Colombie

D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification.
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Paragraphe 2.03. Le present Contrat entrera en vigueur A la date susmen-
tionn6e.

R6publique de Colombie: Etats-Unis d'Amerique:

Par : [Signd] Par: [Signd]

JOAQUiN BOH6RQUEZ JAMES MEGELLAS
Titre : Ministre des finances par interim litre: Directeur de la Mission de I'AID

en Colombie
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT-COLOMBIA-
SMALL FARMER TRAINING BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA (NATIONAL APPRENTICESHIP SERVICE) (SER-
VICIO NACIONAL DE APRENDIZAJE) (SENA) AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

A.I.D. Loan No. 514-T-081B

LOAN AGREEMENT dated the 29 day of November 1976 between the SERVI-

cio NACIONAL DE APRENDIZAJE ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower, in further-
ance of the Alliance for Progress and pursuant to Section 1.03 of the Foreign Assist-
ance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed two million dollars
($2,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the program referred to
in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used to finance exclusively the dollar
costs ("Dollar Costs") of goods and services required for the Project. The aggregate
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.02. THE PROJECT. Loan funds will be used to finance the procure-
ment of equipment and technical services to reorient, improve, and expand the Bor-
rower's rural training programs toward providing the rural poor with the skills and
supporting resources they require to assure a more reliable source of income and a
higher standard of living. The Borrower will receive up to two million dollars
($2,000,000) to procure equipment and obtain technical assistance for a major
expansion and improvement of its rural mobile training program.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per an-
num thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04) and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The
first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after
the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 ) years after the date
on which the first interest payment is due, in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

I Came into force on 29 November 1976 by signature, in accordance with section 9.06.
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Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C. 20523, and shall be deemed made when received by A.I.D. at this address.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, on any date on which interest is due,
all or any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied in the order
prescribed in Section 2.03 and, to the extent applied to Principal, shall be applied pro
rata to the remaining installments thereof.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT OF LOAN
FUNDS. Prior to any disbursement or to the issuance of the first Letter of Commit-
ment under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion or opinions of the Legal Advisor of the Borrower or such other

counsel as A.I.D. may agree to, demonstrating that this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, Bor-
rower, and constitutes a valid binding obligation of Borrower in accordance with
its terms;

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of Borrower, pursuant to Section 9.02, together with a speci-
men signature of each such person duly certified as to its authenticity;

(c) Evidence that the Government of Colombia (GOC) has issued a valid and legally
binding full faith and credit guaranty of repayment with respect to this Loan and
AID Loan 514-T-81 A;

(d) A jointly prepared, detailed operational plan to insure program cooperation and
coordination between the Borrower and Acci6n Cultural Popular ("ACPO") at
all levels;

(e) A plan to facilitate transportation to the rural mobile training instructors in
order that they may make proper use of the instructional and demonstration
equipment provided as part of the Project;

(I) A detailed equipment list with specifications, quantities, and estimated costs.
Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO Dis-

BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 (a), (b) and (c)
shall not have been met within ninety (90) days from the date of this Agreement, or
such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

(b) If the conditions specified in Section 3.01 (d), (e), and (f), have not been
met within one hundred and twenty (120) days from the date of this Agreement,
A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Loan and may
terminate this Agreement. In the event of such termination, the Borrower will repay
immediately the Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt of
such payment in full, this Agreement and all obligations of the parties will terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D.
shall notify the Borrower promptly upon receipt of documents submitted in satisfac-
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tion of Section 3.01 and whether A.I.D. has determined that the conditions prece-
dent to disbursement have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. The Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, administrative practices, and also in accordance with all of
the related plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements,
including all modifications therein.

In this connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified and
competent construction contractors to carry out construction subprojects, and shall
employ suitably qualified and experienced consultants, where appropriate in connec-
tion with the Project set forth in Annex I, to be professionally responsible for the
planning and execution of the Project.

A.I.D. reserves the right to review such plans, specifications, contracts, sched-
ules, and other documents related to the Project, as may be appropriate.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower shall
provide or cause to be provided promptly, as needed, all funds, in addition to the
Loan, and all other resources required for the punctual and effective carrying out of
the Project. In cases whereforce majeure affects the original scope of the Project, the
Borrower may request consultation with A.I.D.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall, from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Proj-
ect, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project,
and other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and expe-
rienced management for the Project, and shall train such staff as may be appropriate
for the organization, development, maintenance, and operation of the Project.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain, and repair the facilities constructed and equipment procured under the
Project in conformity with sound engineering, financial, administrative, and
mechanical practices, and in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purpose of the Project.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from any taxation or fees imposed
under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent that any con-
tractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor financed
hereunder, and any property or transactions relating to such contracts, and any com-
modity procurement transaction financed hereunder, are not exempt from identifi-
able taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in the country
of Borrower, such will be paid or reimbursed, to the extent prescribed in and pur-
suant to Implementation Letter, as under Section 4.02 of this Agreement with funds
other than those provided by Borrower under the Loan.
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Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other
times as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Project, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that they have dis-
closed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and includes all facts and circumstances that might materi-
ally affect the Project and the discharge of their obligations under this Agreement.
The Borrower will promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that
might materially affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the
Project or the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) The Bor-
rower warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking
any action under or with respect to this Agreement, they have not paid, and will not
pay or agree to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid nor will
there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees,
or other payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full
time officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical,
or comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment
or agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable ser-
vices to which they are parties or of which they have knowledge (indicating whether
such payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the
amount of such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be
adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except commissions, fees,
taxes, or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) Disbursement of Borrower's contribution in accordance with the provision of

Annex I;
(b) Disbursements of funds made available under the Loan to the Borrower in

accordance with the provisions of Annex I;
(c) Disbursements made by the Borrower of the funds received in accordance with

the Project;
(d) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
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(e) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-
vices acquired;

VI) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(g) The progress, both fiscal and qualitative, of the Project, in sufficient detail (as

shall hereafter be specified in Implementation Letters) to enable A.I.D. to review
requests for releases of Loan funds.
Such books and records shall be regularly audited in accordance with sound

auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D., or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representative of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods, facilities, and services financed by Loan funds or by Borrower's contributions,
and the Borrower's books, records, and other documents relating to the Project and
the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. fo facilitate such inspections and
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower
for any purpose relating to the Loan. Prior to undertaking any inspections pursuant
to the provisions of this Section, however, A.I.D. hereby undertakes to advise the
Borrower of its intent to exercise its rights hereunder. The Borrower shall: (a) upon
request, extend to A.I.D. the right to inspect the books, records, and other docu-
ments relating to the Project; and (b) insert, or cause to be inserted, in all contracts
with private entities, whether financed directly or through an intermediary under the
Loan, a clause extending to A.I.D. the right to make inspections in accordance with
this Section.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. BORROWER'S CONTRIBUTION. Borrower covenants that its con-
tribution to the Project, as described in Annex I hereof, shall be provided in a timely
manner, and in accordance with the provisions set forth therein.

Section 5.02. The Borrower covenants to give priority attention to those geo-
graphic areas in which other AID-financed projects are being implemented and to
coordinate its activities with AGPO and with the implementing agencies carrying out
the AID-financed projects in these geographic areas.

Section 5.03. Borrower covenants to give consideration to the environmental
impact of this Project and to foster appropriate environmental practices in carrying
out this Project.

Section 5.04. Borrower covenants to budget an annual increasing amount dur-
ing the duration of the Project to rural training activities carried out by its mobile
units, including sufficient funds for vehicles necessary to give instructors mobility.

Section 5.05. Borrower covenants to make every effort to coordinate with
other government and private agencies all of its rural development activities.

Section 5.06. Borrower covenants to provide to A.I.D., within six (6) months
from the date this Loan is signed, a detailed plan for the creation and operation of an
evaluation system within its organization.
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Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in Section
6.08 (c) hereof with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to
Section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services, except motor vehicles, having both their source and origin in
countries included in Code 941 of the AID Geographic Code Book as in effect at the
time the orders are placed or contracts are entered into for such goods and services
("Selected Free World Goods and Services"). Notwithstanding any other provisions
herein, motor vehicles to be provided with Loan funds must be manufactured in the
United States. All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source
and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as
in effect at the time of shipment.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.03. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of Section 6.01 will be set forth in
detail in Implementation Letters.

Section 6.04. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. The Borrower shall
furnish or cause to be furnished to A.I.D. upon request all plans, specifications, con-
struction schedules, bid documents, and contracts relating to the Project, and any
modifications therein, relating to goods and services to be financed under the Loan.

Section 6.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such
items shall be procured on a fair and, except for professional services, on a competi-
tive basis in accordance with established procedures.

Section 6.06. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected free world goods
financed under the Loan shall be transported to Colombia on flag carriers of any
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel (or air-
craft): (i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to
carry A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag com-
mercial vessels )re not available at fair and reasonable rates for such vessels:
(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of selected free world goods

financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
shall be transported on privately owned United States-flag commercial vessels;
and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean
shipment of selected free world goods financed under the Loan and transported
on dry cargo liners from United States ports shall be paid to or for the benefit of
privately owned United States-flag commercial vessels;
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(ii) At least fifty percent (500/0) of the gross tonnage of all selected free world goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from non-United
States ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) shall be transported on privately owned United States-flag commercial
vessels; and at least fifty percent (5007o) of the gross freight revenue generated by
ocean shipments of selected free world goods financed under the Loan and trans-
ported on dry cargo liners from non-United States ports shall be paid to or for
the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels.
(c) Marine insurance on selected free world goods may be financed under the

Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Colombia or in a country included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement,
and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in connection
with the placement of marine insurance on shipments financed under United States
legislation authorizing assistance to other nations, the country of the Borrower, by
statute, decree, rule, or regulation, favors any marine insurance company of any
country over any marine insurance company authorized to do business in any state of
the United States of America, selected free world goods financed under the Loan
shall, during the continuance of such discrimination, be insured against marine risk
in the United States of America with a company or companies authorized to do a
marine insurance business in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all selected free world
goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any freely
convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such insur-
ance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of
such goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing procure-
ment to be financed under the Loan pursuant to Section 7.01, the Borrower shall fur-
nish to A.I.D. such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D.
may request in Implementation Letters.

Section 6.09. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned excess property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The Bor-
rower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Borrower in ascer-
taining the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The cost of inspection and of acquisition, and all charges incident to
the transfer to the Borrower of such excess property, may be financed under the
Loan.
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Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTER OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions prece-
dent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Com-
mitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letter of Credit or otherwise, for
dollar costs of goods procured for the Project in accordance with the terms and con-
ditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Let-
ters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the
Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 7.04. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ments which may be called for by another form of disbursement under Section 7.02
or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
more than thirty (30) months after meeting the initial conditions precedent and no
disbursement shall be made against documentation received by A.I.D., or any bank
described in Section 7.01, more than thirty-six (36) months after such date. A.I.D.
may, at its option, at any time or times after such date, reduce the Loan by all or any
part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D. and by written notice to A.I.D., cancel any part
of the Loan (a) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (b) which has not then been utilized through the issu-
ance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letter of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other Loan Agreement,
any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower and
A.I.D. or any of its predecessor agencies,
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then A.I.D. may, at its option, give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under the then outstanding irre-

vocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower and the Gov-
ernment of the United States or any of its agencies;

(e) Satisfactory progress is not being made in carrying out all or any part of the
Project in accordance with the terms of this Agreement,

then A.I.D. may, at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of Colombia.
Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such

transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
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disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any,
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity,
and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Not-
withstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not8conform to specifi-
cations, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of occurrences of any of the
events specified in Section 8.02, may be charged to the Borrower and reimburscd to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D, pursuant to this
Agreement, shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party by hand or by mail, tele-
gram, cable, or radiogram at the following addresses:
To the Borrower:

Mail Address:
Servicio Nacional de Aprendizaje
Avenida Caracas No. 13-88
Bogotd, Colombia

To A.I.D.:
Mail Address:

USAID Mission to Colombia
American Embassy
BogotA, Colombia

Cable Address:
AMEMBASSY
Bogotd, Colombia

Vol. 1094,1-16829



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the Office of
the Director of Servicio Nacional de Aprendizaje, and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the Office of Mission Director, USAID Mission to
Colombia. -I individuals shall have authority to designate additional representa-
tives by wi. ;n notice. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's
name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly
authorized representatives of the Borrower, designated pursuant to this section, it
may accept the signature of any such representative or representatives on any instru-
ment as conclusive evidence that any action effected by such instrument is fully
authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall, from time to time,
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement. Nothing set forth in such
Letter of Implementation shall either modify or alter the terms of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebt-
edness with respect to the Loan, in such form, containing such terms, and supported
by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. SUCCESSORS TO RIGHTS OF A.I.D. If by operation of any law of
the United States, or by virtue of assignment, any corporate or other agency of the
United States Government succeeds to the rights and obligations of A.I.D. under this
Agreement, such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes of this Agree-
ment.

Section 9.06. EFFECTIVE DATE OF AGREEMENT. This Agreement shall enter
into full effect on the day and year first above written.

Section 9.07. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Servicio Nacional de Aprendizaje: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
CLARA INES LARA DE Sk.CTHEZ PHILLIP V. SANcI Z

Title:Acting Director General Title:Ambassador of the United States
of America to Colombia

[Signed]

By: JAMES MEGELLA

Title: Director,
USAID Mission to Colombia
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ANNEX I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

GENERAL INTRODUCTION

This Project consists of two loans ACPO 514-T-81 A and SENA 514-T-81 B and is intended
to assist the Colombian Government's emphasis on the country's marginal poor rural popula-
tion. The Project will fund part of SENA's expansion and improvement of its Rural Mobile
Training Program.

In order to reach the Project's goal of higher improved real small farmer income, technical
assistance will be provided to insure that SENA reaches the target population with the appro-
priate curriculum and that this new technology is utilized and results in the better living condi-
tions for the rural poor.

The goal of this Project is to improve the income level and standard of living of small
farmers and those who depend in a relatively direct fashion on the economic activity generated
by small \rmers.

The I \pose of the Project is to increase essential skills, knowledge, and information to
small farm, \and the rural poor through effective communication. This will be accomplished
by assisting two key non-formal education institutions in Colombia, the Borrower and ACPO,
in expanding and improve their programs.

COORDINATION

Since the coordination of the services to the rural poor will be a key to the effectiveness of
such services, both ACPO (Borrower under AID Loan 514-F-081-A) and SENA (Borrower
under this Loan) will give special attention to the integration of their programs with each other
and with the other rural service entities as will be described in letters of implementation.

Within three months after the initiation of this Project, both SENA and ACPO will have
held national meetings of their leadership to discuss ways to improve the cooperation of their
programs with those of other national organizations of the sector. Indicators will be established
to evaluate how successful this Project is in relation to the coordination of the several rural devel-
opment programs.

SENA will give special emphasis to their rural development programs in those areas serv-
iced by programs developed under the AID Small Farmer Access Road Program, and to the
geographic areas selected for special study under the AID Small Farmers Training Loan.

IMPLEMENTATION AND EVALUATION

In order to assure timely evaluation of the Project's Implementation, SENA will present to
USAID quarterly implementation project reports which will include the budget execution each
quarter and the progress indicators in relation to programmed targets.

In January of each year of the Project, SENA will submit an annual report showing quan-
titative evidence of progress.

Within three months of the termination date of the loan, SENA and the USAID will con-
duct a joint evaluation of the project.

TECHNICAL ASSISTANCE

This Project provides for such technical assistance that may be necessary to assure success-
ful achievement of the purpose. This assistance will provide expertise in relation to the installa-
tion, operation, and maintenance of the machinery and equipment purchased under the Loan.
It will also provide expertise in regard to the latest in instructional and training technology.
This includes such areas as curriculum development, materials development, and training
methods. Technical assistance will be available for upgrading management, organizational,
and evaluative techniques.
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FINANcIAL INPUTS

The financial inputs for this Project by source are summarized below:

(00o US)

FY 76 TQ FY 77 FY 78 FY 79 Total

Local Costs
SENA ........................... 400 900 950 2,250

Dollar Costs
AID Loan ........................ 1,167.5 782.5 50 2,000
AID Grant ....................... 37 13 46 18.5 5.5 120

SuB-TOTAL 37 13 1,213.5 801 55.5 2,120
GRAND TOTAL for Project with Loan and Grant 4,370

SERVICIo NACIONAL DE APRENDIZAJE (SENA)

SENA, a large governmental agency, is expanding and restructuring its rural mobile train-
ing program to serve better the isolated and poor farmers of Colombia. SENA plans to train
farmers and provide information in such a manner that their real income level will increase,
and there will be a subsequent increase in their standard of living.

Since 1967, SENA has been operating a mobile unit program to bring skilled training to
the marginal people in rural areas. It now recognizes that the need is so great that it is going to
hire more instructors and is also going to make its program more relevant to the needs of the
rural poor by a careful diagnosis of the situation in the various geographic areas serviced by the
program. It will also increase the effectiveness of the program by giving in-service training to
the instructors and by providing the instructors with appropriate instructional and demonstra-
tion equipment.

The study of the various areas, to determine needs, will have the first phase completed by
January 1977, and the second phase by the first of the following year.

Since curriculum construction should be a continuous process, curriculum improvements
will be made all during the Project, but the focus on income generation and empresarial skills
and understandings will be included in all agricultural skills courses by January, 1977.

There will be 192 new instructors to expand the programs. One half are being hired in
CY '76 with the remainder to be assigned in CY '77.

In-service courses will be given to all experienced instructors: 25076 during CY '76, 500/0
during 1977, and 25% during 1978.

The additional instructors will make it possible to promote additional training opportuni-
ties to rural poor; SENA projects future enrollments as follows:

1976: 150,000
TQ: 12,000
1977: 165,000
1978: 182,000
1979: 200,000

SENA will evaluate all of its courses in relation to the effect on income generation and
other criteria. This evaluation program will become an integral feature of the mobile unit pro-
gram. By January 1977, at least one half of the courses will have been evaluated, and by
January 1978 all the courses will have been evaluated. The evaluation will be done on a regional
basis coordinated nationally.
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Within three months after the beginning of this Project, SENA will submit a final list for
approximately 25o of the equipment to be purchased under this Project and within 9 months
it will submit a final list of the equipment remaining to be purchased.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ALLIANCE POUR LE PROGRkS : ACCORD DE PRT' ENTRE LA
RPtPUBLIQUE DE COLOMBIE (SERVICIO NACIONAL DE
APRENDIZAJE- SENA) [SERVICE NATIONAL D'APPREN-
TISSAGE] ET LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR LA FOR-
MATION DES PETITS EXPLOITANTS AGRICOLES

A.I.D. Pret no 514-T-081B

ACCORD DE PRET dat6 du 29 novembre 1976 conclu entre le SERVIclo NACIO-
NAL DE APRENDIZAJE (ci-apr~s d~nomm6 l'<<Emprunteur>) et les ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT
INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1'<<AID>>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01 LE PRtT. L'AID accepte de preter A l'Emprunteur, confor-
m6ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et au paragraphe 1.03 de la loi de
1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a dt6 modifi6e, une somme ne d6passant pas deux millions (2 000 000) de
dollars des Etats-Unis (ci-aprs d6nommd le <Pret >>) pour l'aider A executer le projet
vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s ddnomm6 le (<Projet >>). Le Prat servira exclusive-
ment A financer le coot en dollars des biens et des services n6cessaires au Projet
(o¢coot en dollars>>). Le montant total des d6boursements au titre du Pret est ci-apr~s
d6nomm6 le <<Principal>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Les fonds provenant du Pret serviront A finan-
cer l'acquisition de l'6quipement et des services techniques n6cessaires pour r6orien-
ter, am6liorer et 61argir les programmes de formation rurale de l'Emprunteur afin de
fournir aux populations rurales pauvres les compkences et les ressources d'appui
dont elles ont besoin pour avoir des sources de revenus plus sores et 6lever leur niveau
de vie. L'Emprunteur recevra jusqu'A concurrence de deux millions (2 000 000) de
dollars, fonds qui serviront A acheter le materiel et I obtenir l'assistance technique
n6cessaire pour proc6der A un 61argissement et a une am6lioration consid6rables de
son programme mobile de formation rurale.

Article II. MODALITES DU PRtT
Paragraphe 2.01. INTERETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intrts, au

taux annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant 10 ans A compter de la date du premier d6bour-
sement et au taux de 3 p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non rembours6 du
Principal et sur tous intdrets dus mais non pay~s. Les int6rets sur le solde non rem-
bours6 courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que cette date est
d6finie au paragraphe 7.04) et seront calculds sur la base d'une annde de 365 jours. I1
seront payables semestriellement. Le premier versement des int~rets dus sera effectu6
au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement, A une date qui sera fixe par
I'AID.

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 9.06.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Princi-
pal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au
titre du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intrts. Le premier verse-
ment au titre du remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (9 ans 1/2)
aprs la date A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra etre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6-
sent Accord, I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des intdr~ts et du Principal effectu~s conform~ment au present
Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les int~rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de I'AID, tous ces versements seront remis au Contr6leur, Agence pour le d6veloppe-
ment international, Washington, D. C., 20523 et seront r~put~s avoir 6td faits lors-
que 'AID les aura regus A l'adresse susmentionn~e.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6-
rts et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir de p~nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 selon l'ordre indiqu6 au para-
graphe 2.03, sur les intfrtts dus puis, au prorata, sur les tranches de remboursement
du Principal encore dues.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS
Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DtBOURSEMENT DES FONDS

DU PRET. Avant le premier d~boursement ou l'mission de la premiere lettre d'enga-
gement au titre du Pr~t, l'Emprunteur pr~sentera A I'AID, A moins que celle-ci n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pieces ci-apr~s dont I'AID devra approuver
le fond et la forme :
a) Un avis ou des avis du Conseiller juridique de l'Emprunteur ou tout autre

conseiller dont I'AID conviendra, confirmant que le present Accord a &6 dflment
autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et excut6 en son nom et qu'il constitue un
engagement valable ayant force obligatoire conform~ment A ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la personne ou des personnes habilit6es A agir en
qualit6 de repr~sentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp~cifi6 au para-
graphe 9.02, et un specimen dfiment authentifi6 de la signature de chacune des
personnes dont le nom figure sur cette pi&e;

c) Une piece attestant que le Gouvernement de la Colombie a 6mis une garantie
fiable, valable et ayant force juridique obligatoire de remboursement du pr6-
sent Pr~t et du Pret AID 514-T-81A;

d) Un plan d'op6ration d6taill6, 6tabli conjointement, visant A assurer la coop6ra-
tion et la coordination voulues pour la rdalisation des programmes entre
l'Emprunteur et l'Acci6n Cultural Popular (ci-apr~s d6nommde I'<<ACPO>) A
tous les niveaux;

e) Un plan visant A faciliter les d6placements des instructeurs mobiles charges de la
formation rurale, de fa~on qu'ils puissent utiliser comme il convient le mat6riel
p6dagogique et de d6monstration fourni dans le cadre du Projet;

/) Une liste d6taill~e de l'6quipement, accompagn6e des specifications, des quan-
tit~s et des coots estimatifs de celui-ci.
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Paragraphe 3.02. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01, a, bet c, n'ont pas 6td satisfaites dans un d61ai de quatre-vingt-dix
(90) jours it compter de la date de la signature de l'Accord ou de toute autre date ult6-
rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, i sa discr6tion, d6noncer
le present Accord par notification 6crite a l'Emprunteur. A la remise de cette notifica-
tion, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties
deviendront caducs.

b) Si les conditions sp~cifi~es aux paragraphes 3.01, d, e et f, n'ont pas &6
satisfaites dans un d~lai de cent vingt (120) jours a compter de la date de la signature
de l'Accord, I'AID pourra, A sa discretion, annuler le solde non d~bours6 du Prft et
d~noncer le present Accord, auquel cas l'Emprunteur remboursera imm~diatement le
solde non rembours6 du Principal et les intr ts 6chus, le cas 6ch~ant; ds reception
du montant integral de ce remboursement, le present Accord et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. Lorsque I'AID jugera que les conditions prda-
lables aux d~boursements ont &6 remplies, elle en avisera sans tarder 'Emprunteur
ds reception des pi~ces pr~vues au paragraphe 3.01.

Article IV. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXECUTION DU PROJET. L'Emprunteur ex6cutera le Projet
avec la diligence et 'efficacitd voulues, selon les principes de saines pratiques tech-
niques, de construction, financi~res et administratives et conform6ment A l'ensemble
des plans, cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres documents
relatifs au Projet ainsi qu'A toutes modifications qui pourraient y etre apport6es.

A cet effet, l'Emprunteur fera constamment appel A du personnel dot6 des qualifi-
cations et de la comptence requises en vue d'ex6cuter les sous-projets de construction
et recrutera, selon que de besoin, aux fins de l'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe I,
des consultants poss6dant les qualifications et l'exp6rience requises qui assumeront la
responsabilit6 professionnelle de la planification et de l'ex6cution du Projet.

L'AID se r6serve le droit d'examiner, chaque fois qu'elle le jugera n6cessaire, les
plans, cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres documents rela-
tifs au Projet.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fournira ou veillera h ce que soient fournis sans tarder, au fur et a
mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pret, et toutes
les autres ressources n6cessaires h l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet. En cas
de force majeure affectant la port6e originale du Projet, l'Emprunteur pourra sollici-
ter une consultation avec I'AID.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coop6reront pleinement A la r6alisation des fins du Pr~t. A cet effet, l'Emprunteur et
I'AID, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, conf~reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du pr6sent Accord, de la
manire dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrut6s au titre du Projet
s'acquittent de leurs tAches ainsi que de toute autre question relative au Projet.
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Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et exp6riment6 et assurera la formation du personnel n6cessaire A
l'organisation, au d6veloppement, A l'application continue et A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.05. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assurera
l'exploitation, l'entretien et la remise en 6tat des installations construites et du mat6-
riel fournis au titre du Projet en se conformant aux r~gles de l'art et aux principes
d'une saine gestion financi~re, administrative et technique, et de mani~re A garantir la
continuit6 et le succ~s de la r6alisation des fins du Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et toute reconnais-
sance de dette dmise en ce qui les concerne ainsi que les montants verses au titre du
Principal et des intdrts seront francs de tout imp6t ou droit pr6vu par la 16gislation
en vigueur dans le pays de 'Emprunteur. Si un entrepreneur, y compris un bureau-
conseil, des agents de cet entrepreneur r6mun6r~s au titre du prdsent Accord, des
biens ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur ou
une passation de march6 financ~e en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s
des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la
16gislation en vigueur dans le pays de 'Emprunteur, celui-ci devra payer ou rembour-
ser, conform6ment aux dispositions des lettres d'ex6cution, une somme 6quivalant
aux montants qui auront W vers6s a ces divers titres conform~ment aux dispositions
du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord, A 'aide de fonds autres que ceux qui ont 6
allou6s par l'Emprunteur au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les biens et services financ6s b 'aide
du Pr~t seront exclusivement utilis6s aux fins du Projet. Lorsque le Projet aura 6t6
ex~cut6, ou A toute autre date A laquelle les biens financ6s A l'aide du Pret ne pourront
plus etre utilis6s utilement aux fins du Projet, I'Emprunteur pourra les utiliser ou les
c6der d'une faqon qui aura 6 pr6alablement approuv6e par 6crit par 1'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr& ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 d'aide ext6rieure auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du
Code g6ographique de I'AID, alors en vigueur, est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits
et circonstances qu'il a rv616s ou fait r~v6ler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts
et complets et qu'il a r~v16 A I'AID, exactement et compl~tement, tous les faits et cir-
constances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur infor-
mera sans retard I'AID de tous les faits et circonstances qui pourraient affecter matd-
riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter
mat6riellement, le Projet ou entraver 'ex6cution des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pret ou 'adoption de
toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage
A ne payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou
autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux ad-
ministrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Em-
prunteur ou A titre de rdmun(ration normale de services techniques, professionnels
ou analogues effectivement fournis, et garantit qu'.4 sa connaissance aucune personne
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ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de ser-
vices techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a con-
naissance (en indiquant si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre conditionnel); si
le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de manire
A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6 requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du present Accord si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un impbt
ou de tout autre paiement l6gal dans le pays de l'Emprunteur, et il s'engage A ce que ni
lui ni l'un de ses repr6sentants n'en reqoivent.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et mthodes d'une saine gestion comp-
table r6guli~rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au
present Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) Les montants verses au titre de la contribution de l'Emprunteur, conformgment

aux dispositions de l'annexe I;
b) Les dgcaissements mis A la disposition de l'Emprunteur au titre du Pret, confor-

m6ment aux dispositions de l'annexe I;
c) Les d6boursements par l'Emprunteur des fonds revus au titre du Projet;
d) La r6ception et l'utilisation des biens et services finances A l'aide des fonds

d6bours6s en vertu du present Accord;
e) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des biens

et services requis;
J) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
g) L'6tat d'avancement dgtaill, tant financier que qualitatif, du Projet (comme il

sera stipul6 ci-apr~s dans les lettres d'ex6cution) en vue de permettre 4 'AID
d'examiner les demandes de d6boursement des fonds du Prt.
Ces livres et 6tats seront vrifi6s rgguli~rement, conformgment a une saine proc&

dure de v6rification des comptes, aussi longtemps et fr6quemment que 'AID le
demandera, et seront conservds pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d6boursement effectu6 par 'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus & l'AID en
vertu du pr6sent Accord aient 6t6 remboursgs, si cette derni~re date est antgrieure A
celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira h I'AID tous les ren-
seignements et les rapports relatifs au Pr& et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Le repr6sentant autoris6 de I'AID aura le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation de
tous les biens, installations et services financ6s au titre du Prat ou d'une contribution
de l'Emprunteur ainsi que les livres, 6tats et autres documents de l'Emprunteur
concernant le Projet et le Pr~t. L'Emprunteur coop~rera avec 'AID pour faciliter ces
inspections et autorisera le repr6sentant de I'AID A se rendre dans toute region du
pays de l'Emprunteur pour tout objet concernant le Prat. Toutefois, avant de proc&
der & des inspections en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe, I'AID s'engage,
par la pr6sente disposition, A informer l'Emprunteur de son intention d'exercer les
droits pr~vus au present paragraphe. L'Emprunteur : a) accordera A PAID, A sa
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demande, le droit d'inspecter les livres, 6tats et autres documents relatifs au projet; et
b) ins~rera, ou fera insdrer, dans tous les contrats conclus avec des organismes privgs,
qu'ils soient finances directement ou indirectement A l'aide du Pret, une clause octro-
yant A PAID le droit de proc~der h des inspections conform~ment au present para-
graphe.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur s'engage
h veiller A ce que sa contribution au Projet, telle qu'elle est d~crite A l'annexe I du pr6-
sent Accord, soit fournie en temps opportun, et conform~ment aux dispositions de
ladite annexe.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur s'engage k faire porter ses efforts en priorit6
sur les regions g~ographiques dans lesquelles sont r~alis~s d'autres projets finances
par rAID et & coordonner ses activit~s avec I'ACPO et avec les agents d'ex~cution qui
r~alisent les projets finances par rAID dans lesdites regions gographiques.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'engage A tenir compte des incidences 6colo-
giques du present Projet et A encourager l'application des pratiques appropri~es sur
le plan de l'environnement lors de la r~alisation du Projet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage, pendant toute la dur~e du Projet, a
affecter des credits budg~taires annuels croissants aux activit~s de formation rurale
rdalis~es par ses groupes mobiles, ainsi qu'A l'acquisition d'un nombre suffisant de
v~hicules pour assurer les d~placements des instructeurs.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur s'engage k ne n~gliger aucun effort pour
coordonner avec les autres organismes gouvernementaux et les organismes priv~s
toutes ses activit~s de d~veloppement rural.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur s'engage bL fournir A I'AID, dans un d~lai de
six (6) mois A compter de la date de signature du present Accord, un plan d~tailld
concernant la creation et l'application d'un syst~me d'6valuation au sein de son orga-
nisation.

Article VI. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUES DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE
AGREES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous
reserve des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 6.08 du present Accord, relatif A
l'assurance maritime, les d~boursements effectu~s en application du paragraphe 7.01
seront utilis~s exclusivement pour financer r'acquisition, aux fins du Projet, de biens
et de services, A l'exception de v~hicules automobiles, ayant leur source et leur origine
dans des pays mentionn~s dans le code 941 du Code g~ographique de I'AID, en
vigueur h la date o0i les commandes seront pass~es et les marchds pour ces biens et ser-
vices conclus (.obiens et services de pays du monde libre agr66s >). Nonobstant toute
autre disposition du present Accord, les vdhicules A moteur devant atre acquis au
moyen de fonds provenant du Pr~t devront etre fabriqu~s aux Etats-Unis. Tous les
services de transports maritimes finances A l'aide du Pr~t auront leur source et leur
origine dans des pays mentionn~s dans le code 941 du Code g~ographique de 'AID en
vigueur au moment o0i l'exp~dition est effectu~e.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que lAID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes
pass~es ou de marches conclus de fagon definitive avant la date du present Accord ne
pourra Etre financ6 en vertu du present Accord.
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Paragraphe 6.03. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISONNEMENT. Les
definitions s'appliquant aux conditions vis~es au paragraphe 6.01 seront expos~es en
detail dans les lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.04. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. L'Emprunteur com-
muniquera ou veillera a ce que soient communiques A l'AID, A sa demande, tous
plans, specifications, calendriers de construction, dossiers d'appels d'offres et
contrats se rapportant au Projet, ainsi que toute modification dont ils pourraient
faire l'objet, se rapportant A des biens et des services devant etre finances au titre du
Prt.

Paragraphe 6.05. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6, pour un bien ou un ser-
vice finance, en tout ou en partie, au titre du Pret, ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services (sauf en ce qui concerne les prestations des services
professionnels) devront tre acquis dans des conditions 6quitables et par appel a la
concurrence conform~ment aux procedures 6tablies.

Paragraphe 6.06. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRkT. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non financ6s au titre du Pr& devront
avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le code 935 du Code
g6ographique de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes correspondant A ces
biens et services seront pass6es.

Paragraphe 6.07. TRANSPORTS ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les biens de
pays du monde libre agr66s dont l'acquisition sera financ6e au titre du Pret seront
transport6s jusqu'en Colombie sur des navires battant le pavilion de l'un quelconque
des pays mentionn6s dans le code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au
moment ob le transport est effectu6. Ces biens ne pourront etre transport6s sur un
navire (ou un a6ronef) transoc~anique i) que I'AID aura, par voie de notification
adress6e A l'Emprunteur, consid6r6 comme non acceptable pour transporter des biens
dont elle aura financ6 l'acquisition, ou ii) qui aura 6 affrt6 pour le transport de biens
financ6s par 1'AID, moins que cet affr~tement n'ait 6 approuv6 par I'AID.

b) A moins que I'AID ne determine que des navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles hL un tarif 6quitable et raisonnable :
i) Au moins 50 p. 100 (50 016) du tonnage brut transport6 par mer depuis des ports

des Etats-Unis de tous les biens de pays du monde libre agr66s, financ6s au titre
du Pret (ledit tonnage 6tant calcul6 s6par~ment pour les vraquiers, les transpor-
teurs de cargaison s~che et les navires-citernes), devront 'atre i bord de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs pri-
v6s; de plus, 50 p. 100 (50 01o) au moins des recettes de fret brut engendr6es par
'exp6dition de biens de pays du monde libre agr66s, financ6s a l'aide du Prt et

transport6s depuis des ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison
sche, devront revenir directement ou indirectement A des navires battant pavil-
Ion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s;

ii) Au moins 50 p. 100 (50 %) du tonnage brut transport6 par mer depuis des ports
d'autres pays que les Etats-Unis de tous les biens de pays du monde libre agr66s,
financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calculM sdpar6ment pour les vra-
quiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires-citernes), devront l'Ztre
A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv~s; de plus, 50 p. 100 (50 %) au moins des recettes brutes de fret
engendr6es par 'exp6dition de biens de pays du monde libre agr66s financ6s au
titre du Prat et qui seront transport6s depuis des ports d'autres pays que les Etats-
Unis b bord d'un transporteur de cargaison s~che devront revenir directement ou
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indirectement k des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appar-
tenant A des armateurs privds;
c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de

pays du monde libre agr 6s pourra etre financ~e au titre du Pret par des versements
effectuds conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu que i) cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Colombie ou dans
un pays mentionnd dans le code 941 du Code gdographique de l'AID en vigueur au
moment de la souscription et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles seront
payables dans une monnaie librement convertible. Dans le cas oil, lors de la souscrip-
tion d'une assurance maritime sur les cargaisons financ6es en vertu de lois des Etats-
Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays, le pays de 'Emprunteur accorderait
un traitement pr6f6rentiel, par ordonnance, d6cret, loi ou rfglement, b une compagnie
d'assurance maritime quelconqiue d'un pays quelconque plut~t qu'A une compagnie
d'assurance maritime autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis
d'Am~rique et tant que durerait ce traitement prdf6rentiel, les biens provenant de pays
du monde libre agr66s financ6s au titre du Pret devront etre assur6s aux Etats-Unis
contre les risque maritimes, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance
maritime autoris6es A effectuer des op6rations d'assurances maritimes dans un Etat
des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agr66s et financ6s au titre du Pr~t contre tout risque au cours du trans-
port jusqu'A leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation pr6vus dans le Projet. Cette
assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles avec de saines pra-
tiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et sera payable dans
la monnaie dans laquelle ces marchandises auront 6t6 financ~es ou dans toute mon-
naie librement convertible. Toute indemnisation vers6e A 'Emprunteur au titre de
ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer
toute avarie ou pour rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait
remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du Code g6o-
graphique de 'AID en vigueur au moment oii les commandes sont pass~es et les mar-
ch6s conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre 6gard assujetti aux
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.08. NOTIFICATION A ADRESSER AUX FOURNISSEURS POTENTIELS.

Afin que toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer
A la fourniture des biens et A la prestation des services devant tre flnanc6s au titre du
Pret en application du paragraphe 7.01, l'Emprunteur communiquera A I'AID les
renseignements voulus A ce sujet, aux dates que 'AID pourra fixer dans les lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 6.09. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au
titre du Pret, les biens exc~dentaires r~form6s appartenant au Gouvernement des
Etats-Unis en fonction des n6cessitds du Programme et dans la mesure oil ces biens
sont disponibles dans un d6lai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de
I'AID, qui l'aidera A determiner dans quelle mesure il peut acqu6rir ces biens exc6den-
taires disponibles. L'AID prendra des dispositions pour que 'Emprunteur ou son
repr~sentant puisse, si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les cofits de rinspection
et de l'acquisition et tous les frais aff6rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens
exc6dentaires peuvent tre financ6s au titre du Pr~t.
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Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS VISANT A COUVRIR LE COtJT EN DOLLARs DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT k DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, l'Emprunteur pourra de temps
A autre demander A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une banque ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agr6es, des lettres d'engagement de montants d~termin~s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les
sommes verses par elle(s) A l'Emprunteur ou A un repr6sentant quelconque de celui-ci
au moyen de lettres de credit ou autres effets pour couvrir le coat en dollars des biens
et services achet~s aux fins du Projet, conformment aux clauses et conditions du
present Accord. Tout versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur
le sera sur presentation des pices justificatives que 'AID pourra prescrire dans les
lettres d'engagement et les lettres d'exdcution.

Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de credit seront A
la charge de l'Emprunteur et pourront Etre finances au moyen du Pret.

Paragraphe 7.02. AuTREs FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront
etre 6galement d~bours~s au titre du Pret par tout autre moyen et par toute autre pro-
c~dure dont l'Emprunteur et 'AID pourront convenir par crit.

Paragraphe 7.03. DATES DES DtBOURSEMENTS. Tout d~boursement effectu6
par 'AID sera r~put6 avoir &6 effectu6, dans le cas des d6boursements vis~s au para-
graphe 7.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur, au repr&
sentant dsign par lui, ou A un 6tablissement bancaire, conformment A une lettre
d'engagement.

Paragraphe 7.04. DERNERE DATE DES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par &rit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement et aucun autre
document d'engagement qui pourrait atre requis pour toute autre forme de d6bourse-
ment vis&e au paragraphe 7.02 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour
des demandes regues par I'AID plus de trente (30) mois apr~s que les conditions pr~a-
lables au d~boursement initial auront &6 remplies, et il ne sera effectu6 aucun
d~boursement au vu de pikes justificatives foumies A I'AID ou A toute banque vis~e
au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36) mois apr~s ladite date. L'AID pourra, A sa
discretion et A tout moment apr s cette date, r~luire le Pret en en soustrayant, en tout
ou en partie, les montants pour lesquels les pikces justificatives ne lui auront pas 06
fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
apr~s avoir requ au pr~alable l'accord &crit de I'AID et par notification 6crite A celle-
ci, annuler toute partie du Pret a) que, avant ladite notification, 'AID n'aura pas
vers~e ou ne se sera pas engage A verser ou b) qui, A cette date, n'aura pas encore &6
affect&e par l'mission de lettres de credit irrevocables ou par des paiements bancaires
effectu~s A l'aide d'autres effets que des lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquements)>) :
a) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'&ch&nce un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;
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b) Le fait que r'Emprunteur ne s'est pas acquitta de robligation de se conformer A
toute autre disposition du present Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'exdcuter le Projet avec la diligence et 1'efficacitd voulues;

c) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer, i la date
d'6chdance, un versement au titre des intrets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie, ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et lAID et 'un quelconque des organismes qui I'ont
prdc&de, Q

'AID aura la facult6 de notifier A 'Emprunteur que la totalitd ou une partie quel-
conque du Principal non remboursd est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification et, A moins qu'il ne soit remMdi6 au manquement dans ce ddlai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non remboursd et tous intdrts dchus en vertu du present Accord

seront exigibles immddiatement; et
ii) Le montant de tous autres ddboursements effectuds en vertu de lettres de crddit

irrdvocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible ds que les
ddboursements auront W effectuds.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans rexdcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que AID considre comme exceptionnel et qui rend impro-

bable la rdalisation des buts du Prt ou rexdcution par 'Emprunteur des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) Un ddboursement effectu6 par 'AID contrevient A la legislation rdgissant 'AID;
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer, A la date d'ch&

ance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal ou
tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses orga-
nismes;

e) Des progr~s satisfaisants ne sont pas rdalisds dans 'exdcution de 'ensemble ou de
l'une des parties du Projet conformdment aux termes de l'Accord,

AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oa ils n'auront pas W utilisds pour l'Mmission de lettres de crddit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre de lettres de crdit
irrdvocables, auquel cas 'AID en informera sans tarder lEmprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont 'acquisition a W

financde au moyen du Pr~t lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une
source situde hors du pays de 'Emprunteur peuvent tre livrds dans r'tat oii ils se
trouvent et n'ont pas &6 ddbarquds dans les ports d'entrde de la Colombie.
Tout ddboursement effectu6 ou devant tre effectu6 au titre du Pret pour des

biens dont la propridt6 est ainsi transfdrde sera ddduit du Principal.
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Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de
d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas &6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours h compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, h tout
moment par la suite, d'annuler tout ou partie du Pret qui n'aura pas encore 6
d~bours6, ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oti un d6boursement
n'est pas justifi6 par des pieces valides conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou 'exercice de tout autre recours
pr6vu dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6cep-
tion d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cooits
des biens et services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, sera imput6
sur les versements 6chelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et
le montant du Pr~t sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition de l'Ac-
cord, I'AID conservera, pendant cinq ans h compter de la date du d6boursement, le
droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Prt.

b) Dans le cas oii rAID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associ&e au Prt le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a 6
financ6e au moyen du Prt, et ofi ce remboursement est justifi6 par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux specifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, l'AID autori-
sera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services fournis
dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6che-
lonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pret sera
r6luit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux de
l'AID autres que les traitements de son personnel, pay6s par I'AID A l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui
est dfi en raison de 'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02, pourront etre
imput6s i l'Emprunteur et rembours6s A rAID de la fagon que celle-ci pourra sti-
puler.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour l'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr~valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation b Fun de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'Emprunteur ou par I'AID
en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme, cable ou radio-
gramme et sera r6put6 avoir 6 dfiment remis A la Partie a laquelle il est destin6
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lorsqu'il aura &6 remis par porteur, par service postal, t6l gramme, cable ou radio-
gramme h l'adresse suivante:
A l'Emprunteur :

Adresse postale:
Servicio Nacional de Aprendizaje
Avenida Caracas No. 13-88
BogotA, Colombie

A 1' AID :
Adresse postale:

USAID Mission to Colombia
American Embassy
Bogota, Colombie

Adresse t~l1graphique:
AMEMBASSY
Bogotd, Colombie

D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et tous les documents adress6s A I'AID en
vertu du present Accord seront r6dig6s en anglais.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera represent6 par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les
fonctions de Directeur du Servicio Nacional de Aprendizaje et I'AID sera repr6-
sent6e par la personne qui, en titre ou par interim, remplit les fonctions de Directeur
de la Mission de I'AID en Colombie. Ces personnes seront habilit~es A d6signer des
repr6sentants suppl6mentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du rem-
placement d'un repr6sentant ou de la designation d'un repr6sentant suppl6mentaire
en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable pour
I'AID quant h la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du reprd-
sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas revu noti-
fication 6crite de la rdvocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dGment habilit6s de l'Emprunteur qui auront &6 d6sign6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr~sentant sur
tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de
l'instrument en cause est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra de temps A autre
des lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du present
Accord en vue de son ex6cution. Aucune des dispositions de ces lettres d'ex6cution ne
modifie ou n'affecte les termes de l'Accord

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID pourra
pr~ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les
avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. AYANTS CAUSE DE L'AID. Si, en application d'une loi des
Etats-Unis ou en vertu d'une assignation, une socidt6 ou un organisme du Gouverne-
ment des Etats-Unis h6rite des droits et obligations qui sont ceux de I'AID en vertu du
pr6sent Accord, cette socidt6 ou cet organisme sera r~put6 tre I'AID aux fins du pr6-
sent Accord.

Vol. 1094,1-16829



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Paragraphe 9.06. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD. Le present Ac-
cord entrera pleinement en vigueur A la date susmentionn~e.

Paragraphe 9.07. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int& ts 6chus auront &6 pay~s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord A la
date stipul6e plus haut.

Pour le Servicio Nacional Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

de Aprendizaje :

Par: [Sign6] Par: [Sign6]
CLARA INtS LARA DE SANCHEZ PHILLIP V. SANCHEz

Titre: Directeur g6n6ral par interim Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique en Colombie

Par: [Signi]

JAMES MEGELLAS
Titre : Directeur de la Mission de I'AID

en Colombie

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET
INTRODUCTION GtNtRALE

Le Projet se compose de deux Pr&ts (ACPO 514-T-81 A et SENA 514-T-81 B) et a pour
but d'aider le Gouvemement colombien & renforcer ses activit6s en faveur des populations
rurales pauvres et marginales du pays. Le Projet servira A financer une partie du projet d'61ar-
gissement et d'am61ioration du Programme mobile de formation rurale du SENA.

Dans le but de r6aliser l'objectif du Projet, qui est d'61ever le niveau de revenus r6els des
petits agriculteurs, il sera fourni une assistance technique pour permettre au SENA d'atteindre
la population cible grace A des programmes de formation appropri6s, d'appliquer des
technologies nouvelles et ainsi d'amdliorer les conditions de vie des populations rurales
pauvres.

L'objectif du Projet est d'61ever le niveau de revenus et de vie des petits agriculteurs et de
ceux qui d6pendent de fagon relativement directe de l'activit6 6conomique des petits
agriculteurs.

Le Projet vise A d6velopper les comptences, les connaissances et l'information de base des
petits agriculteurs et des populations rurales pauvres grace A un programme d'information
efficace. A cette fin, il sera fourni une assistance par deux des principaux &ablissements d'&lu-
cation non formelle de Colombie, l'Emprunteur et I'ACPO, pour qu'ils puissent 61argir et am6-
liorer leurs programmes.

COORDINATION
Etant donn6 que la coordination des services congus A l'intention des populations rurales

pauvres constituera un 616ment essentiel au succ~s desdits services, tant I'ACPO (Emprunteur
au titre du Pret de l'AID no 514-T-081 A) que le SENA (Emprunteur au titre du present Pret)
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accorderont une attention particuliire A l'intdgration r~ciproque de leurs programmes et de
ceux des autres entitds rurales, selon les modalit~s indiqu~es dans les lettres d'ex6cution.

Dans un d6lai de trois mois A compter de la mise en route du Projet, le SENA et I'ACPO
organiseront une rdunion nationale de leurs dirigeants pour examiner la fagon dont leurs pro-
grammes peuvent atre plus 6troitement coordonns A ceux des autres organisations nationales
s'occupant de ce secteur. I1 sera 6tabli des indicateurs pour 6valuer les rdsultats obtenus dans le
cadre du Projet dans le contexte de la coordination des divers programmes de ddveloppement
rural.

Le SENA mettra particulirement l'accent sur les programmes de dveloppement rural
int6gr6 rdalisds dans les r6gions oti sont exdcutds les programmes 6Iabords dans le cadre du Pro-
gramme de I'AID relatif aux routes d'acc~s utilisdes par les petits agriculteurs ainsi que sur les
regions gdographiques dont il a 6t6 ddcid6 de faire une 6tude spdciale au titre du Pr& de I'AID
relatif h la formation des petits agriculteurs.

EX tCUTION ET tVALUATION

Afin d'assurer une 6valuation ponctuelle de l'ex~cution du Projet, le SENA soumettra tri-
mestriellement a l'AID des rapports sur l'avancement du Projet comprenant des donmies sur
l'excution du budget au cours du trimestre 6coulk et des indicateurs permettant d' valuer les
r~sultats obtenus compte tenu des objectifs pr~vus.

En janvier de chacune des ann6es de rdalisation du Projet, le SENA soumettra un rapport
annuel donnant une 6valuation quantitative des progr~s accomplis.

Trois mois avant la date d'expiration du Pr&t, le SENA et I'AID proc~leront A une 6valua-
tion conjointe du Projet.

ASSISTANCE TECHNIQUE

Le Projet prdvoit la fourniture de l'assistance technique qui pourra tre ndcessaire pour la
rdalisation de ses objectifs. Cette assistance comprendra la fourniture de services d'experts aux
fins de l'installation, de l'utilisation et de l'entretien des machines et de l'6quipement achetds
grAce au Pr~t, ainsi qu'aux fins de l'application des mdthodes d'instruction et de formation les
plus rdcentes dans des domaines comme la mise au point de programmes d'6tudes et de materiel
pddagogique, les techniques de formation, etc. Une assistance technique sera disponible aux
fins de l'amlioration des techniques de gestion, d'organisation et d'6valuation.

APPORTS FINANCIERS

Les apports financiers au Projet sont rdsum~s ci-dessous:
(En milhers de dollars E. U.)

Ex.1976 TQ E.1977 Ex.1978 Ex.1979 Total

Cofits en monnaie locale
SENA ...................... 400 900 950 2250

Cofits en dollars
Prat de 'AID ................. 1 167,5 782,5 so 2 000
Don de 'AID ................. 37 13 46 18,5 5,5 120

TOTAL 37 13 1 213,5 801 55,5 2 120

TOTAL GENtRAL pour le Projet (Pr& et Don) 4 370

SERviCiO NACIONAL DE APRENDIZAJE (SENA)
Le SENA, important organisme gouvernemental, procde actuellement A un 6largisse-

ment et A une restructuration de son programme de formation rurale mobile afin de fournir de
meilleurs services aux agriculteurs isol~s et pauvres de Colombie. Le SENA envisage de former
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les agriculteurs et de leur fournir linformation voulue pour qu'ils puissent ainsi accroitre leurs
revenus r6els et ensuite 6lever leur niveau de vie.

Depuis 1967, le SENA r.alise un programme mobile afin de donner une formation appro-
pri&e aux populations marginales des zones rurales. I1 a reconnu que ce programme est si n6ces-
saire qu'il lui faut recruter des instructeurs plus nombreux et aussi mieux adapter son programme
aux besoins des populations rurales pauvres en 6tablissant un diagnostic soigneux de la situation
qui existe dans les diverses regions g~ographiques oil est r6alis6 le programme. Il envisage 6gale-
ment d'accroitre 'efficacit6 du programme en donnant aux instructeurs une formation en cours
d'emploi et en fournissant aux instructeurs le mat6riel p&lagogique et de demonstration appro-
pri6.

La premiere phase de l'dtude A faire pour 6valuer les besoins dans les diffdrentes regions
doit atre achevde en janvier 1977 au plus tard, et la seconde phase au debut de 'annde suivante.

Etant donn6 que la preparation des programmes d'6tudes doit atre un processus continu,
les programmes seront amdliords pendant toute la dur6e du Projet, mais tous les cours de for-
mation aux techniques agricoles comprendront d~s janvier 1977 des sujets mettant l'accent sur
la g~ndration de revenus et sur les mdthodes et techniques de gestion.

II sera form6 192 nouveaux instructeurs pour 6largir le programme : la moiti6 seront
recrutds en 1976 et le reste sera affect6 en 1977.

Tous les instructeurs expdrimentds suivront des cours de formation en cours d'emploi
25 p. 100 en 1976, 50 p. 100 en 1977 et 25 p. 100 en 1978.

Les nouveaux instructeurs permettront d'offrir des possibilitds suppldmentaires de forma-
tion aux populations rurales pauvres; le SENA envisage comme suit le nombre de personnes
qui recevront une formation:

1976: 150 000
TQ: 12000
1977: 165 000
1978: 182 000
1979: 200 000

Le SENA 6valuera tous ses cours concernant les effets qu'ils ont sur la gdndration de revenus,
ainsi que sur la base d'autres crit~res. Ce programme d' valuation deviendra partie intgrante du
programme mobile. D'ici A janvier 1977, au moins la moiti6 des cours auront &6 6valuds, et ils
l'auront tous 6 en janvier 1978 au plus tard. L'dvaluation sera ralis6e sur une base rdgionale et
coordonnde A l'6chelon national.

Dans les trois mois suivant la mise en route du Projet, le SENA soumettra une liste dMfini-
tive concernant environ 25 p. 100 du materiel A acqudrir aux fins du Projet, et il soumettra une
liste definitive du reste du matdriel A acheter dans un d6lai de neuf mois.

Vol. 1094,1-16829
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UNITED NATIONS
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
application by the Republic of Korea of the provisions
of the Convention on the privileges and immunities of
the United Nations. New York, 6 June 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 6 July 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE DE COR#,E

Echange de lettres constituant un accord relatif ' l'applica-
tion par la Republique de Coree des dispositions de la
Convention sur les privileges et immunites des Nations
Unies. New York, 6 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Classd et inscrit au repertoire par le Secrdtariat le 6 juillet 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA REGARDING THE APPLICA-
TION BY THE REPUBLIC OF KOREA OF THE PROVISIONS OF
THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS2

REPUBLIC OF KOREA

PERMANENT OBSERVER MISSION TO THE UNITED NATIONS

6 June 1978
Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of letters between the Republic of
Korea and the United Nations constituting an agreement regarding privileges and
immunities to be enjoyed by the United Nations in the Republic of Korea, Pusan,
21 September 195 1,1 and to the discussions which took place between the representa-
tives of the Republic of Korea and the United Nations with a view to the possible
modification or termination of the said Agreement.

I have the honour to propose that the Republic of Korea and the United Nations
terminate the Agreement of 21 September 1951 on the understanding that the Gov-
ernment of the Republic of Korea shall apply to the United Nations and its organs its
property, funds and assets, and to its officials in the Republic of Korea, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.2

It is further understood that, with respect to the application to the locally
recruited United Nations officials of Section 18, Article V, of the said Convention,
the United Nations will assert only the privileges and immunities provided for in sub-
paragraphs (a) and (b) of that Section.

This letter and Your Excellency's reply accepting the foregoing proposals shall
constitute an agreement between the Government of the Republic of Korea and the
United Nations in respect of the contents thereof, which shall enter into force upon
the thirtieth day following the date of Your Excellency's reply, and may be termi-
nated by either Party upon giving six months' written notice to the other.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

DUK CHOO MOON
Ambassador

H.E. Mr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York

I Came into force on 6 July 1978, i.e., 30 days following the date of the letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1. p. 18).
3 Ibid., vol. 104, p. 323.
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II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

6 June 1978
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of
today's date, concerning the privileges and immunities to be enjoyed by the United
Nations in the Republic of Korea, which reads as follows:

[See letter I]
I further have the honour to inform Your Excellency that the foregoing pro-

posals are acceptable to the United Nations and to confirm that Your Excellency's let-
ter and this reply shall constitute an agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Korea on the subject, which shall enter into force
upon the thirtieth day;following the date of this reply, i. e., on 6 July 1978.

Accept, Excellendy, the assurances of my highest consideration.

ERIK SUY
Under-Secretary-General

The Legal Counsel

His Excellency Mr. Duk Choo Moon
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Observer of the Republic of Korea

to the United Nations
New York

Vol. 1094, 11-810
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORE RELATIF A L'APPLICA-
TION PAR LA RtPUBLIQUE DE COR8E DES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITIS DES
NATIONS UNIES 2

REPUBLIQUE DE COFLIE

MISSION PERMANENTE D'OBSERVATION AUPRfES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 6 juin 1978

Monsieur le Secrtaire g~n~ral,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A 1'6change de lettres constituant un accord entre la

R~publique de Cor~e et l'Organisation des Nations Unies relatif aux privileges et
immunit~s accord6s A l'Organisation des Nations Unies dans la Rpublique de Cor~e,
Pusan, 21 septembre 19511, et aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
la R~publique de Cor~e et ceux de l'Organisation des Nations Unies au sujet de la
modification ou de l'extinction 6ventuelles dudit Accord.

Je propose que la R~publique de Cor~e et l'Organisation des Nations Unies
mettent fin h 'Accord du 21 septembre 1951, 6tant entendu que le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, ses biens, ses fonds et ses avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires se trouvant en
R~publique de Cor~e, les dispositions de la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des Nations Unies adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le
13 f~vrier 19462.

II est entendu en outre que pour ce qui est de l'application de la section 18 de
l'article V de ladite Convention aux fonctionnaires des Nations Unies recrut~s sur
place, l'Organisation des Nations Unies ne fera valoir que les privileges et immunit~s
vis~s aux alin~as a et b de ladite section.

La pr~sente lettre et votre r~ponse indiquant que les propositions qui prcdent
rencontrent votre agr~ment constitueront entre le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e et l'Organisation des Nations Unies un accord sur leur teneur, qui entrera en

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1978, soit 30 jours apres la date de la lettre de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
3 Ibid., vol. 104, p. 323.
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vigueur le trenti~me jour suivant la date de votre r~ponse et qu'une partie pourra
d~noncer moyennant pr6avis dcrit de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

DUK CHoo MOON

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 6 juin 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour concernant les privi-

lfges et immunit6s accord6s A l'Organisation des Nations Unies en R~publique de
Cor~e, qui est libell~e comme suit :

[ Voir lettre I]

Je tiens A vous faire savoir que les propositions qui prcdent rencontrent I'agr&
ment de l'Organisation des Nations Unies et A confirmer que votre lettre et la pr6sente
r6ponse constituent entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
R~publique de Cor6e un accord en la matire qui entrera en vigueur le trenti~me jour
suivant la date de la pr6sente r~ponse, soit le 6 juillet 1978.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g~n6ral adjoint,
Conseiller juridique,

ERm Suy

Son Excellence Monsieur Duk Choo Moon
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Observateur permanent de la R~publique de Cor6e

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York

Vol. 1094, 11-810
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ANNEX A ANNEXE A

No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR
DISPLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

2 June 1978

IVORY COAST

(With effect from 2 September 1978.)

With the following reservation in respect of
article 6 (1):

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In conformity with article 23, paragraph 1,
the Republic of the Ivory Coast does not con-
sider itself bound by the provisions of arti-
cle 6, paragraph 1 (a), in respect of tobaccos,
fuels, perfumes and beauty products.

With the following declaration in respect of

article 10 (3):

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of the Ivory Coast further
declares that while goods may be re-exported
from the Ivory Coast, in conformity with arti-
cle 10, paragraph 3, of the said Convention,
through a Customs office other than the

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10 and 12, as well as annex A in volumes 825,
856, 885, 913, 942, 951, 987 and 1058.

No 6863. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AUX FACILITS
ACCORDtES POUR L'IMPORTATION
DES MARCHANDISES DESTINtESA
ETRE PRPSENTIES OU UTILIStES A
UNE EXPOSITION, UNE FOIRE, UN
CONGRI]S OU UNE MANIFESTATION
SIMILAIRE. FAITE A BRUXELLES LE
8 JUIN 1961'

ADH SION

Instrument d~posg auprks du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopgration douani~re
le:

2 juin 1978

COTE D' IVOIRE

(Avec effet au 2 septembre 1978.)

Avec la r6serve suivante A l'6gard de l'ar-
ticle 6, paragraphe 1 :

o Conform~ment A 'article 23, paragraphe 1,
la R~publique de C6te d'Ivoire ne se considre
pas lie par les dispositions de l'article 6,
paragraphe 1, alin~a a, en ce qui concerne les
tabacs, combustibles, parfums et produits de
beaut6. >>

Avec la declaration suivante A l'6gard de
l'article 10, paragraphe 3 :

((D'autre part, la R6publique de C6te
d'Ivoire fait savoir que si la r6exportation
peut s'effectuer en C~te d'Ivoire conform6-
ment A l'article 10, paragraphe 3, de ladite
Convention par un bureau autre que le bu-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 473, p. 187;
pour les faits ultirieurs, voir les riffrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 6 A 10 et 12, ainsi que 'annexe A
des volumes 825, 856, 885, 913, 942, 951, 987 et 1058.
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Customs office of importation, the importer
shall be required to re-export such goods
through the Customs office of importation in
order to benefit from the simplified pro-
cedure.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 6 July 1978.

reau d'importation, l'importateur devrait
r6exporter les marchandises par le bureau
d'importation pour b6n6ficier d'une pro-
c&lure simplifi~e.>>

La d6claration certif6e a JtJ enregistr e par
le Secr~taire gdnral du Conseil de coopdra-
tion douanibre, agissant au nom des Parties,
le 6juillet 1978.

Vol. 1094, A-6863
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RP-GIMES DOUANIERS. CONCLUE A
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ADH SION

Instrument dposd le :

2 June 1978

IVORY COAST

(With effect from 2 September 1978.)

Accepting annex E.3 subject to the follow-
ing reservations in respect of standards 17,
18, 21, 22 and 23 and annex E.5 subject to the
following reservations in respect of practices
5, 13, 33 and 36 and of standards 14 and 24 :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Standards 17 and 18
The operations referred to in these stan-

dards shall be subject to prior authorization
by the Customs authorties.

Standards 21, 22 and 2
Exemption from duties shall apply only if

the warehouse is under the constant supervi-
sion of the Customs administration.

Recommended practice 5
This recommended practice shall not

prevail over the application of national
legislation and international obligations con-
tracted by the Ivory Coast.

Recommended practice 13
This recommended practice is not appli-

cable because the penalties are not
guaranteed.

Standard 14
Each case shall require separate security.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078, 1081 and 1088.

2 juin 1978

C6TE D'IvoIRE

(Avec effet au 2 septembre 1978.)

Avec acceptation de 'annexe E.3 avec les
r6serves suivantes A 1'6gard des normes 17, 18,
21, 22 et 23 et de 'annexe E.5 avec les r6serves
suivantes A 1'6gard des pratiques 5, 13, 33 et 36
et des normes 14 et 24:

Normes 17 et 18
( Les op6rations vis~es par ces normes sont

soumises A une autorisation douanire
prbalable.>)

Normes 21, 22 et 23
( L'exon6ration des droits n'est admise que

si 1'entrep~t est placd sous le contr6le constant
de r'administration des douanes. >

Pratique recommandde 5
<(Cette pratique recommand6e ne doit pas

s'opposer h 'application de la l6gislation
interne et des engagements internationaux
contract6s par la C&e d'Ivoire. >>

Pratique recommandde 13
(tCette pratique recommand~e n'est pas

applicable parce que les p~nalit~s ne sont pas
garanties.)>

Norme 14
((Chaque cas donne lieu A une garantie

s~par~e. >

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059,
1066, 1078, 1081 et 1088.

Vol. 1094, A-13561
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Standard 24
The relevant customs procedures shall be

discharged by the Customs office of importa-
tion.

Recommended practice 33
Repayment of deposits shall be made by

the Customs office of importation.

Recommended practice 36
Security shall be required in the cases refer-

red to in this recommended practice.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 6 July 1978.

Norme 24
<L'apurement des documents doit se faire

par le bureau d'importation. >>

Pratique recommandde 33
<La restitution de la consignation doit se

faire par le bureau d'importation. >>

Pratique recommande 36
<<Une garantie est exig~e dans les cas visas

par cette pratique recommand6e.))

La diclaration certfide a dtd enregistrde par
le Secrdtaire gdndral du Conseil de coopera-
tion douanibre, agissant au nom des Parties,
le 6juillet 1978.

Vol. 1094, A-13561
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 July 1978

CYPRUS

(With effect from 6 July 1978.)

Registered ex officio on 6 July 1978.

N o 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANC8S DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIRIQUE. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLIE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1974'

ADHIeSION

Instrument ddpos6 le:

6 juillet 1978

(Avec effet au 6 juillet 1978.)

Enregistr d'office le 6juillet 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1023, p. 15, et
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050, annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078 and 1080. 1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078 et 1080.
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No. 15635. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
NARCOTIC DRUGS: INDEMNIFICATION FOR LIABILITY FROM FLIGHT
OPERATIONS. MEXICO CITY, 12 SEPTEMBER 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. MEXICO CITY, 13 AUGUST 1976

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 10 July 1978.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 13, 1976

Dear Mr. Attorney General:

I refer to our exchange of letters on the Agreement of September 12, 1975, relative to the
aviation operations,' the series of subsequent cooperative agreements relative to curbing the
illegal traffic in narcotics, and the support therefor provided by the United States Government.

In connection with the operations of your aircraft, the United States Government pro-
poses several minor changes in our Agreement of September 12, 1975, to reflect our evolving
cooperation. We, therefore, propose the following changes in the English version of the Agree-
ment presently in effect, with equivalent changes in Spanish.

First paragraph, line [three]: Add "or" after "operations" to make the text read "opera-
tions or training."

First paragraph, line [four]: Delete the words "by a personal services". Add the word
"employees" after the word "contractor" and delete the words "to the United States Govern-
ment."

Second paragraph, lines one and [five]: Delete the word "training."
Third paragraph: That the text of this paragraph read as follows:

"We propose that the Mexican Government indemnify and safeguard the United
States Government, its personnel, contractors and their personnel, who perform opera-
tions in support of the cooperative program for the above-mentioned liabilities."
If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply shall

constitute an amendment to the Agreement of September 12, 1975.
I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration and

personal esteem.

[Signed]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 245.
2 Came into force on 13 August 1976 by the exchange of the said letters.

Vol. 1094, A-15635



308 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Procuraduria General de la Repiblica

Mexico, D.F., agosto 13 de 1976

Excelentisimno Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n de fecha 13 del mes en curso, cuyo
texto vertido al espahiol es como sigue:

"Hago referencia a nuestro intercambio de cartas del Acuerdo del 12 de septiembre de
1975, relacionado con las operaciones de aeronaves, asi como la serie subsiguiente de
acuerdos cooperativos sobre la contenci6n del trdfico ilicito de narc6ticos y el apoyo que
los Estados Unidos presta a tales Acuerdos.

En relaci6n con las operaciones de vuestras aeronaves, el Gobierno de los Estados
Unidos propone varios cambios menores a nuestro acuerdo del 12 de septiembre de 1975,
para reflejar la evoluci6n de nuestra colaboraci6n. Por lo tanto, proponemos los cambios
consiguientes a la versi6n del Acuerdo en vigencia en ingls con cambios equivalentes en la
versi6n en espafiol.

Primerpdrrafo, [cuarto] rengl6n: Suprimase la palabra "para" y agrdguese la palabra
"o" despu6s de "vuelo" para que el texto lea "vuelo o las operaciones".

Primer pdrrafo, [quinto, sexto y sdptimo] rengl6n: Suprimase la frase "como de una
entidad especializada en servicios personales contratados por el propio Gobierno de los
Estados Unidos" y agr~guese la frase "del personal contratado" despu6s de "como".

Segundo pdrrafo, primer y segundo rengl6n: Suprimase la frase "de entrenamiento
para la operaci6n".

Segundo pdrrafo, [sexto] rengl6n: Suprimase la frase "dicho entrenamiento para las"
y substitfiyase con la palabra "dichas".

Tercerpdrrafo: Que el texto de este pdrrafo quede como sigue: "Proponemos que el
Gobierno de M6xico indemnice y salvaguarde al Gobiemo de los Estados Unidos y a su
personal, asi como a los contratistas y el personal de estos que cumplen operaciones en
apoyo del programa cooperativo, respecto de las responsabilidades antes mencionadas.".

Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de M6xico, esta carta y la respuesta
de Vuestra Excelencia constituirdn la enmienda al Acuerdo del 12 de septiembre de 1975,
entre nuestros dos gobiernos."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en Los t6rminos de la

nota transcrita.
Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted, sefior Embajador, las seguridades de

mi mIns alta consideraci6n y estima personal.

Sufragio efectivo No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signe]

Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

Vol. 1094, A-15635
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES

Office of the Attorney General of the Republic

Mexico, D.F., August 13, 1976

Mr. Ambassador:

I take pleasure in replying to your communication of August 13, 1976, the text of which,
translated into Spanish, is as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the terms of the note transcribed above are acceptable to the
Government of Mexico.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest considera-
tion and personal esteem.

Effective suffrage No reelection

[Signed)
PEDRO OJEDA PAULLADA

Attorney General

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique.

Vol. 1094, A-15635
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 15635. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AUX STUP]FIANTS :

EXONRATION DE RESPONSABILIT, A L'OCCASION D'OPIRATIONS

AIERIENNES. MEXICO, 12 SEPTEMBRE 19751

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE. MEXICO,

13 AOtT 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 10juillet 1978.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 13 aofit 1976

Monsieur le Procureur g6nral,

Je me r6fre A notre 6change de lettres concernant l'Accord du 12 septembre 1975 relatif
aux op6rations a6riennes', k la s~rie subs6quente d'accords de coop6ration relatifs k la lutte
contre le trafic des stupdfiants et A l'appui fourni A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

Au sujet des op6rations de vos aronefs, le Gouvernement des Etats-Unis propose
plusieurs modifications mineures de notre Accord du 12 septembre 1975 afin de reflter l'Nvolu-
tion de notre coop6ration. En cons6quence, nous proposons d'apporter les modifications
suivantes A la version anglaise de l'Accord actuellement en vigueur, avec les modifications
6quivalentes de la version espagnole.

Premier paragraphe, troisi~me ligne : remplacer le mot <<aux>> par <<ou les>> pour que le
texte se lise comme suit : o1a formation de personnel mexicain ou les op6rations a6riennes>>.

Premier paragraphe, quatri~me et cinquime lignes : supprimer les mots «par un
prestataire de services travaillant sous contrat pour le Gouvernement des Etats-Unis>> et les
remplacer par les mots opar des employ6s d'une entreprise travaillant sous contrat>>.

Deuxi~me paragraphe, premibre ligne : supprimer les mots ode formation> et les
remplacer par (a~riennes>>.

Deuxibmeparagraphe, cinqui~me ligne: remplacer les mots < de cette formation aux>> par
ode ces>>.

Troisibme paragraphe : modifier le texte de ce paragraphe comme suit:
<«Nous proposons que le Gouvemement mexicain exon~re des responsabilit~s ci-

dessus mentionn~es le Gouvernement des Etats-Unis, son personnel, les entreprises
travaillant pour lui sous contrat et leurs personnels, qui accomplissent des operations h
l'appui du programme de cooperation. >>

Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1039, p. 245.
2 Entr6 en vigueur le 13 aofit 1976 par l'6change desdites lettres.

Vol. 1094, A-15635



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 311

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement mexicain, la pr6sente lettre et
votre r~ponse constitueront une modification de l'Accord du 12 septembre 1975.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign,]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g~n~ral de la Rpublique
Mexico, D.F.

II

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
Cabinet du Procureur gdn~ral de la R~publique

Mexico, D.F., le 13 aot 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir de r~pondre A votre communication du 13 aofit 1976, dont la traduction en

espagnol a la teneur suivante :
[Voir lettre I]

Je vous informe par la prdsente que le Gouvernement mexicain accepte les termes de votre
note.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r6dlection
Le Procureur g6n~ral de la R6publique,

[Signd]

PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 322. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE REPUBLIC OF KOREA
REGARDING PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES TO BE ENJOYED BY THE
UNITED NATIONS IN THE REPUBLIC
OF KOREA. PUSAN, 21 SEPTEMBER
1951'

TERMINATION

No 322. 8CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RLPPUBLIQUE DE
CORIE RELATIF AUX PRIVILLGES
ET IMMUNIT8S ACCORDtS A L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
DANS LA RlePUBLIQUE DE CORI E.
PUSAN, 21 SEPTEMBRE 19511

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 6 July 1978, the date of entry
into force of the Agreement in the form of an
exchange of letters regarding the application
by the Republic of Korea of the Convention
on the privileges and immunities of the
United Nations signed at New York on 6 June
1978,2 in accordance with the provisions of
the said letters.

Certified statement was filed and recorded
by the Secretariat on 6 July 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 104, p. 323.
2 See p. 295 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 6 juillet 1978, date d'entr6e en vigueur de
I'Accord sous forme d'un 6change de lettres
relatif A l'application par la R~publique de
Cor6e des dispositions de la Convention sur
les priri1ges et immunit6s des Nations Unies
sign6 A New York le 6 juin 19782, conform6-
ment aux dispositions desdites lettres.

La diclaration certifide a td classde et ins-
crite au rdpertoire par le Secrdtariat le 6juillet
1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 104, p. 323.
2 Voir p. 295 du pr6sent volume.
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